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Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Jüri 

Prof. Dr. Ahmet DOĞAN 

Doç. Dr. Fatih KOYUNCU 

Doç. Dr. Halil Sercan KOŞİK 

Kaynağını İslam dininden alan nasihatname türü metinler Arap, Fars ve Türk 

edebiyatında oldukça ilgi görmüştür. Türklerin İslam’ı kabulünden sonra bu türde telif ve 

tercüme birçok eser kaleme alınmıştır. Nasihatnameler insanı iyiye, güzele ve doğruya teşvik 

eden, bireylerin kötülüklerden kaçınmalarını öğütleyen eserlerdir. Şairler bu tür eserlerde, 

kişiye Kur’an ahlâkını öğütlerken aynı zamanda toplumun örf ve âdetlerine uygun nasihatlerde 

bulunmaktadır. Nasihatnameler bu bakımdan dinî-ahlâkî ve didaktik özellik taşımaktadır. Daha 

çok toplumların kırılma dönemlerinde yazımına rağbet edilen bu tür metinlerde toplumu 

iyileştirme amacı güdülmektedir. Aynı zamanda sultanlar ve devlet adamları için yazılan ahlâkî 

eserler de mevcuttur. İmam-ı Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk isimli eseri, nasihatname türünün 

yanı sıra siyasetname türüne de örnek olabilecek bir eserdir. Gazzâlî, Büyük Selçuklu 

hükümdarına ithaf ettiği eserinde, ideal bir devlet adamında olması gereken hasletlere değinir. 

Farsça olarak telif edilen eser oldukça rağbet görmüş, başta Türkçe olmak üzere birçok dile 

tercüme edilmiştir.  

Eserin Türkçe tercümelerinden biri de XIX. asırda yaşamış olan Seyyid Mehmed Lutfî 

tarafından yapılmıştır. Hayatı hakkında fazla bir bilgi bulunmayan yazar, eseri XIX. asrın etkili 
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sadrazamlarından Hüsrev Paşa’nın isteğiyle tercüme etmiştir. Bu çalışmada nasihat ve siyaset 

kavramlarına değinilmiş, İmâm-ı Gazzâlî ile Seyyid Mehmed Lutfî’nin hayatları ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk isimli eser şekil ve muhteva yönünden 

incelendikten sonra gerekli tespitler ortaya konulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Gazzâlî, Nasîhatü’l-Mülûk, Seyyid Mehmed Lutfî, ahlak, 

siyasetname. 
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ABSTRACT 

SEYYID MEHMED LUTFİ'S TRANSLATION-I NASIHATU'L-MULIK 

(REVIEW-TEXT) 

M.Sc.Thesis 

Preparer: Adile SAVCI 

Advisor : Assoc. Dr. Fatih KOYUNCU 

2022- X+130 

Kırşehir Ahi Evran University, Graduate School Of Social Sciences 

Turkish Language and Literature Department 

Jury 

Prof. Dr. Ahmet DOĞAN 

Doç. Dr. Fatih KOYUNCU 

Doç. Dr. Halil Sercan KOŞİK 

Advice type texts, which take their source from the religion of Islam, have attracted a lot 

of attention in Arabic, Persian and Turkish literature. After the Turks accepted Islam, many 

works of this type were written. Advices are works that encourage people to do good, beautiful 

and truth, and advise individuals to avoid evil. In such works, poets not only advise the morals 

of the Qur'an, but also give advice in accordance with the customs and traditions of the society. 

Advices have religious-moral and didactic features in this respect. It is aimed to improve the 

society in such texts, which are preferred to be written during the breaking periods of societies. 

There are also moral works written for sultans and statesmen. Imam-i Gazzâlî's work named 

Nasîhatü'l-Mülûk is a work that can be an example of the type of politics as well as the advice 

type. In his work dedicated to the Great Seljuk ruler, Ghazali mentions the qualities that an ideal 

statesman should have. The work, which was copyrighted in Persian, was very popular and was 

translated into many languages, especially Turkish. 

One of the Turkish translations of the work is XIX. It was built by Seyyid Mehmed Lutfi, 

who lived in the 16th century. The author, who does not have much information about his life, 

his work XIX. It was translated at the request of Hüsrev Pasha, one of the influential grand 
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viziers of the century. In this study, the concepts of advice and politics are mentioned, and the 

lives and works of Imam-i Gazzâlî and Seyyid Mehmed Lutfî are included. The work named 

Terceme-i Nasîhatü'l-Mülûk has been examined and necessary determinations have been made. 

Keywords: Gazzâlî, Nasîhatü'l-Muluk, Sayyid Mehmed Lutfi, morality, politicalname. 
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ÖN SÖZ 

Ahlaklı ve dürüst bireyler yetiştirme gayesi içerisinde olan insanlar, belirli kaideler 

içerisinde yaşamak durumundadır. Bu kaidelerin temelini toplumun dini inancı ve âdetleri 

belirler. Özellikle İslam dininin nasihat dini olması hasebiyle Müslüman toplumlar, İslam 

ahlakı ile örf ve âdetlerini edebî eserlere de taşımıştır. Ahlakî-didaktik mahiyetinde olan bu 

eserlerin başında nasihatnameler, siyasetnameler, pendnameler, fütüvvetnameler gibi türler 

gelir. Bu tarz bir sınıflandırmaya tabi tutulan bu eserler muhtevaları bakımından oldukça benzer 

içeriklere sahiptir. Bundan dolayı bu tür eserleri kesin bir hatla birbinden ayırmak olanaksızdır. 

Örneğin, nasihatname ve siyasetname türü eserler her ne kadar farklı sınıflandırılmışlar ise de 

her iki türün içeriği bibirine çok benzemektedir. Bu nedenle bu türlerde yazılan eserleri kesin 

hatlarla birbirinden ayırmak zordur. Yazılan eserler konularının ağırlıklarına göre sınıfladırılır.  

Türklerin İslam dinini kabul etmesiyle beraber ahlakî- didaktik mahiyetinde olan eserler 

oldukça rağbet görmüş, Arap ve Fars edebiyatından bu tür eserler tercüme edilmiştir. Daha 

sonraları ise Klasik Türk edebiyatında oldukça mühim eserler telif edilmiştir. Birbiriyle 

harmanlanmış olan nasihatname ve siyasetname türü eserler en çok rağbet gören türler arasında 

olmuştur. Bu eserlerden biri de başta Türkçe olmak üzere birçok dile tercüme edilen İmâm-ı 

Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk’udur. 

Arap, Fars ve Türk edebiyatında oldukça rağbet görülen bu eserin Türkçe 

tercümelerinden biri de XIX. asırda yaşamış olan Seyyid Mehmed Lutfî’nin Terceme-i 

Nasîhatü’l-Mülûk’udur. Tercümenin tespit edilen yegâne nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 

Hüsrev Paşa 294 numarada yer almaktadır. Mütercim hakkında kaynaklarda fazla bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 

Bu çalışmada genel hatlarıyla “nasihat” ve “siyaset” kavramı üzerinde durulmuş ve 

okuyucuların bilgi sahibi olabilmesi amacıyla Giriş Bölümü’nde bu kavramlar izah edilmiştir. 

I. Bölüm’de Nasîhatü’l-Mülûk’un yazarı İmâm-ı Gazzâlî’nin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiş ve Nasîhatü’l-Mülûk’un Türkçe tercümeleri kısaca tanıtılmıştır. 

II. Bölüm, Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk’un müellifi Seyyid Mehmed Lutfî’ye ayrılmıştır. 

Lutfî hakkında bilgi veren kaynaklar incelenerek yazarın hayatı hakkında bilgi verilmiştir. Daha 

sonra çalışmanın asıl konusu olan Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk detaylı olarak incelenmiştir. 

Burada eserin adı ve yazılma sebebi üzerinde durulmuştur. Eserin muhtevası ayrıntılı olarak 

incelenmiş, dil ve üslup özellikleri metinden örneklerle ele alınmıştır.  
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III. Bölüm’de metin tespitinde tutulan yol izah edilmiş ve eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi Hüsrev Paşa 294 numarada yer alan yazmasından hareketle metin ortaya 

konmuştur. Son olarak “Kaynakça” başlığı altında çalışmada yararlanılan kaynaklar sıralanmış 

ve “Öz geçmiş” ile çalışma sonlandırılmıştır. 

Bana her daim yön gösteren, ilim ve tecrübesiyle desteğini hiç esirgemeyen, çalışmamın 

her aşamasında yardımlarını gördüğüm ve öğrencisi olmaktan her zaman gurur duyacağım 

kıymetli danışman hocam Doç. Dr. Fatih KOYUNCU’ ya şükranlarımı sunarım. 

Değerli bilgilerini, ilgisini ve desteğini her zaman hissettiğim, güler yüzünü ve 

samimiyetini benden hiç esirgemeyen ve her alanda bana örnek olan değerli hocam Araş. Gör. 

Ayşegül SEKMAN’ a teşekkür ederim. 

Son olarak hayatımın her alanında her zaman yanımda olan, sevgi ve merhametleriyle 

beni büyütüp bu günlere getiren sevgili aileme sonsuz teşekkür ederim.28 
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GİRİŞ 

Nasihat Kavramı 

“Saf, halis olmak, kötülük ve bozukluktan uzak bulunmak; iyi niyet sahibi olmak ve 

başkasının iyiliğini istemek” anlamlarındaki Arapça nush (نصح) kökünden türeyen nasihat 

kavramı terim olarak “başkasının hata ve kusurunu gidermek için gösterilen çaba; iyiliği teşvik, 

kötülükten sakındırmak üzere verilen öğüt” manasındadır. Farsçada ise aynı anlamı karşılayan 

“pend” sözcüğü ile karşılaşırız (Çağrıcı, 2006: 408). 

Nasihatler, toplumun örf ve âdetleri sonucu oluşan belli ahlakî kaidelerden alınan 

dersler ve öğütlerden oluşur. Her toplumda yol gösterici bir rehber olduğundan verilen öğütler 

yazıya geçirilerek gelecek nesilllerin istifadesine sunulmuştur. Bu şekilde nasihat verme gayesi 

taşıyan eserler, “nasihatname” türü altında toplanır. 

 Toplumların daha çok çözülme dönemlerinde kaleme alınan nasihatnamelerde bozulma 

gösteren alanlarda öneriler içeren nasihatlere yer verilmiştir. Tarihî süreçte şartların ve 

anlayışların değişmesiyle nasihatnamelerin muhtevasında da farklılıklar görülür. Hak, adalet, 

doğruluk, cömertlik, yardımseverlik vb. evrensel ahlakî değerler her toplumda geçerli görülmüş 

ve nasihatnamelerin içeriğinde de yerini almıştır (Çağrıcı, 2006: 408). 

Allah, İslam dininin bir nasihat dini olduğunu ve buna rehber olarak Kur’an’ı indirdiğini 

birçok ayette belirtir. Âl-i İmrân suresinde  “Bu (Kur'ân) insanlar için bir açıklama, Allah'dan 

gereğince korkanlar için doğru yolu gösterme ve bir öğüttür.”1 ayeti buna örnek gösterilebilir. 

Aynı şekilde Yunus suresindeki “Ey insanlar! İşte size Rabbinizden bir öğüt, kalplere bir şifâ 

ve inananlar için yol gösterici bir rehber ve rahmet (olan Kur’an) geldi.”2 ayeti en açık 

örneklerdendir. İslamiyetin rehber kitabı olan Kur’an hiç şüphesiz Müslüman toplumlarda 

yazılan nasihatnamelere en büyük kaynak olmuştur. Bunun yanı sıra kutsal kitabı açıklayan Hz. 

Peygamber’in sünneti ve onu takip eden sahabelerin hayatı da bu türde yazılan eserlere 

kaynaklık etmiştir.  

İslam düşünce tarihinde “nasihatnâme”  türünde yazılmış eserler önemli bir yer tutar. 

Bu türde yazılan eserler, insanların arzulanan dünya mutluluğuna erişmelerini ve ahirette 

kurtuluşa ermelerini hedefler. Nasihatnamelerin yazılış amacı, özel olarak muhataba, genel 

olarak faydalanacak olan herkese, İslam’ın formüle ettiği erdemli yaşam sırlarını sunmaktır.  

Nasihatnameler, yazılış amaçları itibariyle ahlâk kitapları arasındadır. Ahlâk kitapları 

konularına ve amaçlarına göre şu şekilde sınıflanır: Genel Ahlâk, Siyasetnameler, 

 
1 Kur’an, Âli-i İmrān, 3/138. 
2 Kur’an, Yûnus, 10/57. 
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Nasihatnameler, Meviza Yollu Eserler, Ahlâkî Güzel Sözler, Fütüvvetnâmeler, Kabusnâme 

Çevirileri, Kelile ve Dimne Çevirileri, Hikâyelerle SüslenmişAhlâkî Eserler, Ahlâkî Fıkralar ve 

Hikâyeler, Atasözleri, Türlü Eserler (Levend, 1972: 35). Agâh Sırrı Levent’in bu tasnifinde, 

türler kesin hatlarla birbirinden ayrılmaz. Nitekim yöneticiler için yazılan siyasetnamelerin 

içinde şüphesiz ki bol bol nasihat yer alır. Bu yönüyle siyasetnameler, nasihatname türünden 

kesin hatlarla ayrılmaz; fakat eserler, konunun ağırbasan yönüne göre sınıflandırılmaktadır.  

Çalışmamızın esas konusu olan ve devlet başkanlarını, yerine getirmekle yükümlü 

oldukları bu önemli görevle ilgili bilgilendirmeyi ve onlara özellikle ahlâki alanda yol 

göstermeyi hedefleyen Nasîhatü’l-Mülûk  eseri ve tercümeleri hakkında bilgi vermeden önce 

“siyasetnâme” kavramına da değinmeyi uygun buluyoruz. 

Siyaset Kavramı 

Arapça bir kelime olan siyaset, “insan topluluklarını yönetme, devlet işlerini yürütme 

sanatı politika” anlamına gelmektedir. Siyasetnâmeler ise, "devlet adamlarına siyaset sanatı 

hakkında bilgi vermek, devlet yönetiminde dikkat edilmesi gereken hususlara dair tavsiyelerde 

bulunmak amacıyla yazılmış kitap veya bu kitapların oluşturduğu tür" anlamında kullanılır. 

Genellikle ahlâk kitapları başlığı altında değerlendirilen siyasetnameler, genel anlamda 

bir devletin nasıl yönetilmesi gerektiğini ele almaktadır. Bu eserler özellikle ilk ve ortaçağlarda 

siyasal otoriteyi elinde bulunduran idareciler için yazılmıştır. Bu türde yazılan eserler, 

hükümdarlara ve idarecilere devlet yönetmenin şartlarını ve esaslarını izah eder. Aynı zamanda 

ideal bir yöneticide bulunması veya bulunmaması gereken vasıflar, öğütler ile kazandırılmaya 

çalışılır (Koyuncu, 2016: 19). 

Siyasetnâme yazarları, yöneticilere siyaset ilmini öğretirken temel kaynak olarak İslam 

dininin emir ve yasaklarını, Hz. Peygamber’in hadis ve sünnetlerini esas alırlar. Bu eserlerde 

ibadet, ahlâk ve âdâb-ı muaşeret gibi konular üzerinde durulur (Koyuncu, 2016: 20). Aynı 

zamanda devlet yönetimine dair Eski Yunan, Hint, İran ve Çin kültürlerine ait kitaplar veya 

nasihatnameler de bu eserlerin kaynakları arasında yer alır. İran kültüründe yaygın olan 

"andarzname" (pendname) adlı nasihat kitapları, Eski Yunan filozoflarından Eflatun ve 

Aristo'nun devlet felsefesine dair görüşleri buna örnek olarak gösterilebilir (Adalıoğlu, 2009: 

304). Siyasetnâmeler bu yönden nasihatname türüne de örnek teşkil eder. 

Hem Türk edebiyatında hem de Arap ve Fars edebiyatlarında devlet başkanlarına birçok 

siyasetname yazılmıştır. Bu eserler genelde "nasîhatü'l-mülûk, âdâbü'l-mülûk, tuhfetü'l-mülûk, 

ahlâku'l-mülûk, enîsü'l-mülûk" gibi isimler ile bilinmektedir.. Vezir, emir veya diğer devlet 
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adamlarına yazılanlar ise "nasîhatü'l-vüzera, tuhfetü'l-vüzera, mir'atü'l-vüzera" vb. isimler 

almaktadır (Adalıoğlu, 2009: 304).  

Nasîhatü’l-Mülûk türündeki eserlerde, hükümdarlarda bulunması gereken vasıflar ve 

hükümdarın Allah’a ve halkına karşı görevleri, devlet yönetiminin gerekleri ve iktidarını 

muhafaza etmesinin esaslarının neler olduğu açıklanır. İslam dininde devlet başkanlığının 

önemli bir makam olduğu Kur’an’nın “Ey iman edenler! Allah'a itaat edin. Peygamber'e ve 

sizden olan ülülemre (idarecilere) de itaat edin.”3 ayeti ile açıkça ortaya konulmuştur. Allah’ın 

Kur’an’da kendisinden sonra Peygamber’i ve ondan sonra da idarecileri itaat edilecekler olarak 

göstermesi devlet başkanlarının önemini açıklar niteliktedir. 

Devletin bekasını sağlamak için devlet başkanının sahip olması gereken özellikleri ile 

yönetim esaslarını konu edinerek İslam düşünce geleneğini zenginleştiren birçok âlim, 

eserlerinin temelini öncelikle Kur’an ayetlerine dayandırmış, ikinci olarak da Hz. Peygamber’in 

sünnetinden faydalanmış, onun hadislerini eserlerinde kaynak olarak kullanmışlardır. Çünkü 

“Asr-ı Saâdet” olarak isimlendirilen ve Hz. Peygamber’in peygamberlik ve ilk İslam devletinin 

başkanlığını yaptığı bu dönem, sonraki nesiller için hem ideal bir yönetim dönemi, hem de Hz. 

Peygamber’in şahsı, mükemmel bir devlet başkanı modeli olmuştur (Idrız, 2020: 5). 

Devlet başkanlarına yazılan nasihatnâme türündeki eserlerde, devletin başındaki emirde 

ve yardımcılarında bulunması gereken nitelikler, devletin yönetimi ve devamlılığı, devlet ile 

halk arasındaki münasebetler, devlet hazinesi gibi konular üzerinde durulur. Nasîhatü’l-Mülûk, 

dönemin şartlarına göre halkın ve devletin durumu anlatılarak hükümdarların nasıl bir tavır 

takınmaları gerektiği, devlet yönetimiyle ilgili hangi tedbirleri alması gerektiği konusunda 

nasihatler verir. Böylelikle adaletsizliğin, kötü yönetimin ve zulmün zararlı sonuçları 

belirlenmeye ve devlet başkanı bu gibi durumlara düşmekten korunmaya çalışılır. İslam 

tarihinde Hz. Muhammed’in vefatından sonra Hz. Ebubekir’e biat edilmesiyle başlayan, 

akabinde Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın hilafetleriyle sürüp, Hz. Ali ile sona eren “Hulefâ-yi 

Râşidîn” dönemindeki uygulamalar ve bu dört önemli şahsiyet de, İslam düşünce tarihini, 

karakterleri ve yönetimleriyle derinden etkilemişlerdir (Idrız, 2020:6). 

 

Türk Edebiyatında Nasihatnâme 

Türk edebiyatında nasihatnâme türü metinler, İslamiyet’in etkisiyle daha çok rağbet 

görmüştür. Önceleri Arap ve Fars edebiyatlarından eserleri tercüme etmekle başlanıp daha 

 
3 Kur’ân, Nisâ, 4/59. 
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sonra birçok telif eser yazılmıştır. Öyle ki Türk edebiyatında en çok yazılmış türlerin başında 

nasihatnâmeler yer alır. 

İlk yazılı metinler arasında yer alan Orhun Yazıtları’ndan4 itibaren öğüt verme devam 

etmiş, her dönemde nasihat verme amacıyla birçok eser kaleme alınmıştır. Yusuf Has Hacib’in 

Kutadgu Bilig’i,5 Edip Ahmet Yüknekî’nin Atabetü’l-hakâyık’ı,6 Ahmed Yesevî’nin Divan-ı 

Hikmet’i,7 Âşık Paşa’nın Garibnâme’si,8 Mevlânâ Celâleddin’in Mesnevî’si,9  Hatiboğlu 

Mehmed’in Bahrü’l-hakâyık’ı,10 Nâbî’nin Hayriyye’si,11 Sünbülzade Vehbî’nin Lutfiyye’si12 

edebiyatımızdaki manzum ahlakî eserlerden bazılarıdır. 

Anadolu’daki ilk nasihatnâme örnekleri XIII. yüzyılda görülmeye başlar. Yûnus 

Emre’nin Risâletü’n-nushiyye’si13  ile Ahmed Fakih’in Çarhnâme’si bunlardandır (Pala,  2006: 

409). 

XIV. asırda ilk nasihatnâme Hoca Mesud’un, Sa‘dî-i Şîrâzî’nin Bostân isimli eserinden 

seçip nazmen tercüme ettiği Ferhengnâme-i Sa‘dî’ isimli eseridir. Bu asırda Süleyman adlı bir 

şair tarafından yazılan ve 203 beyitlik kısmı elde bulunan nasihatnâme ile Emîr Sultan 

müntesiplerinden Aydınlı Mürîdî’nin Pend-i Ricâl adlı eseri de kaleme alınmış önemli 

nasîhatnâme örneklerindendir (Pala, 2006: 410). 

XV. asırda bilinen ilk nasihatnâme türü eser, Hurûfî şairi Refîî’nin 1451 beyitlik 

Beşâretnâme’sidir. Aynı yüzyılda Ahmed-i Dâî tarafından Farsça’dan tercüme edilen Vasiyyet-

i Nûşirevân-ı Âdil be-Pusereş isimli eser ise Türk edebiyatında çocuklara yönelik yazılan 

nasîhatnâme türündeki eserlerin ilk örneği sayılır. Bu asırda çok rağbet gören Sinan Paşa’nın 

Maârifnâme (Ahlâknâme) isimli eser mensur nasihatnâmedir. Bu asrın diğer nasihatnâme türü 

eserleri arasında Gülşenî-i Saruhânî’nin yazdığı Dilgüşâ isimli eser de vardır. Bu eser 

hikâyelerin de yer aldığı bir nasihat kitabı olup Râznâme, Pendnâme, Esrarnâme gibi adlarla 

da bilinir. Dede Ömer Rûşenî’nin terciibend şeklindeki nasihatnâmesi, Germiyanlı Yetîmî’nin 

 
4 Ayrıntılı bilgi için bk. Talat Tekin, Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2014. 
5 Ayrıntılı bilgi için bk. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, TDK Yayınları, Ankara, 

2007. 
6 Ayrıntılı bilgi için bk. Reşit Rahmeti Arat, Edib Ahmed b. Mahmud Yükneki Atebetü’l-Hakayık, TDK Yayınları, 

Ankara, 2006. 
7 Ayrıntılı bilgi için bk. Hayati Bice, Hoca Ahmed Yesevi Divan-ı Hikmet, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 2010. 
8 Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Yavuz, Âşık Paşa Garib-nâme Cilt: I-II., TDK Yayınları, Ankara, 2000. 
9Ayrıntılı bilgi için bk. Adnan Karaismailoğlu, Mevlânâ Mesnevi 6 Cilt, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007. 
10 Ayrıntılı bilgi için bk. Vahit Türk, Bahru’l-Hakayık, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
11 Ayrıntılı bilgi için bk. Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbî, AKM Yayınları, Ankara, 2008. 
12 Ayrıntılı bilgi için bk. Süreyya Beyzadeoğlu, Lütfiyye, Bedir Yayınları, İstanbul, 2004. 
13 Ayrıntılı bilgi için bk. Umay Günay, Osman Horata, Risâletü’n-Nushiyye Yunus Emre, Akçağ Yayınları, Ankara, 

2019. 
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doksan dokuz beyitlik İbretnâme’si ile Şeyh Eşref’in çocuk ahlakına ilişkin Nasihatnâme’si de 

bu yüzyıla ait örneklerdendir (Pala, 2006: 410). 

XVI. asırda Türk edebiyatının diğer alanlarında olduğu gibi nasihatnâme türünde de 

büyük bir zenginlik görülmektedir. En çok ilgi gören nasihatname türü eserler arasında olan 

Geyveli Güvâhî’nin 2133 beyitlik Pendnâme’sidir. Çok rağbet gören bir eser olup içinde 500 

kadar atasözü, Nasreddin Hoca fıkraları ve fabller da yer alır. Bu asırda kaleme alınan diğer 

nasihatnamelere Zaîfî Pîr Mehmed’in Bâğ-ı Behişt adlı Bostân tercümesiyle 1714 beyitlik 

Bostân-ı Nesâyih adlı Pendnâme-i Attâr tercümesi de örnek olarak gösterilebilir. Yüzyılın 

sonuna doðru nasihat kitaplarının sayısında artış görülür. Şemseddin Sivâsî’nin sembolik 

mesnevisi Mir’âtü’l-ahlâk ve Mişkâtü’l-eşvâk’ı, tasavvufî muhteva ile kaleme alıp çiçekleri 

konuşturduğu Gülşen-âbâd’ı ve dinî konularda yazdığı Nasîhatnâme adlı küçük mesnevisi 

bunlardandır. Aynı dönemde Emîrî adlı bir şair de Gülşen-i Ebrâr ve Mir’âtü’l-ebrâr ile 

Muhtârü’l-ahyâr adlı iki nasihatnâme yazmıştır (Pala, 2006: 410). 

XVII. asırda nasihat kitaplarında dinî, ahlâkî konular yanında özellikle devlet ve 

yönetim sorunlarının ağırlık kazandığı görülür. Bu nedenle devlet başkanlarına yazılan 

nasihatnâmeler birer siyasetnâme örneği de teşkil eder. Sâfî Mustafa Efendi’nin Gülşen-i Pend’i 

özellikle meslek ahlâkıyla ilgili nasihatler içerir (Pala, 2006: 410). 

XVIII. asırda nasihatnâme türünün Türk edebiyatındaki en meşhur eserini Nâbî 

yazmıştır. Nâbî, oğluna hitaben yazıdığı 712 beyitlik Hayriyye’sinde gençlere öğütler verirken 

Osmanlı Devleti’nin aksayan yönlerini, bozulan toplum yapısını ve değişen anlayışları da 

eleştirir. Aynı şekilde asrın önemli şairlerinden Sünbülzade Vehbî de oğluna hitaben yazdığı 

Lutfiyye’si nasihatnâme türünün örneklerindendir (Pala, 2006: 410).  

XIX. asırda nasihatnâme türü eserler, eskisi kadar ilgi görmeyip kısa manzumeler 

şeklinde kaleme alınmıştır. Erzurumlu Mehmed Şerîfî’nin 1810 yılında tamamlanan Pend-i 

Gülistân-ı Şerîf’i bu yüzyılın kitap hacmindeki tek nasihatnâmesidir (Pala, 2006: 410). 

İslam dininin emir ve yasakları ile gelenek ve töre ahlâkı içinde yapılması veya 

yapılmaması gereken davranışları konu alan nasihatname türü kitaplar, sadece yazıldıkları dilde 

sınırlı kalmayıp diğer birçok dile de tercüme edilmiştir. En fazla tercüme edilen türler arasında 

olan nasihatnameler, Klasik Türk edebiyatında oldukça mühim bir yer tutmaktadır.   

İmâm-ı Gazzâlî’nin telif ettiği Nasîhatü’l-Mülûk isimli eser, Fars edebiyatında 

nasihatname ve siyasetnâme türündeki önemli metinler arasında sayılır. İmâm-ı Gazzâlî, 

dönemine damga vurmuş bir şahsiyet olması hasebiyle devrin sultanına hitaben telif ettiği eseri 
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oldukça fazla ilgi görmüştür. Öyle ki yazıldığı dönemden beri muhtelif dillere tercümesi 

yapılmıştır. 
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I. BÖLÜM 

İmâm-ı Gazzâlî 

Hayatı 

İmâm-ı Gazzâlî, ünlü İslam âlimleri arasında şüphesiz ki en başta yer alan isimlerden 

biridir. Yaşadığı dönemin üstünden dokuz asır geçmesine rağmen eserleri ve fikirleri İslam 

dünyasında bütün canlılığıyla yaşatılmaktadır. Devrinde “Hüccetü’l-İslam” lakabıyla tanınan 

İmâm-ı Gazzâlî’nin asıl adı Ebû Hâmid Muhammed bin el-Gazzâlî’dir. İmâm-ı Gazzâlî, milâdî 

1058 senesinde Tûs şehrinde (bugünkü Meşhed) doğdu. Ailesi hakkında bilgiler son derece 

azdır. Muhtemelen tasavvufa eğilimi bulunan babası Muhammed, bir yandan Tûs’taki iplikçi 

dükkânında el emeği ürününü satarak geçimini sağlarken bir yandan da aydın çevreyle ilişki 

kuruyor, katıldığı cami derslerinde bilgisini arttırıyor, hatta imkânı ölçüsünde ilim erbabına 

maddî destek sağlıyordu. Bu arada oğulları Muhammed ve Ahmed’in de iyi bir öğrenim 

görmelerini arzuluyordu. Onları dilediği gibi okutmaya ömrünün yetmeyeceğini anlayınca bir 

sûfî dostundan oğullarının eğitimiyle ilgilenmesini rica etti. Gazzâlî muhtemelen ilköğrenimini 

bu baba dostunun desteğiyle görmüştür. (Çağrıcı, 1996: 489-490).  Bu baba dostunun desteğiyle 

Gazzâlî tasavvuf yoluna girdi. İleri düzeydeki ilköğrenimine 465’te (1073) Ahmed b. 

Muhammed er-Râzkânî (Râzekânî) adlı âlimden fıkıh dersleri alarak başladı. Gazzâlî daha 

sonra Cürcân’a giderek burada İsmâilî denilen bir zatın öğrencisi oldu (Şekerci, 2020:4). 

Nakledildiğine göre beş yıl süren Cürcân’daki öğreniminden sonra bir kafile içinde 

Tûs’a dönerken soyguncular tarafından yolu kesilir ve her şeyleri alınır. Gazzâlî eşkıyanın 

peşine düşer ve reislerinden hiç olmazsa ders notlarının geri vermesini ister; Cürcân’a sırf o 

notlardaki bilgileri edinmek için gittiğini söyler. Eşkıya reisi, bilgileri hâfızasına yerleştirmek 

yerine kâğıtlarda bırakmasından dolayı onunla alay eder; notlarını da geri verir. Bu eleştiriyi 

Allah’ın bir ikazı sayan Gazzâlî üç yıl içinde notların tamamını ezberlediğini belirtir (Çağrıcı, 

1996: 490). 

Gazzâlî, ilmî imkânlar yanında muhtemelen böyle bir maddî imkânı da kullanmak 

düşüncesiyle 473’te (1080) Tûslu bir grup gençle birlikte Nîşâbur’a giderek buradaki Nizâmiye 

Medresesi’ne girdi ve dönemin en tanınmış kelâm âlimi olan İmâmü’l-Haremeyn el-

Cüveynî’nin öğrencisi olma şansını elde etti (Çağrıcı, 1996: 490). 

Esasen en başta kelâmcılığıyla tanınan ve belki de ilk defa kendisini kelâma 

yönlendirmiş olan hocası Cüveynî’nin felsefeye de âşinalığı vardı. Gazzâlî, hocasından 

felsefeye dair bilgiler edinmiş ve bu alanda da kendisini geliştirmiştir (Çağrıcı, 1996: 491). 
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Cüveynî’nin vefatı üzerine (478/1085) Nizâmülmülk’ün nerede olduğu bilinmeyen 

karargâhına gitmesi Gazzâlî’nin hayatında önemli bir dönüm noktası teşkil eder. Tanınmış vezir 

Nizamü’l-Mülk'ün huzurunda yapılan bir tartışmada Gazzâlî herkesi susturarak Nizamü’l-

Mülk’ün dikkatini çekti. Bunun üzerine Nizamü’l-Mülk onu 1091 yılında Bağdad'daki 

Nizamiye medresesinin müderrisliğine atadı. Etrafına kalabalık bir talebe kitlesi toplandı. 

Şöhreti gittikçe arttı. Halk tarafından oldukça saygı gösterilen biri oldu (Gülle, 2020: 5). 

Aradan dört yıl kadar geçtikten sonra Gazzâli bu parlak hayatını terk edip Şam’da 

inzivaya çekildi. Tasavvufi bir hayat yaşamak isteyen Gazzâlî ara sıra Kudüs ve Hicaz’a gidip 

geldi. Fahrü’l-Mülk onu yeniden öğretim hayatına yani Nişabur Medresesine çağırdı. Gazzâlî 

bir süre direndi ise de, neticede vezirin çağrısını kabul etmek zorunda kaldı. Bir yıl kadar 

Nişabur’da ders verdikten sonra, memleketi olan Tus'a çekildi. Orada öğrencilerine en büyük 

eseri olan İhyâ’dan dersler verirken hastalandı ve H. 505 /M.1111 yılında vefat etti (Şekerci, 

2020: 4). 

Gazzâlî ile ilgili hemen bütün kaynaklar onun fıkıh, kelâm, tasavvuf, felsefe, eğitim, 

siyaset, ahlâk gibi dinî ve aklî ilimlerde söz sahibi, İslâm bilim ve düşünce tarihinde eşine az 

rastlanır bir âlim ve düşünür olduğu hususunda birleşirler. Gazzâlî’nin bu çok yönlülüğü ve 

yetişmişliği, üstün yetenekleri, kolay ikna olmayan mizacı, ilmî ve fikrî bağımsızlığa 

düşkünlüğü yanında gerçeğe ve kesin bilgiye derin iştiyakının bir sonucudur. Bizzat kendisi, 

gerçeği bulma ve kavrama arzusunun fıtratından gelen bir özelliği olduğunu, bundan dolayı 

daha çocuk denecek yaşta iken taklit bağından ve göreneğe dayalı inançlardan sıyrıldığını ifade 

eder (Çağrıcı, 1996: 502). 

Eserleri 

İmâm-ı Gazzâli, İslami ilimlerin hemen hemen bütün dallarında devrinin en parlak 

eserlerini vermiştir. Bu sebeple hem fakih hem mütekellim hem filozof hem de mutasavvıf bir 

şahsiyettir. Çok sayıda ve çok çeşitli alanlarda eserler kaleme alan Gazzâlî’nin 500’e yakın 

eserinin olduğu fakat günümüze ulaşan eserlerin sayısının ise takriben 75 olduğu bilinir. (Gülle, 

2020: 7). Bunlardan birkaçı aşağıda verilmiştir. 

1. İhyâ’u Ulumi’d-Dîn14 

Gazzâlî’nin en meşhur eserlerindendir. Bu eserde fıkıh ile tasavvuf dört bölümde 

anlatılmıştır. Her bölüm de on kitaba bölündüğünden eserin tamamı kırk kitap tutmaktadır 

(Gülle, 2020: 7) “Rub‘u’l-ibâdât” başlıklı ilk bölümde; ilim, akaid, temizlik, namaz, zekât, oruç, 

 
14 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmed A. Müftüoğlu, “İmam Gazali İhya-u Ulumi'd-Din”, Çelik Yayınevi, 

İstanbul, 2020. 
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hac, Kur’an tilâveti, zikir ve dua, virdler ve gecelerin ihyası konuları ele alınmıştır. “Rub‘u’l-

âdât” başlığını taşıyan II. bölümde; Gazzâlî’nin İslâmî bir aile, devlet, toplum ve iktisat 

düzeninin teorik temelini ortaya koymaya çalıştığı ve bunu büyük ölçüde başardığı 

görülmektedir. “Rub‘u’l-mühlikât” başlıklı III. bölümde insanın mânevî, ahlâkî yönü, nefsin 

terbiye edilmesi, yeme içme gibi konuları ele alınmıştır. “Rub‘u’l-münciyât” başlığını taşıyan 

son bölümde ise tövbe, sabır ve şükür, havf ve recâ, fakr ve zühd, tevhid ve tevekkül, muhabbet, 

şevk, üns ve rızâ;  ölüm ve âhiret hayatı konuları incelenmiştir (Çağrıcı, 2000: 10-11). İhyâ, 

yazılışından bu yana ilim âleminde en çok okunan eserler arasındadır. Muhtelif şerhleri, 

açıklamaları ve kısaltmaları yapılmıştır  

2. El-Munkızü mine’d-dalâl ve’l-Mûsil ilâ zi’l-İzzi ve’l-Celâl15 

İmâm-ı Gazzâlî bu eserinde hakikate ve hidayete nasıl eriştiğini anlatmakta ve çeşitli 

fırkaları inceleyerek tenkit etmektedir (Gülle, 2020: 7). Eserin giriş kısmında, hakikati ararken 

duyulara ve akla dayanan bilgilerin gerçekliği konusunda derin bir şüpheye düştüğünü, 

kendisini bütün deneysel ve aklî bilgilerin dayandığı temellerden şüphelenmeye kadar götüren, 

bu kriz döneminin iki ay kadar sürdüğünü anlatan Gazzâlî, “Allah’ın kalbine attığı nur” 

sayesinde yeniden sağlığına kavuştuğunu ve aklın zorunlu bilgilerini bütün kesinliğiyle kabul 

ettiğini belirtir. Hakikati araştıranların sadece dört gruptan ibaret olduğunu söyler. Kelâmcılar, 

bâtınîler, filozoflar ve sûfîlerden oluşan bu grupların bilgi anlayışları ve yöntemleri hakkında 

kendi kaynaklarına dayanarak yaptığı incelemelere ve ulaştığı sonuçlara dair bilgi verir 

(Çağrıcı, 2006: 16). 

3. Tehâfütü’l-Felâsife16 

Felsefeye ilgi duyan Gazzâlî, belli bir süre Fârâbî ve İbn Sînâ’nın eserleri üzerinde 

yoğunlaşır. Daha sonra felsefe alanında kendisini kanıtlamak için önce Makâsidü’l-felâsife adlı  

eserini ardından Tehâfütü’l-Felâsife’yi yazar. Tehâfütü’l-Felâsife isimli eser; bir giriş, dört 

mukaddime, yirmi konunun incelendiği “İlâhiyyât” ve “Tabîiyyât” başlıklı iki bölümle kısa bir 

hâtimeden oluşmaktadır. Gazzâlî, üzerinde durduğu yirmi konunun on yedisinde filozofların 

görüşlerini yetersiz ve hatalı görerek eleştirlerde bulunur (Kaya, 2011: 313). 

4. Kimyâ-yı Saâdet17 

 
15 Ayrıntılı bilgi için bk. Abdurrezzak Tek, “Hakikat Arayışı el-Münkız Mine'd-Dalâl (Türkçe=Arapça); 

El-Münkız Mine'd-Dalal İmam Gazzâlî”, Bursa Akademi Yayınevi, 2020.  
16 Ayrıntılı bilgi için bk. İmam Gazzâlî, “Tehâfütü’l-Felâsife Filozofların Tutarsızlıkları”, Kayıhan 

Yayınları, İstanbul, 2021. 
17 Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Arslan, “Hüccetü’l-İslâm, Zeynü’d-Din İmam Gazâlî Kimyâ-yı Saâdet 

Noksansız Tercümesi” Merve Basım Yayınevi, 2004.  



11 

 

Gazzâlî bu eserinde; iman, amel ve tasavvuftan bahseder. İhyâ’nın Farsça’ya çevrilmiş kısa 

bir tercümesi mahiyetindedir (Gülle, 2020: 8). Gazzâlî bu eserinde , Allah’ı tanımak ve tenzih 

etmekten başlayıp tüm dünyevî ve uhrevî hususlara değinerek okuyucuların birçok konuda bilgi 

sahibi olmasını amaçlamıştır.  

5. Bidâyetü’l-Hidâye18 

Din ve ahlâk bilgilerini öğreten ve halka hitap eden bir eserdir. Didaktik öğretici 

mahiyetinde, herkesin anlayabileceği bir dille yazılmıştır (Gülle, 2020: 8). İmâm-ı Gazzâlî, 

ilmin asıl maksadının sâhibini hidâyete erdirmek olduğunu ifade ettiği bu eserinde “Ben bu 

risâlede hidâyetin bidâyetini haber vereceğim.” der ve elde edilmesi takvâ ve ihlas ile mümkün 

olan hidayet yolunu gösterir.  

Nasîhatü’l-Mülûk 

Çalışmamıza konu olan bu eser tahminen M. 1105/1111 yılları arasında Farsça olarak 

telif edilmiştir. Et-Teberrü’l-Mülûk fî Nesâyihi’l-Mülûk diye Arapçaya tercüme edilen eser daha 

sonra birçok esere kaynaklık etmiştir. İmâm-ı Gazzâlî’ nin eserini Muhammed bin Melikşah’a 

hitaben yazmıştır. Fakat Esad Efendi Kütüphanesi’nin 2921 numarasındaki diğer bir Arapça 

tercüme eserde ise İmâm-ı Gazzâlî’nin eserini Sultan Sencer’e ithaf ettiği yazılmaktadır. 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nde ise İmâm-ı Gazzâlî’nin eserini Melikşâh’ın 

oğlu Muhammed Tapar’a hitaben yazdığı belirtilmiştir. Çalışmamızın konusu olan Seyyid 

Mehmed Lutfî’nin Terceme-i Nasîhatü’l-mülûk isimli eserinde ise İmâm-ı Gazzâlî’nin eserini 

Muhammed bin Melikşah’a ithafen yazdığı söylenir. Bu nedenden ötürü İmâm-ı Gazzâlî’nin 

eserini kime ithafen yazdığı kesin ve net olarak bilinmemektedir. 

Yedi bölümden oluşan eserin birinci bölümünde İmâm-ı Gazzâlî, İslam dininin şartları ve 

iman ağacının kökleri hakkında bilgilendirmelerde bulunmuştur. Aynı zamanda devlet 

yönetiminin önemine ve Müslüman bir melikte bulunması gereken özelliklere değinmiştir. 

İkinci bölümün tamamını adalet ve siyasete ayırmıştır. Üçüncü bölümde devletin başında bir 

emirin gerekliliği ve emirde bulunması gereken hususiyetlere örnekler vermiştir. Dördüncü 

bölümde devlet hazinesi ve vergi politikası hakkında görüşlerine, beşinci bölümde devletin 

başındaki melikin yardımcılarında bulunması gereken meziyetlere yer vermiştir. Altıncı 

bölümde devletin devamlılığını sağlayan şartları sıralamıştır. Son bölümde ise devlet ile halk 

arasındaki münasebete değinmiştir. 

 
18 Ayrıntılı bilgi için bk. Eyüp Sabri Paşa, Mehmet Asağ, “İmam Gazzâlî Nihayetin Başlangıcı Bidâyetü’l-

Hidâye Tercümesi Esbâbu’l-‘İnâye fî Tercemeti Bidâyeti’n-Nihâye”, Büyüyenay Yayınları, İstanbul, 2021.  
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İmâm-ı Gazzâlî eserini kaleme alırken şüphesiz ki başvurduğu en büyük kaynak Kur’ân-

ı Kerim’dir.  Eserde nasihatler, İslam dininin emir ve yasaklarını Kur’ân-ı Kerîm’i kaynak 

alarak toplumun örf ve adetleriyle bağdaştırmıştır. Nasîhatü’l-Mülûk’un kaynakları arasında 

Kur’an-ı Kerim dışında Hz. Peygamber’in sünneti ve hadislerinin de büyük etkisi vardır. 

Nitekim asr-ı saâdetde Hz. Peygamber’in hem peygamberlik hem de İslam ülkesinde başkanlık 

yaptığı hepimizin malumudur. Öyle ki Hz. Peygamber devlet başkanları için en güzel örnek 

olmuştur.  

İmâm-ı Gazzâlî’nin dinî-ahlakî konulu bu eseri genel anlamda çok rağbet görmüş ve 

birçok dile çevrilmiştir. Nasîhatü’l-Mülûk’ta adalet, kahramanlık, cömertlik, ibâdet, 

alçakgönüllülük gibi bahisler konu edilmiştir. Öyle ki Gazzâlî’nin başka dillere en çok tercüme 

edilen eserleri arasındadır. Bu tercümeler hakkında bilgilerin verildiği ilk kaynak Fritz Meier’in 

1939’da akademik bir dergide neşredilen tanıtım yazısıdır. Meier, Nasihatü’l-Mülûk’un Tahran 

baskısı münasebetiyle yazdığı tanıtım yazısında eserin Türkçe tercümelerine de bir bölüm 

ayırmış ve beş ayrı tercümeyi tanıtmıştır. Ancak İslam Ansiklopedisinde Câsim Avcı’nın 

yazdığı “Nasîhatü’l-Mülûk” maddesinde de sadece üç tercümenin ismi zikredilmiştir. Bu üç 

tercüme Âşık Çelebi, Kınalızâde Ali Efendi ve Vücûdî’nin tercümeleridir (Casim, 2006: 411). 

Devlet başkanları adına yazılan bu türdeki eserlerde amaç, içerdiği değer yargıları ile 

idarecilerin iyi bir başkan olmalarının başında iyi bir insan olabilmelerini sağlamaktır. Bu 

nedenle sadece devlet başkanlarının değil her kesimden insanın okuyup fayda bulacağı türden 

bir eserdir.  

 

Nasîhatü’l-Mülûk’un Türkçe Tercümeleri 

Gazzâlî’nin siyasetname ve nasihatname türünün öncü metinlerinden biri olan bu eseri, 

Farsça olarak yazılmıştır. Daha sonra Gazzâlî’nin öğrencilerinden Safiyyüddin Ali b. Mübârek 

b. Mevhûb el-İrbîlî, Musul Atabegi Alp Kutluğ adına et-Tibrü’l-mesbûk fî Naṣîḥati’l-mülûk 

adıyla Arapçaya çevirmiş ve eser daha ziyade bu Arapça tercümesiyle meşhur olmuştur. 

Türkçeye yapılan tercümelerde de büyük oranda bu Arapça tercümenin kaynak alındığı 

görülmektedir (Avcı,  2009: 411). 

Nasîhatü’l-Mülûk’un Türkçe tercümeleri şu şekildedir: 
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Abdussamed b. Seydî Alî b. Dâvûd Diyarbekrî  (ö. 1539’dan sonra), Tercüme-i 

Nasîhatü’l-Mülûk 

Nasîhatü’l-Mülûk’un bilinen ilk Türkçe tercümesidir. Kahire Üniversitesi’nde 7057 

numarada bulunduğu ifade edilen tercümenin 53 varaktan oluştuğu tespit edilmiştir (Yazar, 

2013: 116).  

Ahmed b. Mu‘allimzâde el-Edhemî,  Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Beyazıt Devlet Ktp. Bâyezîd 3902 numarada bulunan bu tercüme, Ahmed b. 

Mu‘allimzâde el-Edhemî tarafından kaleme alınmıştır. Eserden alınan bilgiye göre, mütercim 

bir gün Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-mülûk adlı eserini mütalaa ederken ansızın bir ses işitir. Bu ses, 

kendisine bu eserdeki birkaç hikâyeyi tercüme edip Rüstem Paşa’ya sunmasını söyler. 

Mütercim de bu gaybî sese uyarak Nasîhatü’l-Mülûk’u tercüme etmeye karar verir. Mütercimin, 

Rüstem Paşa’ya sunduğu eserine Alî b. Mübârek’in Arapça tercümesi kaynak olmuştur (Yazar, 

2013: 116-117). 

Âşık Çelebi, Pîr Mehmed b. Alî b. Mehmed el-Bursevî (ö. 1572), Tercüme-i Tibrü’l-

Mesbûk fî Nesâyihi’l-Vuzerâ ve’l-Mülûk 

Âşık Çelebî, Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk isimli eserini Arapçasını esas alarak 

Türkçeye tercüme etmiştir. Çelebî, eserini dönemin padişahı Sultan Süleyman’a ve veziri 

Rüstem Paşa için tercüme ettiğini belirtmiştir. Eser Filiz Kılıç ve Tuncay Bülbül tarafından 

neşredilmiştir. (Kılıç ve Bülbül, 2017) 

Alâyî b. Muhibbî (Muhyî) eş-Şerîf eş-Şîrâzî (XVI. yüzyıl –II. Selîm devri-), 

Neticetü’s-Sülûk fî Nasîhati’l-Mülûk 

XVI. asırda yapılmış Nasîhatü’l-Mülûk’un bir diğer tercümesi de Alâyî’ye aittir. 

Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sında19 hayatı hakkında bilgi bulunan bu zat aslen İranlı olup 

Konya’da Mevlânâ’nın dergâhında uzun bir süre bulunduğu belirtilir. Toplam 12 nüshası 

bulunan bu eserin nüshaları oldukça hacimlidir. Nüshaların hacminden de anlaşılacağı üzere, 

Alâyi girişteki açıklamaları doğrultusunda kaynak metni sadece tercüme etmemiş; önemli 

oranda eklemelerde de bulunmuştur. Tercümeye sebep olan kişi Kanuni Sultan Süleyman’ın 

maktul şehzadesi Bâyezîd’in (1521-1561) lâlâsı Sinân Bey olarak geçerken diğer nüshalarda bu 

ismin II. Selim (1524-1574) olarak değiştirildiği görülmektedir. Bu durum, Alâyî’nin 

tercümesini sonradan tekrar düzenleyerek Sultan II. Selim’e sunduğunu gösterir. (Yazar, 2013: 

 
19 Ayrıntılı bilgi için bk: Haz. Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şuʿarâ’sı (İnceleme - Metin), Kültür 

Eserleri Dizisi-470, Ankara, 2018. 
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112). Eser üzerine 2017 yılında tamamlanmış bir yüksek lisans tezi ve 2022 yılında 

tamamlanmış bir doktora tezi mevcuttur. Muhammed Salih İzgöer tarafından hazırlanan yüksek 

lisans tezinde Alâî b. Muhibbî hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca Netîcetü’s-sülûk fî nasîhati’l-

mülûk’un Muhibbî’ye aidiyeti, yazılış amacı ve tarihi, ayrıca nüshaları ve şerh tekniğine 

değinilmiştir. Aynı şekilde Zehra Öztürk tarafından hazırlanan doktora tezinde de tenkitli metin 

ve inceleme kısmı yer almaktadır. 

(Mütercimi belirsiz), Âdâbü’l-Mülûk (Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk) 

XVI. asırda tercüme edilen eser, II. Selim döneminde yazılmıştır. Mütercimi belirsiz 

olan eserin ulaşılabilen tek nüshası, Manchester’deki John Rylands Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde 73 numarada 1b-62b yaprakları arasında bulunmaktadır. Mütercim eserinin 

başlarında, Gazzâlî’nin Farsça olarak kaleme aldığı eserin Arapça tercümeleri varken Türkçe 

tercümelerinin olmamasının eserini yazmasına vesile olduğunu söyler. Eserin sonunda yer alan 

istinsah kaydına göre, tercümenin ismi Âdâbü’l-mülûk olup 1117/23 Şubat-5 Mart 1706 yılında 

Sâlih b. Abdülkerim b. Sâlih tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır (Yazar, 2013: 123). 

Ahmet Akdağ tarafından eser üzerine yapılan bir çalışma mevcuttur. (Akdağ, 2014) 

(Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Tercümenin elde edilen dört nüshasında da mütercimine ve tercüme tarihine dair bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. En eski tarihli nüsha 1586 tarihini gösterdiği için eserin XVI. asrın 

sonlarına doğru tercüme edildiği söylenilebilir (Yazar, 2013: 128). 

Vücûdî, Mehmed b. Abdülazîz (ö.1612), Fevâyihü’l-Sülûk fî Nesâyihü’l-Mülûk  

(Tercüme-i Tibrü’l-Mesbûk fî Nesâhiyi’l-Mülûk) 

Vücûdî mahlaslı Mehmed b. Abdülazîz, XVII. asrın başlarında Nasîhatü’l-Mülûk’un 

Arapça tercümesinden eseri Türkçeye tercüme etmiştir. Mütercim eserde sadece sultanlara 

yönelik nasihatler olmadığını onun her insanın kendisine ait çıkarımlar bulabileceği bir eser 

olduğunu ifade eder. Vücûdî, okuyan ve dinleyenler için kolaylıkla anlaşılması için, 

tercümesini sanatlı bir üsluptan ziyade sade bir üslupla kaleme aldığını da açıklar. (Yazar, 2013: 

128). Eser, Turgut Tok tarafından yayınlanmıştır. (Tok, 2009) 

Abdülcelîl b. Mollâ Cemîl (ö. 1734’ten sonra), Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Nasîhatü’l-Mülûk’un Arapça tercümesinden Türkçeye tercüme edilen bir diğer eser de 

Abdülcelîl b. Mollâ Cemîl’in eseridir.  Molla Cemîl hakkında, Osmanlı dönemiyle ilgili 

biyografi eserlerinde müstakil bir bilgi bulunmamaktadır.  
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XVIII. yüzyılda yapılan tercümesinin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde Fatih 

koleksiyonu 3479 numarada bulunmaktadır. Nüshanın zahriye bölümünde Sultan Mahmûd b. 

Mustafa’ya ait (I.Mahmud) tuğralı temellük mührü ve vakıf kaydı bulunmaktadır (Biner, 

2016,45-46). Eser üzerine yazılmış bir makale mevcuttur (Biner, 2016). 

(Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Nasîhatü’l-Mülûk’un mütercimi belirsiz bir diğer tercümesi de Almanya’da 

bulunmaktadır. Eserin mütercimi, tercüme tarihi ve kime tercüme edildiğine dair bir bilgi veya 

işarete rastlanılmamıştır (Yazar, 2013: 128). 

Hatîb, Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 1951 (77 yaprak, 15 st.) numarada bulunan 

tercümenin sonu eksiktir (Yazar, 2013: 128-129). 

Ahmed b. Halîl –Manisa Müftüsü,   Tercüme-i Nasîhatu’l-Mülûk 

Mütercim eserini Nasîhatü’l-Mülûk’un Arapça tercümesinden Türkçeye çevirdiğini ve 

onda çok fazla eklemeler yapmadığını da belirtir. Herkesin anlayabileceği sade ve anlaşılır bir 

üslup kullanılmıştır (Ceyhan, 2022: 36, 39). 

(Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Mütercimi belirsiz bir diğer Nasîhatü’l-Mülûk tercümesi, Mısır Milli Ktp. Tarihi Talat 

100 numarada bulunur. Bu tercümenin yazarı hakkında bilgi bulunamamıştır. (Yazar, 2013: 

129). 
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II. BÖLÜM 

Seyyid Mehmed Lutfî ve Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk’ı 

Hayatı 

İmâm-ı Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk adlı eserinin Türkçe çevirilerinden biri olan 

Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk isimli eser XIX. asırda Seyyid Mehmed Lutfî (öl.1850-51’den 

sonra) tarafından kaleme alınmıştır. Mütercim hakkında yapılan araştırmalar sonucu herhangi 

bir bilgiye rastlanılmamıştır. Dolayısıyla nerede ve ne zaman doğduğu bilinmeyen mütercimin 

hayatı hakkındaki bazı bilgiler, tercüme ettiği eserinde tespit edilmiştir.  

Eserin girişinde, tercümeyi yapan ismini anmamaktadır; ancak eserin sonunda yer alan 

şu kayıtta mütercimin isminin Seyyid Mehmed Lutfî el-Ürgübî olduğunu tercümesini de 

1267/1850-51 senesinde tamamladığını anlamaktayız: 

“… tercemetü’l-kitāb biǾavnillāhi’l-meliki’l-vehhāb fį yedi Ǿabdü’l-Ǿāciz es-Seyyid 

Muĥammed Lutfį el-Ürgübį … fį seneti sebǾa ve sittįn ve miǿeteyn ve elf...” (Seyyid Mehmed 

Lutfî, vr. 96b). 

Seyyid Mehmed Lutfî’nin, tercüme ettiği eserin sebeb-i telif bölümünden alınan 

bilgilere göre XIX. asrın etkili sadrazamlarından biri olan Mehmed Hüsrev Paşa (öl. 1855) 

tarafından İstanbul’da hâfız-ı küttâb hizmetiyle istihdam edildiği bilinmektedir. Lutfî, Mehmeh 

Hüsrev Paşa’nın bir sohbet meclisinde Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk isimli eserinin tercüme 

edilmesinde büyük fayda olacağını söylemesi üzerine eseri çevirdiğini belirtir. Eserde bu olay 

şöyle anlatılmaktadır: 

“…Meĥemmed Ħüsrev Paşa nalallāhu maķśūdehu bimā yeşā ĥażretlerinüň žıll-ı žalįl ve 

merĥamet iĥtivālarında ve verā-i perde-i celālįyyeden ilhām-ı rabbānį ve iĥśān-ı mine’n-niǾāmi 

buyurılan kitābcı ĥiźmet-i devletlerinde müstaĥdem iken mübārek ŧabǾ-ı pāk-i enverlerüň 

müźākere-i Ǿulūm ve mübāĥaŝe-i manŧūķ u mefhūm semtine mā’il olup mecālis ü 

maĥāfillerinde tetebbuǾ-ı āŝār-ı selef ve tefeĥĥu-ıś eŧvār-ı erbāb-ı fażl u şeref cihetine maśrūf u 

maǾŧūf olmaġla iftiħāru’l-muĥaķķįķīn ve Ǿumdetü’l-müdaķķiķįn Mevlānā İmām-ı Gazzālį 

ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretlerinüň pesendįde-i fużalā-yı devrān olan Neśāyiĥü’l-

Mülūk ismiyle müsemmā ķılınan nüsħa-i merġūbesin Ǿibāret-i Türkį ile terceme olunsa nefǾi 

eşmel ü etemm olurdı buyurup baǾdehu kitāb-ı mezbūruň lisān-ı feśāĥat-beyān-ı ǾArabįden 

Türkįye naķl olunmasını bu Ǿabd-i Ǿadįmü’l-istiŧāǾalarına fermān buyurdılar…” (Seyyid 

Mehmed Lutfî, vr. 2a). 

Yazarın kaynaklarda Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk dışında başka bir eserine 

rastlanılmamıştır. 
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Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk 

Seyyid Mehmed Lutfî, eserini XIX. asrın sadrazamlarından biri olan Koca Hüsrev 

Paşa’nın isteği üzerine kaleme almıştır. Lutfî, tercümenin giriş bölümünde Mehmed Hüsrev 

Paşa (öl. 1855) tarafından İstanbul’da hâfız-ı küttâb hizmetiyle istihdam edildiğini belirtmiştir. 

Paşa’nın sohbet meclislerine katıldığı ve Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk isimli eserinin tercüme 

edilmesinde büyük fayda olacağını söylemesi üzerine Seyyid Mehmed Lutfî eseri tercüme ettiği 

anlaşılmaktadır. 

Yazar, Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk’ı Türkçeye aktarırken süslü ifadeler kullanmaktan 

kaçınmıştır. Sadece eserin giriş kısmında süslü nesri tercih etmiştir: 

“Ĥamd-i bį-ĥadd şol Ḫudāya ki mefātiĥ-i įmān ile ķulūb-ı Ǿulemāyı fetĥ eyledi. Ve şükr-

i bį-ĥadd şol Mevlāya ki mesābįḥ-i įķān ile Ǿirfānuň ṣudūrların şerḥ eyledi. Efđal-i śalavāt ve 

ekmel-i taĥiyyāt bedr-i maḫlūķāt ve śadr-ı mevcūdāt Aĥmedü’l-Ǿālemįn cemįǾ-i aķvāl u 

efǾālinde ve nūr-ı cemāl-ilāhiyye ile mişķat śadrı ħūr olan ser-defter-i Ǿālem ve Nebiyy-i 

muḥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme olsun ki vech-i Ǿarżı  žulemāt-ı küfrden taŧḥįr 

idüp ķulūb-ı müminįni neśāyiĥ-i Nebevįyesiyle müzeyyen ķıldı…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 

1b). 

Asıl konunun işlendiği kısımda sade ve yer yer orta nesir örneği görülür. Eser 

nasihatname türünden olduğundan mütercim okuyan herkesin anlayabileceği ve dersler 

çıkarabileceği bir dil kullanmıştır. 

“…Ey melik ancaķ Ǿadl ü Ǿādālet Ǿaķluň kemāliyle olur. Bir pādişāh ki kemāl-i Ǿaķlıyla 

mevśūf olmadıķca andan Ǿadālet meǿmūl u maķśūr olmaz. Ve kemāl-i Ǿaķl cemįǾ-i eşyāyı 

kemāliyle idrāk idüp ve bāŧınlarınuň ĥaķįķatlerini kemāliyle idrāk idüp ve ževāhirlerine maġrūr 

olmamaķdur…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 8b).  

Dini anlatıların çok olduğu ve İslam dininin esaslarını da içerisinde barındıran eserde 

Kur’ân ayetlerine yer verilmiştir. Lutfî, eserinde tarihi şahsiyetlerin yönetim biçimlerinden 

bahsederken anlatımını güçlendirmek için az da olsa atasözlerinden de yararlanmıştır. Eserde 

iki tane arapça atasözü yer almaktadır. Bu atasözlerini transkiripli metinde Arap harfleriyle 

aynen aktarılmıştır. Aynı zamanda eserde Arapça şiirden bir alıntı yapılmıştır. Bu alıntı şiir de 

Arap harfleriyle aynen aktarılmıştır. 

Yazar, eseri nasıl tercüme ettiğini eserinin başında genel olarak açıklamıştır. Buna göre 

tercümedeki asıl amacının idarecilere siyaset ilmini aktarırken aynı zamanda Müslüman bir 

idarecide olması ve olmaması gereken niteliklerden bahsetmektir. Bunu tarihte başkanlıklarıyla 
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ün yapmış tarihî şahsiyetlerin hayatlarından kıssalarla anlatır. Seyyid Mehmed Lutfî, eserinin 

tamamını mensur bir şekilde ele almıştır. 

Eserin Muhtevası 

Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk, çeşitli hikâyeler, peygamber kıssaları, tarihî şahsiyetlerin 

hayatlarından kesitler ve bu kişilerin davranışlarından örneklerle verilen mesajlardan oluşur. 

İçerdiği ibret verici hadiselerle sadece bir devlet adamının değil bütün insanlara öğüt verici 

mahiyetindedir. Metinde zaman zaman peygamber kıssalarından ve dört halifenin 

hayatlarından örnekler verilmiş; Me’mun, Nûşirevân gibi hükümdarların menkıbeleri de 

anlatılmıştır. Bu anlatış tarzı, esere bir canlılık katmış, soyut fikirlerin okuyucu tarafından daha 

kolay kavranmasını sağlamıştır.  

Yazar eserinde, kısa bir girişten sonra on başlık altında kısa kısa İslam dininin esaslarına 

değinir. Bu esasların özeti şu şekildedir: 

Birinci esasta, imanın temeli olan itikad üzerinde durulur. Allah’ın bütün âlemin 

yaratıcısı, tek ve biricik olduğuna değinilir. Her şeyin O’na muhtaç olduğu ve O’nun ise hiçbir 

şeye muhtaç olmadığı, varlığının kendisiyle olduğu, her şeyin varlığının da O’nunla olduğu 

anlatılır: 

“…aśl-ı įmān olan iǾtiķād-ı cāzim ile iǾtiķād itmek cemįǾ-i insāna vācibdür ki cümlesi 

maħlūķ olup Ǿademden vücūda gelmede bir ħālıķa muĥtācdurlar. O da Ǿālem-i eflākuň ve 

arāżįnüň ve derūnlarında mevcūd olan kāffe-i maĥlūķātuň ħālıķıdur…” (Seyyid Mehmed Lutfî, 

vr. 3b). 

İkinci esasta, Allah’ı tenzih etmeyi anlatır. Allah’ın suret ve kalıbının olmadığı, hiçbir 

şeyin O’na benzemediği, akla gelen her şeyden uzak olduğu üzerinde durulur. Allah’ın her 

şeyin yaratıcısı olduğundan, herhangi bir yerin ne içinde ne de üstünde olmadığından bahsedilir. 

“…źāt-ı Bārį içün śūret ve ķalıb yoķdur. Keyf ile kemden münezzeh ve müberrādur.  Ve 

cümle eşyālardan bir şeye müşebbih olmayub ve eşyālardan bir şeyi kendüye mümāŝil 

degildür...” (Seyyid Mehmed Lutfį, vr. 3b). 

Üçüncü esasta, Allah’ın büyüklüğü kudreti üzerinde durulur. Kudreti sonsuz olan 

Allah’ın acz ve noksanlıktan uzak olduğunu, mülkün sahibi ve ancak O’nun mülkünün var 

olduğu anlatılır: 

“…Ħudā-yı Lem-yezelüň ķudreti ve mülki nihāyet kemālde mülkinde ve ķudretinde 

Ǿacz ü noķśān Ǿārıż olmayup murādı vefķ üzre işleyüp diledigüni ħalķ idüp ve dilemedigüni 

terk ider. Semavāt-ı sebǾ ü Ǿarżįn-i sebǾ ve Ǿarş ü kürsį ve kāffe-i zį-rūĥ ķabżen ķudretinde ve 
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taĥt-ı ķahrında ve tesĥįrinde ve meşįyetinde olup keyfe mā-yeşā’ taśarruf ider…” (Seyyid 

Mehmed Lutfį, vr. 4a) 

Dördüncü esasta, Allah’ın sonsuz ilmini, her şeyi görüp işittiğini anlatır. Yerin altından 

yüksek yerlere kadar olan her şeyin Allah’ın ilmi ile tecelli olduğu üzerinde durulur. 

“…Ħudā-yı Lem-yezel cümle maǾlūmı bilicidür. Ve Ǿilm-i şerįfi cemįǾ-i eşyāyı iĥāŧa 

idüp hįçbir şey Ǿilm-i ilāhiyyeden ħāric degildür. Mā-beyne’l-eflāk ve arżeyn taĥte’l-turāba 

gelince cümle-i Ǿilmi müştemildür…” (Seyyid Mehmed Lutfį, vr. 4b) 

Beşinci esasta, kâinatta var olan her şeyin Allah’ın iradesi ve kudretiyle var olduğu 

anlatılır. Az-çok, küçük-büyük, iyi-kötü, faydalı-zararlı, ziyade-noksan, rahat-zorluk ve 

hastalık-sıhhat gibi her şey ancak Allah’ın hikmeti, tedbiri ve takdiriyledir.  

“…ǾĀlemde mevcūd olan kāffe-i zį-rūĥ ve ġayrılar Ħudānuň irādesi ve meşiyyeti iledür. 

Eşyālardan bir şey gerek ķalįl ve gerek keŝįr gerek śaġįr ve gerek kebįr gerek ħayr ve gerek şer 

gerek đār ve gerek nāfiǾ gerek ziyāde ve gerek noķśān gerek rāĥat ve gerek meşaķķat gerek 

marįż ve gerek śıĥĥat cümlesi Ħudā-yı Lem-yezelüň hükmüyle ve tedbįriyle ve meşiyyet-i 

taķdįriyledür…” (Seyyid Mehmed Lutfį, vr. 4b). 

Altıncı esasta, Allah’ın var olan her şeyi işitip görebilmesi anlatılmaktadır. Bütün 

malumatı bildiği gibi herşeyi duyan ve görendir. Karanlık gecede karıncanın ayağının sesini 

işiten Allah’ın duymasının insanoğlu gibi kulakla olmadığından, görmesinin gözle 

olmadığından bahsedilir. 

“…CemįǾ-i maǾlūmāta Ǿālim oldıġı gibi cemįǾ-i mesmūǾātı işiticidür. Keźālik cemįǾ-i 

mubśırātı göricidür. Ķarįb u baǾįd żiyā u žulemāt Mevlā-yı müteǾālüň görmesine nisbeten şey’-

i vāĥiddür…” (Seyyid Mehmed Lutfį, vr. 5a). 

Yedinci esasta,  Allah’ın kelamı ve indirdiği kutsal kitaplar üzerinde durulur. Kur’ân, 

İncil, Tevrat, Zebûr ve bunların dışında kalan indirilmiş kitapların hepsinin Allah’ın kelamı 

olduğu üzerinde durulur. 

“…emr ü nehy kelām-ı ilāhįsidür. Nitekim Ǿālim ve mürįd ve ķadįr semįǾ ve baśįr olduġı 

gibi mütekellimdür. Ve kelām-ı ilāhįsi maħlūķ degildür. Bizler gibi lisān ile ve āġāz ile 

tekellümden münezzehdür. Ķur’ān ve Tevrāt ve İncįl ve Zebūr ve sa’ir enbiyā-yı Ǿižāma nāzil 

olan kütüb-i münezzellerüň cümlesi kelāmu’llāh olup ve kelām daħı śıfāt-ı ilāhiyyedendür…” 

(Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 5a). 
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Sekizinci esasta, Allah’ın fiilleri üzerinde durulur. Âlemdeki her şeyin Allah’ın mahlukı 

olduğu, tek Yaratıcı’nın O olduğu anlatılır. Aynı zamanda ef’alinde zülmün olmadığı, olmuş 

ya da olacak olan her şeyin yapıcısı olduğundan bahsedilir. 

“…Mevlā-yı müteǾālüň efǾālinde žulm mümkün degildür. Zįrā žālim diyü ġayruň 

mülkünde taśarruf iden kimseye dirler ve ĥālbūki Mevlā-yı müteǾāl cemįǾ-i mevcūdāta mālik 

olup mülkünde keyfe mā-yeşā mutaśarrıfdur. Ve kendüden māǾadā mālik yokdur. Ve geçmiş 

ve geçecek kendüsinüň ķudretindedür…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 5b). 

Dokuzuncu esasta, kabir hayatı, ölümden sonra yaşanılacaklardan kısa kısa bahseder. 

Aynı zamanda ahireti över. Allah’a itaat eden Müslümanların cennetle şerefleneceği, kötülerin 

ise cehennemle cezalandırılacağını anlatır. 

“…Ĥaķķ sübĥānehu ve teǾāla ĥażretleri zį-rūĥ olan kāffe-i maĥlūķatı iki nevǾ üzre ħalķ 

idüp bir nevǾi rūĥ ve bir nevǾi cesed ve rūĥ ile cesedi imtizāc-ı tāmm ile mümtezic ķılup cesedi 

rūĥa menzil ķıldı. Zįrā mertebe-i āħireti ve manśıb-ı Ǿuķbāyı bu Ǿālemden kesb u taĥśįl ideler 

ve her bir rūĥ içün muķadder olan müddet-i miķdārı cesedinde olup mezbūr müddetüň ħatmi 

ziyāde ve noķśān olmayaraķ tilke-i rūĥuň ecelidür…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 5b-6a). 

Onuncu esasta, dünyada yapılan kötülüklerin de iyiliklerin de karşılığının alınacağı 

üzerinde durulur. 

“…Ħudā-yı Lem-yezel bu Ǿālemi śūretinden tebdįl idüp cümle żį-rūĥ olan kāffe-i 

ĥayvānı eczā’-yı aśliyyelerinden yine ħalķ u įcād idüp ervāĥlarını bedenlerine dünyāda 

olduķları gibi nefħ idüp ve ĥayāt bulup bir daħı ölmeseler gerekdür… dünyāda kāfir olan 

kimseler rūz-ı cezāda ḫor u ĥaķįr olup ve ehl-i maĥşerüň ayaķları altında nice biň sene sefįl ser-

gerdān olup baǾdehu muķārin-i şeyŧān ve Ǿavane-i iblįs olup nār-ı caĥįm mekān u maķarları 

olsa gerekdür diyü iǾtiķād itmek lāzımdur… ” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 6a). 

Daha sonra “…İmām-ı Gazzālį ķaddeśa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurur ki…” 

(Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 6a) ile başlayan nasihatler ve ardından gelen kıssalara ayrılmıştır. 

Aynı zamanda “…Risālet-Penāh śallalāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki…”(Seyyid 

Mehmed Lutfî, vr. 7b) başlıkları altında Hz. Peygamber’in öğütlerine yer verilmiştir.  

Devlet başkanlarının nasıl olması gerektiğine değinilmiş; daha sonra bununla ilgili 

hikâyelere yer verilmiştir. 

“…Pādişāh olmak bir emr-i cesįmdür ki hįç bir kimesne anı teshįl itmeye ķādir olamaz. 

Ama pādişāh olan źāt eger Ǿilmiyle āmil olan Ǿulemāya raġbet gösterüp dāǾimā ĥużūrundan 
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eksik eylemez ise ol źevāt-ı kirāmla ŧarįķ-ı Ǿadli ve ŧarįk-ı merĥameti eylemleriyle pādişāha 

eshel olup cemįǾ-i ūmūrunda iśābet itmiş olur…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 10a). 

Daha sonra eserin çoğunluğunu oluşturan asıl bölümlere geçilmiştir. Nasihatü’l-

Mülûk’un asıl içeriği on bölümde anlatılmıştır. Bu bölümler tarihi şahsiyetlerin kıssaları ve 

hikâyeleri ile uzun uzun anlatılmıştır. Bölümlerin içeriği kısaca şu şekildedir. 

Birinci bölüm, adalet ve siyaset hususundadır. İmâm-ı Gazâlî’nin Melikşah’a 

nasihatlerinden sonra konuyla ilgili hikâyelere yer verilmiştir. Bu hikâyelerde, Harûn el-

Reşîd’in, Fars meliklerinden Ferįdun’un ve Hazret-i Zülkarneyn’in hükümdarlık süreçlerinden 

bahsedilir. 

“…Eger pādişāh Ǿibādullāh beynine cevr ü žulm u fesādı defǾ idüp raǾiyyesine Ǿadl ü 

Ǿadālet iderse mülküňde ŝābit olup cümle aǾdāsına ġālib olması muķarrer olur ammā eger sulŧāň 

raǾiyyesine cevr ü žulm ider ise mülküňde  devām olmayup belki zevāli muĥaķķaķ olur. Zįrā 

Risālet-penāh śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki pādişāh kāfir olan 

raiyyesine žulm ü cevr itmedikçe mülki ŝābit olur…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 20a). 

İkinci bölüm, sultanların hikmetleri hususundadır. Bu bölümde diğer bölümlere oranla 

daha fazla hikâyeye yer verilmiştir. Hz. Ali, Nuşirevan, Ömer bin Abdül’aziz, Hasan Basri, Hz. 

Musa gibi İslam dininde iyi bir yönetici olan şahsiyetlerin hayatlarından kesitlere yer 

verilmiştir. 

Üçüncü bölümde, devletin malı üzerindeki hassasiyetten söz edilir. Yöneticinin devletin 

malını nasıl harcaması gerektiği ve devlet malının nasıl korunması gerektiği kıssalarla anlatılır. 

Aynı zamanda halktan alınan vergilerin adaletli bir şekilde toplanılması gerektiği konusu 

üzerinde durulur.  

“…ĥaķķıyla raǾiyyesinden aḫź-ı Ǿöşr ü ĥarāc idüp ĥaķ olan maĥale śarf idüp isrāfdan 

ĥaźer eylemek lāzımdur. Ve raǾiyyeden aḫẕ-ı Ǿöşr ve sa’ir rüsūmāt raǾiyyenüň żarūreti olup 

ṭurur iken ve kendü maǾįşetlerine iĥtiyāçları var iken bu maķūle perįşānü’l-ĥāl olan kesānlardan 

aḫź-ı Ǿöşr ve sā’ir rüsūmātdan aĥź eylemeklikden ġāyet ĥaźer eylemek lāzımdur. Ĥattā 

mezbūrlar kendülerine gelüp biraz ķuvvet peydā idüp Ǿaķlını cemǾ eyleyeler…” (Seyyid 

Mehmed Lutfî, vr. 34a). 

Dördüncü bölümde, sultanın sohbetinden çekinme üzerinde durulur. İmâm-ı Gazzâlî 

yine Melikşâh’a hitap ederek öğütlerde bulunur, daha sonra hikâyeler ve kıssalar anlatılır. 



22 

 

“…ǾĀķıla lāzım olan sulŧānuň ṣoĥbetinden ĥaźer eyleye. Zįrā śıbyānlaruň ġażabı gibi 

ġażāb iderler. Ve śıbyānlaruň ednā şeye rāżı olduķları gibi rāżı olurlar…” (Seyyid Mehmed 

Lutfî, vr. 47a). “…Sulŧānuň ķıllet-i vefāsına Ǿalāmet ve delālet ol bir vezįr ki nice seneler 

śadāķat üzre müstaķįm olarak dįn ü dünyā içün ĥiẕmet itmiş ola ve vezir-i mezbūrı bir 

māddeden ṭolayı hįç bir vechle ķuśūrı yok iken Ǿazl idüp bir daħı ħāŧırına getürmez. Bu ise 

Ǿuķalā beyninde meźmūm olan efǾāllerden bir fiǾldür…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 49a). 

Beşinci bölümde, vezirlerin şartlarından bahsedilir. Bir vezirde, yöneticinin 

yardımcısında bulunması gereken nitelikler hikâyelerle desteklenip aktarılmıştır. “…Vezįrüň 

bir şarŧı daħı dāǿimā pādişāha naśįĥat üzre olmalıdur…”(Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 52a) gibi 

örneklerle vezirin niteliklerinden bahsedilmiştir. 

Altıncı bölümde, sırrın gizliliği üzerinde durulur. Özellikle padişah ve vezir ilişkisinden 

ve padişahın sırlarının hassasiyetle gizlenebilmesi gerektiği anlatılır. Net ve emredici 

nasihatlerle birlikte yine kıssalar aktarılmıştır. 

“…ǾĀķıla lāzımdur ki esrārına bir kimseyi emįn ķılmaķ gāyet eśǾab oldıġı kendüsinüň 

maǾlūmı ola…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 54b). “…Her bir Ǿāķıla lāzım olan sırrı münķażį 

ĥıfž eylemekde diķķat eyleye. Umūr-ı Ǿacįbedendür ki sāǿir-i emvāl ve ħazāǿin her ne ķadar 

nāžırları çoķ olur ise żāyįǾ ve telefinden ħafv olunmaz ammā bir kimesnenüň birķaç emįn-i 

esrārı olur ise ol ķadar fāş ile żāyiǾ olur ki sır olmaġa ĥācet mes etmez…” (Seyyid Mehmed 

Lutfî, vr. 55a).  

Yedinci bölümde, tamamen sultana caiz olan ve olmayan haller üzerinde durulur. Bu 

durumlar tek tek anlatılıp üzerine hikâyelerle zenginleştirilmiştir. 

“…Pādişāha lāzım olan vaķtini fevt itmeye. Zįrā her bir Ǿamelüň bir vaķt-i maǾlūmı 

vardur. Ve mezbūr Ǿameller vaķt-i maǾlūmlarında vücūda gelmez ise fā’ide görecek maĥalde 

żarar müşāhede olunup ve mesrūr olunacaķ maĥallerde maĥzūn olur…” (Seyyid Mehmed Lutfî, 

vr. 60b). 

Sekizinci bölümde, vezirin siyaseti üzerinde durulur. Vezirin devlet yönetiminde takip 

edeceği yol, hükümdar ile olan münasebeti, karakteri, davranışları vb. konular aktarılır. İmâm-

ı Gazzâlî bunu yaparken ünlü hükümdarların, etkili vezirlerin kıssalarından ibret alıcı kesitlerle 

anlatımını güçlendirir. 

“…Ve vezįr-i śādıķ şol bir źātdur ki pādişāhı raǾiyyenüň ħilāfı olan bir emrde gördügi 

vaķtde aňa rāżı olmayup menǾ eyleye. Ve dā’imā ħayrāt u ĥasenāt Ǿādeti olup vaķt vaķt pādişāhı 
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ħayr cānibine meyl itdire. Ve dā’imā şer olan şeylerden iǾrāż idüp ve pādişāhı daħı menǾ 

eyleye…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 80a). 

Dokuzuncu bölümde, hikmetli sözlerden ve padişahın bundan nasıl yararlanması 

gerektiğinden bahsedilir. Hikmetler açıkça verilip daha sonra o hikmeti destekleyeci ibret alıcı 

hikâyeye geçilmiştir.  

“…mevcūd olan cemįǾ-i nāsuň belā-yı Ǿažįme giriftār oldıklarına üç eşyā sebebdür. Biri 

Ǿilmiyle Ǿāmil olmayan Ǿulemālar umūr-ı devletde mevcūd olur ise cümle-i nāsuň kār ü 

kesblerinde berekāt olmayub cümlesi fitne-i Ǿāžįme giriftār olurlar. İkinci umūrında diķķati 

olmadıķ kimseler re’isi oldıķları vaķtde cümle-i raǾiyeden rāĥat selb olub belā-yı Ǿāžįme giriftār 

olurlar. Üçinci pādişāhuň vükelāları beyninde birbirlerine ĥāsed olurlar ise mezbūr pādişāhuň 

cümle-i umūrı iħtilāl üzre olub herkesi belā-yı Ǿāžįme dūçār olurlar…” (Seyyid Mehmed Lutfi, 

vr. 88b-89a). 

Onuncu ve son bölümde, aklın ve akıllıların üstünlüğü üzerinde durulur. Özellikle devlet 

başkanlarının ve yardımcılarının akıl ile hareket etmeleri gerektiği anlatılmıştır. 

“… Ħudā-yı Lem-yezel Ǿaķl-ı tāmdan ve dirāyet-i kāmilden efđal bir şey ħalķ 

itmemişdür. Ve ħuśūśen pādişāhlarda ve vüzerālarında Ǿaķl-ı tām mevcūd olur ise anuň 

medĥine Ǿināyet ve kemāline nihāyet yoķdur. Zįrā Ǿāķl-ı tām insānuň vücūdunda ne gibidür. 

Meyve eşcārlarında olan ruŧūbet gibidür. Zįrā bir meyve eşcārında ruŧūbet dāǾim oldıġı vaķtde 

andan intifāǾ münķaŧıǾ olmayub mezbūr aġacuň meyvelerinden bir vaķtde fā’ide munķaŧıǾ 

olmaz…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 95a-95b). 

Şekil Hususiyetleri 

Terceme-i Nasihatü’l-Mülûk, genel bir siyasetnâme özelliği taşımakta ve siyaset sanatı 

dâhil ibâdet, yaratılış, adâlet gibi konuları barındırmaktadır. Bu eserde ideal bir yöneticide 

olması gereken ahlakî karakterler on bölümde anlatılmıştır. Eserde yer alan hikâyeler, 

peygamber kıssaları eserin daha iyi anlaşılmasını sağlamış ve metin zenginleştirilmiştir. 

Nispeten kısa bir hamdele ve salveleden sonra mütercim gerçekleştirdiği tercüme 

faaliyetinin sebebini yani Hüsrev Paşa ile yaşanan eserin yazma sürecini açıklamaktadır. Seyyid 

Mehmet Lutfî’nin de eserini Nasîhatü’l-Mülûk’un Arapça bir tercümesinden Türkçeye tercüme 

ettiğini beyan eder: 

“…Mevlānā İmām-ı Gazzālį ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretlerinüň pesendįde-i 

fużalā-yı devrān olan Neśāyiĥü’l-Mülūk ismiyle müsemmā ķılınan nüsħa-i merġūbesin Ǿibāret-
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i Türkį ile terceme olunsa nefǾi eşmel ü etemm olurdı buyurup baǾdehu kitāb-ı mezbūruň lisān-

ı feśāĥat-beyān-ı ǾArabįden Türkįye naķl olunmasını bu Ǿabd-i Ǿadįmü’l-istiŧāǾalarına fermān 

buyurdılar…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 2a). 

Seyyid Mehmet Lutfî’nin Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk isimli eserin elimizde bulunan 

tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa 294 numarada yer almaktadır. Rik’a hatla 

yazılan mensur eser, 96 varak olup her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Eserde toplam 

ayetlere, atasözlere ve bir Arapça şiirden alıntıya yer verilmiştir. Böylelikle aktarılan hikayeler 

ve nasihatlerin daha kolay anlaşılması sağlanmıştır. Mütercim, eserini Türkçeye aktarırken 

süslü ifadeler kullanmaktan kaçınmıştır. Sadece eserin giriş kısmında süslü nesri tercih etmiş 

ve devamında ise XIX. asrın sade ve yer yer orta nesrini kullanmıştır.  

Dil ve Üslup 

Seyyid Mehmed Lutfî’nin kaleme aldığı eser genel itibariyle sade nesir örneğidir. Giriş 

kısmında kısa bir hamdele ve sebeb-i telif bölümünde ise süslü nesrin örnekleri görülür. Fakat 

daha sonra anlatılan kıssalar sade bir dille aktartılmıştır. 

Eserin giriş kısmında yer alan süslü nesir tarzından bir örnek aşağıda yer almaktadır: 

“…Efđal-i śalavāt ve ekmel-i taĥiyyāt bedr-i maḫlūķāt ve śadr-ı mevcūdāt Aĥmedü’l-

Ǿālemįn cemįǾ-i aķvāl u efǾālinde ve nūr-ı cemāl-ilāhiyye ile mişķat śadrı ħūr olan ser-defter-i 

Ǿālem ve Nebiyy-i muḥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme olsun ki vech-i Ǿarżı  žulemāt-

ı küfrden taŧḥįr idüp ķulūb-ı müminįni neśāyiĥ-i Nebevįyesiyle müzeyyen ķıldı…” (Seyyid 

Mehmed Lutfi, vr. 1b). 

İmâm-ı Gazzâlî’nin Melikşah’a yaptığı nasihatler ve anlattığı kıssalar ise sade nesir 

örneklerindendir. Örneği aşağıda verilmiştir.  

“…Ey melik ancaķ Ǿadl ü Ǿādālet Ǿaķluň kemāliyle olur. Bir pādişāh ki kemāl-i Ǿaķlıyla 

mevśūf olmadıķca andan Ǿadālet meǿmūl u maķśūr olmaz. Ve kemāl-i Ǿaķl cemįǾ-i eşyāyı 

kemāliyle idrāk idüp ve bāŧınlarınuň ĥaķįķatlerini kemāliyle idrāk idüp ve ževāhirlerine maġrūr 

olmamaķdur…” (Seyyid Mehmed Lutfi, vr. 8b) 

Eserde yazar, bir kişinin sözünü “eyitdi, buyurdu, meźkûrdur” gibi sözlerle aktararak 

vermiş, kimi zaman da eserdeki anlatımları karşılıklı konuşma şeklinde vermiştir. Örneğin Hz. 

Musa’nın şeytan ile konuşma olayını karşılıklı konuşma şeklinde aktarılmıştır. 

“…Sūǿal idüp: “Ey İblįs bu maķūle eŧvāruňdan murāduň nedir?” didük de didi ki: “Yā 

Mūsā źāt-ı vālā-yı şānuňuza üç şey taǾlįm ideyim. Ve anuň muķābilinde źātuňuzdan bir şey 

maŧlūbumdur.” didük de ĥażret-i Mūsā didi ki: “Ol üç eşyā nedir?”  didük de İblįs eyitdi: “Biri 
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budur ki sizüň mübārek ŧabǾ-ı saǾādetüňüze muħālif bir şey Ǿārıż oldıġı vaķtde Ǿacele ile 

ġađabdan mübārek nefs-i pākiňü menǾ eyle. Zįrā ħafįfü’l-mizāc olan kimseler ile çiyānlar 

birbirleriyle luǾb u lehv eyledikleri gibi ben de luǾb u lehv iderim…” (Seyyid Mehmed Lutfį, 

vr. 12a-12b).  
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III. BÖLÜM  

NÜSHA TAVSİFİ VE METİN 

Nüsha Tasvifi 

Seyyid Mehmed Lutfî’nin Terceme-i Nasihatü’l-Mülûk isimli eserinin yapılan 

kütüphane ve katalog araştırmaları neticesinde sadece Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa 

No. 294’te kayıtlı  bulunan tek nüshasına ulaşılmıştır. Nüshanın tasvifi şu şekildedir: 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa No. 294.  

96 varak olan nüshanın her sayfasında 17 satır bulunur. Söz başları kırmızı renkte 

yazılarak vurgulanmıştır. Nüshanın hiçbir yerinde yırtılma ve bozulma olmaması okumayı 

kolaylaştırmıştır. Ancak eserin zahire kısımlarında veya içerisinde hiçbir mühür veya vakıf 

kaydı olmaması, nüsha hakkındaki bilgileri kısıtlı tutmuştur. 

Yazar, bazı kelimelerde belirtme hâl ekini esre işareti veya hemze işareti ile göstermiştir.  

Başı: Ĥamd-i bį-ĥadd şol Ḫudāya ki mefātiĥ-i įmān ile ķulūb-ı Ǿulemāyı fetĥ eyledi. Ve 

şükr-i bį-ĥadd şol Mevlāya ki meśābįḥ-i įķān ile Ǿirfānuň ṣudūrların şerḥ eyledi.… 

Sonu: Ve ĥamāķat neye dirler diyü suǿāl olındıķda cevābında buyurdılar ki her bir 

kimse ki kendüsini ŧaraf-be-ŧaraf ẕemm iderler. Mezbūrlaruň ẕemmlerinden āgāh olmaķdur, 

diyü buyurdılar. 

 

Metnin Kurulmasında Esas Alınan Usûl 

Klasik Türk edebiyatında tarihî-edebî bir metin neşredilecekse genellikle transkripsiyon 

ya da çeviriyazı olarak adlandırılan sistem kullanılır. Transkripsiyonun hangi usul ve esaslara 

göre yapılması, çeviriyazıda Arapça-Farsça birleşik kelime, edat, ön ek ve son eklerin yazımı 

ile terkiplerin nasıl gösterilmesi gerektiği hakkında muhtelif görüşler ileri sürülmüştür Arap 

harfli metinlerin ilmî neşri hususunda teklifleri en çok kabul gören İsmail Ünver’in çeviriyazı 

konusundaki görüşleridir (Koyuncu, 2016: 185). 

Çalışmamızda metnin Latin harflerine aktarımı için transkripsiyon sistemi (Times 

Turkish Transcription) kullanılmış aynı zamanda metnin daha iyi anlaşılabilmesi için de 

noktalama işaretleri kullanılmıştır. Eserde geçen âyetler transkribe edilmemiş, Arap harfleriyle 

metindeki bölüme yazılmıştır. Aynı şekilde eserde geçen Arapça bir şiirden yapılan alıntı 

olduğu gibi gösterilmiştir. Âyetlerin Türkçe karşılıkları ibarenin hemen sonunda dipnot 

düşülerek gösterilmiştir. Âyet mealleri yazıldıktan sonra surenin adı, numarası ve hangi âyet 

olduğu gösterilmiştir.  
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“Görmedin mi, Allah güzel bir sözü nasıl misal getirdi? (Güzel bir söz), kökü sağlam, 

dalları göğe yükselen bir ağaç gibidir.” (Kur’ân- Kerîm, İbrahim, 24/52). 

Metin içerisinde sıkça geçen dua anlamında kullanılan, “śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, 

śallallāhu Ǿaleyhi ve ālihi ve śaĥbihi ecmeǾįn” gibi bilinen ifadeler transkribe edilmiştir. 

“…Ey aśĥāb-ı Resūllullāh risālet-penāh śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüň 

Ǿaśr-ı saǾādetinize bizlerüň üzerlerimüze daħı nāzil olup…” (Seyyid Mehmed Lutfî, vr. 41a). 

Arapça ve Farsça uzun ünlüler “Ā, ā, Ū, ū, Į, į” şeklinde gösterilmiştir. Birleşik kelimeler 

bir çizgi (-) ile ayrılmış, fakat “pâdişâh, âfitâb, vb.” gibi kalıplaşmış kelimelerin bitişik 

yazılması yoluna gidilmiştir. 

 Eserin tümü nesir olduğundan konu geçişleri ve İmâm-ı Gazzâlî’nin Melikşâh’a hitap 

ettiği nasihatler sürh mürekkep ile vurgulanmıştır. Bu vurgulamalar transkiripli metinde de 

koyu renkle gösterilmiştir. Aynı şekilde hikâyeler ve hikâyelerde ismi zikredilen önemli 

şahsiyetler de sürh mürekkep ile vurgulandığı için koyu renkle belirtilmiştir. 

Metinde -ub, -üb şeklinde yazılan zarf-fiil ekleri, Türkçe kelimelerin sonunda 

olmayacağı fikrinden hareketle -up, -üp şeklinde (ķılup, görüp gibi) yazılmıştır.  

Bazı Farsça kelimelerde görülen “vâv-ı madûle”ler ħˇāh şeklinde gösterilmiştir. 
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SONUÇ 
 

İmâm-ı Gazzâlî’nin Nasîhatü’l-Mülûk isimli eseri telif edildikten hemen sonra muhtelif 

dillere tercüme edilen ve Klasik Türk edebiyatında da oldukça rağbet görmüş bir eserdir. Bu 

eserin XIX. asırda kaleme alınan bir tercümesi de Seyyid Mehmed Lutfî tarafından yapılmıştır. 

Lutfî eserini dönemin sadrazamı Hüsrev Paşa’nın istediği üzerine kaleme alır. Mütercim eseri 

birebir tercüme etmemiş, eklemeler ve çıkarmalar yapmıştır. 96 varak olan bu mensur eserde, 

yer yer orta ve sade nesir tercih edilmiştir. Terceme-i Nasîhatü’l-Mülûk muhteva olarak bir 

devlet başkanına siyâset ilmini öğretirken dinî-ahlâkî öğütlere de yer verir. Bir yöneticinin 

adaleti, merhameti, halkına karşı sorumlulukları, vezirlerine karşı tutumları, beytü’l-mali nasıl 

değerlendireceğine kadar bir devlet başkanında bulunması gereken bütün inceliklere 

değinilmiştir. Lutfî eserinde İmâm-ı Gazzâlî’nin asıl metninden nasihatlere yer verirken bunları 

destekleyecek kısa hikâyeleri de aktarır. Bu kıssalarda ismi zikredilen şahsiyetler arasında Hz. 

Peygamber, dört halife, Nuşirevan, Hz. Davud, Hz. Nuh, Hz. Zülkarneyn, Hz. Süleyman gibi 

isimler vardır. Kıssaları anlatılan kişilerin, içinde yaşadığı toplumca kabul görmüş ve örnek 

gösterilebilecek şahıslar olmasına dikkat edilmiştir. Bu eser sadece devlet başkanlarını, 

yöneticileri ilgilendirecek bir eser değildir. Aksine iyi bir yönetici olmanın başında iyi bir insan 

olmayı öğütleyerek bütün insanlığa hitap eden bir eserdir. Çünkü içerisindeki kıssalar ile insana 

İslam ahlâkı anlatılmaktadır. 

Bu çalışma ile Türk edebiyatında siyasetnâme ve nasîhatnâme türüne örnek teşkil eden 

ve oldukça rağbet görmüş Nasîhatü’l-Mülûk’un bir tercümesi araştırmacıların istifadesine 

sunulmuştur.  
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Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ā / e / a ا

 ż, đ ض

 

 b ب

 ŧ ط

 

 t ت

 ž ظ

 

 ŝ ث

 Ǿ ع

 

 c ج

 ġ غ

 

 ĥ ح

 f ف

  

 ħ خ

 ķ ق

 

 d د

 ň, k ك

 

 ź ذ

 l ل

 

 r ر

 

 m م

 

 z ز
 n ن

 

 s س
 a, e, h ه

 

 ş ش
 u, ü, o, ö و

 

 ś ص
 į, y ى

 

 ‘ ء
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METİN 

[1b] 

B’ismi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Ĥamd-i bį-ĥadd şol Ḫudāya ki mefātiĥ-i įmān ile ķulūb-ı Ǿulemāyı fetĥ eyledi. Ve şükr-

i bį-ĥadd şol Mevlāya ki meśābįḥ-i įķān ile Ǿirfānuň ṣudūrların şerḥ eyledi. Efđal-i śalavāt ve 

ekmel-i taĥiyyāt bedr-i maḫlūķāt ve śadr-ı mevcūdāt Aĥmedü’l-Ǿālemįn cemįǾ-i aķvāl u 

efǾālinde ve nūr-ı cemāl-i ilāhiyye ile mişķat śadrı ħūr olan ser-defter-i Ǿālem ve Nebiyy-i 

muḥterem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme olsun ki vech-i Ǿarżı  žulemāt-ı küfrden taŧḥįr 

idüp ķulūb-ı müminįni neśāyiĥ-i Nebevįyesiyle müzeyyen ķıldı. Ve cümle-i Ǿulūmı ve nuķle-i 

ārābį olan aśĥāb-ı kirām rıđvānu’llāhi Ǿaleyĥim ecmaǾįn ĥażretlerine olsun ki āŝār-ı 

nebeviyyesin ve mevǾiża-i ĥasenesin cemǾ-i żabŧ  idüp cümle bilāda münteşįr ķıldılar. Ammā 

baǾdehu bu faķįr-i pür-ķuśūr el-mūterif-i bi’l-Ǿaczi ve’t-taķśįr müstaķi-i Ǿaŧşān gibi deryā-keşān 

fenn-i ĥikmet ve ġayrıları ve ĥarįś-i vuślat-ı cānān gibi bir mertebede meyl berį ķılmayup taĥśįl-

i kemāl içün niçe belde-i İslām ve Rūm, Ĥicāzı güźerān itmekde iken nāgehān muķassım-ı erzāķ 

olan Ħudā-yı Lem-yezel yay-ı ķudretinden semt-i belde-i ŧayyibe-i maśūneye remy itdi. Ammā 

teśārif-i dühūrdan kūşe-i ķarāra vü ŝebāta tecennüb itmekde iken biň [2a] iki yüz altmış altı sāl-

i meymenet-iştimāl ĥilālinde cenāb-ı destūr-ı Āśaf-nihād vezįr-i Aristo-tedbįr Felāŧūn-istiǾdād 

śadr-ārā-yı vezāret-i Ǿužmā ķadr-efzā-yı vekālet-i kübrā nažm-ı meśāliĥ-i dįn ü devlet ve nažm-

ı umūr-ı mülk ü millet ĥāla melce-i fuķarā ve menbaǾ-ı feyż-i żuǾafā eş-şuhūr-ı bi’l-cūd ve’s-

seħā el-memdūĥ-ı bi’s-śıdķ ve’l-vefā ve şeyhü’l-vüzerā el-gāzįyü’l-müsemmā Meĥemmed 

Ħüsrev Paşa nalallāhu maķśūdehu bimā yeşā ĥażretlerinüň žıll-ı žalįl ve merĥamet iĥtivālarında 

ve verā-i perde-i celālįyyeden ilhām-ı rabbānį ve iĥśān-ı mine’n-niǾāmi buyurılan kitābcı 

ĥiźmet-i devletlerinde müstaĥdem iken mübārek ŧabǾ-ı pāk-i enverlerüň müźākere-i Ǿulūm ve 

mübāĥaŝe-i manŧūķ u mefhūm semtine mā’il olup mecālis ü maĥāfillerinde tetebbuǾ-ı āŝār-ı 

selef ve tefeĥĥuś-ı eŧvār-ı erbāb-ı fażl u şeref cihetine maśrūf u maǾŧūf olmaġla iftiħāru’l-

muĥaķķįķīn ve Ǿumdetü’l-müdaķķiķįn Mevlānā İmām-ı Gazzālį ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz 

ĥażretlerinüň pesendįde-i fużalā-yı devrān olan Neśāyiĥü’l-Mülūk ismiyle müsemmā ķılınan 

nüsħa-i merġūbesin Ǿibāret-i Türkį ile terceme olunsa nefǾi eşmel ü etemm olurdı buyurup 

baǾdehu kitāb-ı mezbūruň lisān-ı feśāĥat-beyān-ı ǾArabįden Türkįye naķl olunmasını bu Ǿabd-

i Ǿadįmü’l-istiŧāǾalarına fermān buyurdılar. Pes bende-i nāçįz de emr-i Ǿālįlerine imtiŝālen kitāb-

ı mezbūruň tercemesine ibtidār ķılındı. Felehu’l-ĥamd ve mā tevfįķi illā billāh Ǿaleyhi 

tevekkeltü ve ileyhi ünįb.  
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MaǾlūm ola ki Mevlā-yı müteǾālüň cümle Ǿibād üzerinde niǾam-ı žāhire ve ālā-yı 

mütekāŝire [2b] vardır. Ve Ǿale’l-ħuśūś pādişāh-ı ālem-penāh ĥażretlerinüň üzerinde niǾam-ı lā-

yuĥśā olup ve anuň cümlesinüň bedelinde şükr idüp ve izāǾa-i neşr itmek cümleye vācibdür. 

Bir kimse niǾmet-i ilāhiyye muķābelesinde şükr ü ŝenā itmez ise mülk ü niǾmetini zevāle Ǿarż 

idüp ve taķśįr-i ħacāletinden yevm-i ķıyāmetde rüsvā-yı Ǿālem olsa gerekdür.  

Pes Ǿāķıla lāzım olan her bir niǾmet mevt sebebiyle zā’il olup Ǿindinde ķadr ü iǾtibārı 

olmaya. Zįrā Ǿömr-i insānį her ne ķadar ŧūl olur ise de müddet-i Ǿidādı tamām olduķda menfaǾat 

virmez. Zįrā ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhisselām biň elli sene muǾammer olup bir gün muǾammer 

olmamış gibi olduġı ķāżāyā-yı żarūriyyedendür.  

Pes ķadr ü Ǿitibār şol niǾmete ki meddü’l-leyāl vel-eyyām revām üzre bāķį ķala. NiǾmet-

i muħallede ve saǾādet-i müǾeyyede bādį vü sebeb olan ancaķ niǾmet-i įmāndur. Zįrā Ħudā-yı 

Lem-yezel ķudret-i ilāhiyyesiyle müǿminįn ü muvaĥĥidįnüň śafā-yı śudūrlarına beźr-i imānı 

zerǾ idüp cümle müǿminįnüň ķulūblarına ve serlerine ve ķudretlerine źāliken beźrüň terbiyesini 

tevzįǾ idüp ve her birerlerini źāliken beźri mā’-i ŧahūr ile iķā’ idüp ĥattā bir şecere-i mübārek 

ol ki aślı ķaǾr-ı arż-ı süflāda ŝābit olup ferǾį semavāt-ı Ǿalāya vāśıl ola. Tā kim Haķķ sübĥānehu 

ve teǾāla 20   اء ُ مَثلًَا كَل مَةا طَي  بَةا كَشَجَرَةٍ طَي  بَةٍ اصَْلهَُا ثاَب تٌ وَفَرْعُهَا ف ي السَّمََٓ  الََمْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللّٰه

āyet-i kerįmesiyle cümle ķullarınuň uśūl-i įmānların iǾlān eyledi. Bir kimsenüň şecere-i aślı 

įmān-ı ŝābit olmayup fürūǾı [3a] kemāle vāśıl olmaduķda riyāĥ-ı mevtüň hübūbundan ve 

Ǿavāsıf-ı fevtüň žuhūrundan ħavf olınur. Nefs āħįrde selb olınup el-Ǿiyāzu billāh Ǿabd bilā įmān 

bāķį ķalup ve Ħālıķ-ı Lem-yezele bilā-iĥsān mürācaǾat itse gerekdür.  

 
20 “Görmedin mi, Allah güzel bir sözü nasıl misal getirdi? (Güzel bir söz), kökü sağlam, dalları göğe 

yükselen bir ağaç gibidir.” Kuran, İbrahim, 24/52 
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Pes maǾlūm ola ki meźkūr şecere-i mübārek içün on Ǿaded uśūl ve on Ǿaded fürūǾ 

olmışdur. Ve cümle uśūlini cāmiǾ ü nāfiǾ olan ķalbinden Ħudā-yı Lem-yezelüň birligine ve 

kemāl-i śıfatlar ile muttaśıf olup noķsān śıfatlardan münezzeh ve müberrā ķılup Risālet-

penāhuň nübüvvetine iǾtiķād-ı cāzim ile inanmaķdur. Ve fürūǾı cümle erkānları ile Ǿamel 

itmekdür. ǾĀķıla lāzım olan şecere-i mübārekeyi terbiye itmekde vaķt vaķt ferā’iż-i ħamsedeň 

māǾadā bi-ĥasebi’l-imkān teferrüd ü tevaĥĥüd idüp Ǿibādāt-ı ilāhiyye ve źikru’llāh mūnisi ile 

ķalbini şerĥ ide. Zįrā meŝel-i meşhūrdandur ki bir kimsenüň bir Ǿabdi olup heftede bir gün 

ħiźmetine taħśiś itse Ǿabd-i mezbūr meźkūr bir günde daħı efendisinüň taħśiś eylediġi ħįźmetde 

muķįm olmaduķda efžā-yı mümā ileyh Ǿabd-i meźbūruň ĥaķķında ne icrā itse lāyıķ olur. Ve 

maǾ hāźa Ǿabd-i meźbūruň ħālıķı efendisi olmadıġı āşikārdır. Keźālik Mevlā-yı müteǾāl cümle 

ķullarını ħalķ idüp ve śudūr-ı şerǾiyye ile tekālif-i ilāhiyyesin cümle Ǿibād üzerine neşr idüp 

emr ü nehy eylemişdür. Ve cümle Ǿibād üzerine lāzım u vācib olan bi-ĥāsebi’l-imkān Ǿibādāt-ı 

ilāhiyyede muķįm olup ve raĥmetini recā itmekde istiķāmet üzre olup ümįdlerini ķaŧǾ itmeyeler. 

[3b] 

El-iǾtiķādü’l-leźį Hüve Aślu’l-įmān 

MaǾlūm ola ki aśl-ı įmān olan iǾtiķād-ı cāzim ile iǾtiķād itmek cemįǾ-i insāna vācibdür 

ki cümlesi maħlūķ olup Ǿademden vücūda gelmede bir ħālıķa muĥtācdurlar. O da Ǿālem-i 

eflākuň ve arāżįnüň ve derūnlarında mevcūd olan kāffe-i maĥlūķātuň ħālıķıdur. Ve vāĥid-i lâ-

şerikle ve ferd-i lā-miŝlledür ve vücūd-ı ilāhįsi ezelįdür. Ve vücūdınuň sā’ir mevcūdāt gibi 

zevāli olmayup belki ebedįdür. Ve beķā-yı vücūdına sā’ir mevcūdāt gibi fenā Ǿārıż olmayup 

ezelde ve ebedde vücūdı vācibdür. Ve vücūd-ı ilāhįsinüň üzerine sā’ir mevcūdāt gibi Ǿadem ŧārį 

olmamışdur. Źātı vücūduyla mevcūd olup hįçbir eĥade iĥtiyācı olmayup kāffe-i mevcūdāt 

kendüye muĥtācdur vücūdı kendiyledür. Ve cümle Ǿālemüň vücūdı Mevlā-yı müteǾālüň iźniyle 

ve irādetiyle vücūda gelmiş diyü iǾtiķād-ı tām ile iǾtiķād itmek lāzım u vācibdür.  

El-aślu’ŝ-ŝānį: Fį Tenzįhi’l-Ħālıķ TeǾālā 

MaǾlūm ola ki źāt-ı Bārį içün śūret ve ķalıb yoķdur. Keyf ile kemden münezzeh ve 

müberrādur.  Ve cümle eşyālardan bir şeye müşebbih olmayup ve eşyālardan bir şeyi kendüye 

mümāŝil degildür. Vehm ile ħayāl ü fikre ħuŧūr ilen cümle tekeyyüf ü temŝilden münezzehdür. 

Zįrā vehm ü ħayāle ħuŧūr eyleyenüň cümlesi ŝıfāt-ı maĥlūķındur, Ḫudā-yı Lem-yezel anlaruň 

ħālıķıdur.  
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Pes ŝıfāt-ı maĥlūķdan münezzehdür. Ve Ħudā-yı Lem-yezel mekān derūnunda [4a] 

degildür ve mekān üzerinde de degildür. Zįrā mekān Ħudā-yı Lem-yezeli ĥaśr ü iĥāŧa itmekden 

münezzehdür. Ve cümle Ǿuķalā Ǿindinde mekān Ǿarşuň taĥtındadur. Ve Ǿarş daħı ķudret-i 

ilāhiyyesi ve tesħįr-i mevlāsındadur. Ve mekāna iĥtiyācdan münezzehdür. Ve cümle maħlūķāt 

soňradan olup Ħudā-yı müte’āl cümleden muġnįdür. Ve ezelde mevcūd olan śıfāt-ı kemāl ile 

muttaśıf olup śıfātında inķılāb ü teġayyür Ǿārıż olmaz ve śıfāt-ı maĥlūķından münezzeh olup 

dünyāda varlıġı maǾlūm ve āħiretde cemāl-i bā-kemāl görilür. Dünyāda bilā-miŝl velā-şebįh 

maǾlūmumuz oldıġı gibi zįrā rü’yet-i āħiret rü’yet-i dünyāya müşābih degildür. Ve meźkūrātuň 

cümlesini iǾtiķād-ı tām ile iǾtiķād itmek lāzımdur. 

Aślu’ŝ-ŝāliŝ: Mevlā-yı MüteǾālüň CemįǾ-i Eşyāya Ķudreti Beyānındadur  

Ħudā-yı Lem-yezelüň ķudreti ve mülki nihāyet kemālde mülkinde ve ķudretinde Ǿacz ü 

noķśān Ǿārıż olmayup murādı vefķ üzre işleyüp diledigüni ħalķ idüp ve dilemedigüni terk ider. 

Semavāt-ı sebǾ ü Ǿarżįn-i sebǾ ve Ǿarş ü kürsį ve kāffe-i zį-rūĥ ķabżen ķudretinde ve taĥt-ı 

ķahrında ve tesĥįrinde ve meşįyetinde olup keyfe mā-yeşā’ taśarruf ider. Ve ķudret-i ilāhiyyesi 

bir şeye munżamm olmadıķca bir şey vücūda gelmeyüp cümlesi irādesi taĥtında oldıġını iźǾān 

ü ķabūl idüp cümle nāsı iǾtiķād itmek farżdur.  

  

Aślu’s-rābįǾ: [4b] Ħudā-yı Perver-digāruň Ǿİlmi Beyānındadur  

Ve Ħudā-yı Lem-yezel cümle maǾlūmı bilicidür. Ve Ǿilm-i şerįfi cemįǾ-i eşyāyı iĥāŧa 

idüp hįçbir şey Ǿilm-i ilāhiyyeden ħāric degildür. Mā-beyne’l-eflāk ve arżeyn taĥte’l-turāba 

gelince cümle-i Ǿilmi müştemildür. Zįrā cemįǾ-i eşyā Ǿilmi ile žāhir olup ve ķudretiyle münteşir 

olmışdur. Ve vācib’ül-vücūd cibāl-ı şāmiħelerde mevcūd olan Ǿadd u rimāl ve ķaŧrān mā-i 

buḥūrlarda ve cümle eşcārlarda mevcūd varaķları ve cümle nāsuň efkārlarında mevcūd olan 

sebeb fikri ve  ħayāllerine ħuŧūr iden evhāmları ve semāda mevcūd olan cümle nücūmı Ǿilmi 

muĥįŧ olup tafśįl ile cümlesin bilür diyü iǾtiķād itmek cümle nāsa farżdur.  

  

Aślu’l-ħāmis: Ħudā-yı MüteǾālüň İrādesi Beyānındadur  
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ǾĀlemde mevcūd olan kāffe-i zį-rūĥ ve ġayrılar Ħudānuň irādesi ve meşiyyeti iledür. 

Eşyālardan bir şey gerek ķalįl ve gerek keŝįr gerek śaġįr ve gerek kebįr gerek ħayr ve gerek şer 

gerek đār ve gerek nāfiǾ gerek ziyāde ve gerek noķśān gerek rāĥat ve gerek meşaķķat gerek 

marįż ve gerek śıĥĥat cümlesi Ħudā-yı Lem-yezelüň hükmüyle ve tedbįriyle ve meşiyyet-i 

taķdįriyledür. İns ü cinn ve melā’ike vü şeyāŧįn bu Ǿālemde bir şey ḥareket itmeklige tecemmuǾ 

itmiş olsalar yāħūd bir şey noķśān veya ziyāde itmek murād itseler Ħudā-yı müte’ālüň [5a] 

murād-ı Ǿaliyyesi olmadıķca vücūda getüremeyüp cümlesi Ǿāciz olup bir şey’e ķādir olamazlar 

diyü iǾtiķād itmek lāzımdur.  

  

Aślu’s-sādis: Ħudā-yı Lem-yezelüň SemįǾ u Baśįr Olması Beyānındadur 

CemįǾ-i maǾlūmāta Ǿālim oldıġı gibi cemįǾ-i mesmūǾātı işiticidür. Keźālik cemįǾ-i 

mubśırātı göricidür. Ķarįb u baǾįd żiyā u žulemāt Mevlā-yı müteǾālüň görmesine nisbeten şey’-

i vāĥiddür. Lākin bizler gibi göz ile ve ķulaķ ile degildür. Ĥattā leyle-i mužlimde ķara 

ķarıncanuň ayaķlarınuň ħafiyye olan śadāsını işidür ve görür diyü iǾtiķād itmek lāzımdur.  

  

Aślu’s-sābįǾ: Mevlā-yı MüteǾālüň Kelāmı Beyānındadur 

Ħudā-yı Lem-yezelüň emr-i ilāhįsi cemįǾ-i  ħalķa nāfiź ve vācib olup her ne zamān vaǾd-

ı vaǾįd ile iħbār buyurdıķları ĥaķdur ve śādıķdur. Ve emr ü nehy kelām-ı ilāhįsidür. Nitekim 

Ǿālim ve mürįd ve ķadįr semįǾ ve baśįr olduġı gibi mütekellimdür. Ve kelām-ı ilāhįsi maħlūķ 

degildür. Bizler gibi lisān ile ve āġāz ile tekellümden münezzehdür. Ķur’ān ve Tevrāt ve İncįl 

ve Zebūr ve sa’ir enbiyā-yı Ǿižāma nāzil olan kütüb-i münezzellerüň cümlesi kelāmu’llāh olup 

ve kelām daħı śıfāt-ı ilāhiyyedendür. Ve śıfātu’llāhuň cümlesi ķadįmdür. NevǾ-i benį ādemde 

mevcūd olan kelām-ı tertįb ĥurūf ve śavtla olup cenāb-ı Mevlā-yı müteǾālüň mevcūd olan 

kelāmı tertįb-i ĥurūfdan ve śavtdan [5b] münezzeh ve müberrādur diyü iǾtiķād itmek farżdur.  

Aślu’ŝ-ŝāmin: Ħudā-yı Lem-yezelüň EfǾāli Beyānındadur 
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ǾĀlemde mevcūd olan kāffe-i maħlūķātuň Ħālıķıdur. Kendüsüyle berāber ħalķ da 

şerįkden münezzehdür. Ve her ne zamān taǾb u meşaķķat ve faķr u Ǿacz ħalķ eylediyse cümle 

Ǿadlündendür. Mevlā-yı müteǾālüň efǾālinde žulm mümkün degildür. Zįrā žālim diyü ġayruň 

mülkünde taśarruf iden kimseye dirler ve ĥālbūki Mevlā-yı müteǾāl cemįǾ-i mevcūdāta mālik 

olup mülkünde keyfe mā-yeşā mutaśarrıfdur. Ve kendüden māǾadā mālik yokdur. Ve geçmiş 

ve geçecek kendüsinüň ķudretindedür. NevǾ-i benį ādemden Ħudā-yı müteǾāl üzerine iǾtirāż 

cā’iz degildür. Ve cemįǾ-i efǾālinde ĥākim-i muŧlaķdur. Ve Ǿāķıl olan kimselere teslimiyetden 

māǾadā bir şey cā’iz olmadıġını bilüp iǾtiķād itmek farżdur.  

Aślu’t-tāsiǾ: Ķabrüň Aĥvāli Beyānındadur 

MaǾlūm ola ki Ĥaķķ sübĥānehu ve teǾāla ĥażretleri zį-rūĥ olan kāffe-i maĥlūķatı iki 

nevǾ üzre ħalķ idüp bir nevǾi rūĥ ve bir nevǾi cesed ve rūĥ ile cesedi imtizāc-ı tāmm ile 

mümtezic ķılup cesedi rūĥa menzil ķıldı. Zįrā mertebe-i āħireti ve manśıb-ı Ǿuķbāyı bu 

Ǿālemden kesb u taĥśįl ideler ve her bir rūĥ içün muķadder olan müddet-i miķdārı cesedinde 

olup mezbūr müddetüň ħatmi ziyāde ve noķśān olmayaraķ tilke-i rūĥuň ecelidür. Ve ecel 

geldigi [6a] vaķtde rūĥ ile cesed birbirlerine müfāraķat idüp ķabrine dāħil oldıġı vaķtde yine 

rūĥ bedenine Ǿavdet idüp Münker ve Nekir kendüye sūǿal ve cevāb miķdārı ĥayāt bulur diyü 

iǾtiķād itmek lāzımdur.  

Aślu’l-Ǿāşir: Aĥvāl-i Ĥaşr Beyānındadur 

Ħudā-yı Lem-yezel bu Ǿālemi śūretinden tebdįl idüp cümle żį-rūĥ olan kāffe-i ĥayvānı 

eczā’-yı aśliyyelerinden yine ħalķ u įcād idüp ervāĥlarını bedenlerine dünyāda olduķları gibi 

nefħ idüp ve ĥayāt bulup bir daħı ölmeseler gerekdür. Ve dünyāda inǾām u iĥśān iden müǿmin 

ve muvaĥĥid olan źevāt-ı kirāmlar niǾmet-i … vāśıl olup cenāb-ı Ǿāliyyāta vāśıl olsalar 

gerekdür. Ve dünyāda kāfir olan kimseler rūz-ı cezāda ḫor u ĥaķįr olup ve ehl-i maĥşerüň 

ayaķları altında nice biň sene sefįl ser-gerdān olup baǾdehu muķārin-i şeyŧān ve Ǿavane-i iblįs 

olup nār-ı caĥįm mekān u maķarları olsa gerekdür diyü iǾtiķād itmek lāzımdur. 
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İmām-ı Gazzālį ķaddeśa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurur ki: İmām olan źevāt-ı 

kirāmuň üzerine vācibdür ki evvelen kendüsinüň rütbe-i vālāya ve manśıb-ı aǾlāya şāyeste olup 

ve bu emr-i Ǿažįmüň ŝevāb ve günāhı aňa göre oldıġını der-ĥāŧır eyleye. Zįrā imāmet bir niǾmet-

i Ǿażįmdür ki bunuň üzerine niǾmet-i āħirlerden hįçbiri tercįĥ olunmaz. Bir kimse ĥaķķına 

mürāǾāt idüp ķuvvet ü ķudreti miķdārı [6b] emanet-i imāmeti ne yerine getürür ise Ǿindāllah bir 

saǾādete nāǿil ola ki andan aǾžam saǾādet olmaya. Eger ĥaķķına müraǾāt idemeyüp cevr ü žulm 

ile emāneti telvįŝ ider ise bir şeķāvete nāǿil ola ki andan büyük şeķāvet olmaya. Bu kelām-ı 

nutķ-ı Risālet-penāhį delįldür ki bir sāǾat sulŧānuň Ǿadli yetmiş sene nāfile ibādāt u taǾāt itmeden 

efđal olup ama bir sāǾat žulm u cevrini aňa ķıyās eyle, buyurdı. 

İbn-i ǾAbbās rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri buyurdı ki bir gün Risālet-penāh śallālhu teǾāla 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri beytü’l-mükerreme teşrįf idüp ve beytüň ħalķa-yı şerįfesini mübārek 

elleriyle aĥz idüp buyurdı ki: “Ey eşrāf-ı ǾArab reǾāyaňuza üç eşyā ile Ǿamel idüň:” 

Evvelkisi budur ki eger birisi gelüp sizlere ĥālime merĥamet idüň didikde kemā yenbeġi 

ĥālini müfākere vü müźākere idüp ve murād u maķśūdına muŧābıķ merĥamet idüň.  

İkincisi daħı raǾiyyeňüze ĥükm-i şerǾį ile ĥükm eyledigiňüz vaķtde hįçbir cānibi ħaŧır 

içün ve metāǾ-ı dünyā içün tercįĥ itmeyüp Ǿadl ile ĥükm eylen. 

Üçüncüsi kendüňizün bidiġinüz miķdār-ı Ǿameliňüz ile Ǿamel idüp hevā-yı nefsiňüze 

tābǾ olmayasız. Bir kimse ki meźkūr olan üç eşyā ile Ǿamel itmeye. Cenāb-ı ĥaķķuň ve 

melāǿike-i kirāmuň laǾneti anuň üzerine olsun. Ve ol kimsenüň farż ve nāfile ve her ne kadar 

aǾmāli var ise cümlesi Ǿindāllah maķbūl olmayup cümlesi merdūd olur buyurdı.  

İmām-ı GazzālĮ [7a] ķaddeśa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri Melikşah’a tevcih-i ħiŧāb 

idüp buyurur ki: Yā emįre’l-müǿminįn ekŝeriyā mülūkler kibriyle muttaśıf olurlar ve kibrinden 

cüzǿice şeye ġażab idüp aĥz-ı intiķām iderler. Yā emire’l-müǿminįn bu śıfatdan zinhār biri olup 

kerem-i aħlāķ ile mevśūf olup dāǿima enbiyā-yı kirāmuň Ǿādet-i senįyyelerin ħāŧruňdan dūr 

itmeyesin. Ve mülūk-ı sālifelerüň ķıśśa-i Ǿibret-nāmelerin naśb-ı Ǿaynuň bilüp anlaruň sįretine 

sülūk idesin.  
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Yā emire’l-müǿminįn, mülûk-ı ǾAbbāsiyeden Manśūr ħalįfenüň zamān-ı devletinde bir 

şaħśa ġażab idüp ķatline fermān buyurdıķlarında ĥużūrunda Ǿulemā  zamānından ve fużelā 

aǾvānından Mübārek bin el-Fāżl nāmında bir Ǿāli-himmet ve ḫuceste-menķıbet bir zāt-ı şerįf 

ĥāżır olup yā emįre’l-müǿminįn şaĥś-ı mezbūrı ķatlden evvel bu Ǿabd-i Ǿācizden bir ħaber eŝer-

i ħayr istimāǾ idüň. BaǾdehu fermān-ı meźkūr ķatl eyleň didiklerinde emįre’l-müǿminįn 

ġađabını kežm idüp istimāǾ-ı ħayra meyl itdiler. Ol zamān meźkūr merd-i kāmil buyurdılar ki 

Ĥasan Baśri ĥażretleri Risālet-penāh śallalāhu teǾāla Ǿaleyhi ve’s-sellem efendimiz 

ĥażretlerinden bir ĥadįŝ-i şerįf rivāyet idüp Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn buyurur ki yevm-i ķıyāmet olup 

cemįǾ-i ĥalāyıķ saǾįd ve aĥd üzre cemǾ olduķları vaķitde bir münādį nidā ider ki: Ey ehl-i 

mahşer, bir kimsenüň Ǿindāllah ĥaķķı var ise gelüp ĥaķķını aħz  itsün didük de hįçbir kimse 

cevāba cürǿet idemeyüp ancak bir kimsenüň bir kimseye ġađabı olup icrāya [7b] ķudreti var 

iken Ǿafv ķılmaķlıġı cürmi üzerine keşįde iden cevāb virüp ve ķıyāmetüň havl ve şiddetinden 

ħalāś olsa gerekdür, diyü buyurdıķlarında emįr-i mezbūr şaħśı Ǿavf buyurup vāfir iĥsān buyurdı. 

Risālet-Penāh śallalhuǾaleyhi ve’s-sellem ĥażretleri buyurdı ki: Bir müǿminüň įmānı 

kāmil olmaz. Ancak üç şey ile kāmil olur. Bir kimesne āħir kimesne ġađab idüp ġađabını icrāya 

ķudreti var iken Ǿafv ide ve ĥāl-i rıżāsında ve ġađabında inśāf u merĥamet üzre ola ve küçük 

olan kimesnelerden ķuśūr žuhūr eyledikde büyük olan źevātlar ķusūrlarını Ǿafv eyleye. Bu 

meźkūr olan üç evśāf cümleye   aħlāķ-ı enbiyādan olup bunlaruň sebebiyle müǿminüň įmānı 

tām u kāmil olur.  

Risālet-penāh śallallahu Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥażretleri buyurdılar ki: Rūz-ı cezāda 

evlād-ı ādemden üç nefer kimse ġāyet perįşān olup rüsvā-yı ehl-i maĥşer olsa gerekdür.  

Evvelkisi: Bir pādişāh ki ķavlinde kiźbi iħtiyār idüp maķām-ı vilāyeti kiźb ile telvįŝ eyle.  

İkincisi: ǾÖmri kemāle vāśıl olup da yine zinā ile meşġūl olan kimsedür.  

Üçincisi: Daħı bir kimsedür ki faķr ile mübtelā olmuş ve maǾa hāẕā yine aĥād-ı nās 

üzerine tekbįr iden faķįrdür. Zirā rūĥ-ı cihān ve maĥbūb-ı Ħudā-yı Ǿālemiyān ĥażret-i resülü’ŝ-

ŝekaleyn ĥadįŝ-i āħerinde buyurdı ki dünyāda ĥażret-i cenāb-ı Ĥaķķ beş nefer kimselere ġađab 

itmişdür ki ħalāśları yine zāt-ı Bārį’ye meftūḥdur. 

Dördüncisi: Şol pādişāh ki [8a] raǾiyyesi emrine muŧįǾ olup imām daħı anlaruň 

üzerlerinden cevr u žulmı defǾ eylemeye ve mallarını gūn-ā gūn ĥįleler ile aĥẕ eylemege 

mübāşeret eyleye.  
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Beşincisi: Şol bir vezįrdür ki vāli oldıġı belde kendüye iŧāǾat üzre olalar ve içlerinde 

ħaŧırlı ādemlerle berāber żaǾįf ve bį-kes olanları müsāvi ŧutmayup ķanġı ŧarafına muĥabbet 

iderse ol ŧarafa meyl ide.  

Altıncısı: Şol bir kimsedür ki evlād u Ǿıyālleri iŧāǾat-ı Mevlāya emr itmeyüp ve umūr-ı 

dįnlerini taǾlįm itdirmeye.  

Yedincisi: Şol bir kimsedür ki ücret ile bir ādem istiħdām idüp baǾdehu diķķat-i 

merhūnlarında ücret-i maķŧū’ı edā itmeyüp red eyleye.  

Sekizincisi: Şol bir kimsedür ki zevcine bi-ġayri ḥaķķin ezā vü cefā eyleye ve ķadrini 

żāyį’ ķıla buyurdı.  

  

Ĥikāye: 

ǾÖmer bin el-Ħaŧŧab ĥażretleri bir cenāze žuhūrunda arķasına tābǾi olup namāzını edā 

eylemekde iken bir kimse ĥażret-i ǾÖmer’i taķaddüm idüp cenāzenüň namāzını edā idüp 

baǾdehu ķabrine defn olunduķda recül-i mezbūr mevtānuň ķabri üzerine elin ķoyup duǾā eyler 

gibi eyitdi ki: “Yā Rab, eger sen bu śāĥib-i ķabre Ǿazāb idersen senüň ĥaķķıňdur, zįrā saňa 

Ǿiśyān itdi. Ve eger raĥmet iderseň senüň raĥmetüňe muĥtacdur.” Ve aňdan soňra eyitdi ki:  “Ey 

meyyit, devlet-i ebedįyyeye nāǿil olduň. Eger emįr degil iseň yāħūd emįre iġvā viren ādemden 

degil iseň yāħūd emįrüň etbāǾından degil iseň ve yāħūd bevvābı degil isen.” diyüp şaħś-ı 

meźkūr andan ġāǿib oldı. [8b] Ḥażret-i ǾÖmer tekrār-be-tekrār teftįş eyledi bulamadılar Ĥażret-

i ǾÖmer buyurdı ki bu kimse Ĥıżır idi. Bizleri įķāż içün geldi buyurdılar.  
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 İmām-ı GazzālĮ ķaddeśa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri Melikşāh’a tevcįh-i ĥiŧāb idüp 

buyurur ki: Ey melik ancaķ Ǿadl ü Ǿādālet Ǿaķluň kemāliyle olur. Bir pādişāh ki kemāl-i Ǿaķlıyla 

mevśūf olmadıķca andan Ǿadālet meǿmūl u maķśūr olmaz. Ve kemāl-i Ǿaķl cemįǾ-i eşyāyı 

kemāliyle idrāk idüp ve bāŧınlarınuň ĥaķįķatlerini kemāliyle idrāk idüp ve ževāhirlerine maġrūr 

olmamaķdur. Meŝelā ey melik eger raǾiyyeňe dünyā eclinden içün cevr u żulm iderseň mezbūr 

dünyādan maŧlūbūň ŧaǾm-ı ŧayyib ekl itmek ise bunı bilmek vācibdür ki śūret-i ādemįde şehvet-

i ĥayvāniyeye mübtelā olmuş olursaň ol melik eger maķśūdūň elvān-be- elvān elbise giymek 

ise zümre-i nisādan śūret-i reculde bir żāt olmuş olursuň. Zįrā gūn-ā gūn tezyįn olunmak āǾmāl-

i nisādur. Ey melik, cevr u žulmden maķśūduň ķalbüňden śudūr iden ġađabıňı Ǿadūňa įśâl itmek 

ise sen śūret-i ādemįde bir aslān olmuş olursuň. Zįrā ġađabına ĥażm itmeyüp ġayrıya įśāl itmek 

ṭabįǾat-ı sįbāǾdur. Ey melik, ey maķśūduň cemįǾ-i nāsı saňa hižmet idüp iŧāǾat u inķiyād üzre 

olmaları içün ise śūret-i Ǿāķıldasuň.  Ĥamāķat ile mevśūf bir cāhil Ǿümmįsün. Zįrā eger senüň 

Ǿaķluň var ise [9a] bilmiş olursuň ki senüň leyl ü nehār ĥużūruňda ĥiđmet iden ħādimlerüň 

ancak yiyüp ve içüp ārzū-yı nefisleri içün ĥiđmet iderler. Senüň içün ĥiđmet itmezler. Ey melik, 

eger bu ķavlime delįl isterseň şimdiki ĥāli başuňda ne ķadar mevcūd olan etbāǾ u enśāruň var 

ise źāt-ı mülūkāneňüz ĥarem-i hümāyunuňuza dāħil olduķda etbāǾ u enśāruň beynlerinde bir 

ārā cįf-i kelām ižhār itdirüp ħalįfe felān kimesne olmışdır. Ve aňa nāsı bįǾat itmişler diyü 

istimāǾları oldıķları vaķtde cümlesi seni terk idüp mezbūr şaħśa taķarrüb idüp ve andan mā-

Ǿadā ķanġı mevżuǾda dirhem ü dinār buldıķları yere etbāǾ u enśār olup ve ħāđim olurlar. 

Ĥaķįķat bu ħizmet-i śalŧanat olmayup belki đıħk-ı Ǿuķalādur didikde emįr olan Melikşāh bu 

meseleyü tecrübe idüp İmām-ı Gazzālįnüň buyırdıķları gibi olup ĥarem-i hümāyunundan çıķdıķ 

da hįçbir ferd kalmayup ancaķ erācįf ü kāźibeye tābįǾ olup herkese arķa bulmak ŧarįķına 

śapmışlar. BaǾdehu bu kelām-ı kiźbe çıkdıkda cümle etbāǾ u enśārı mebhūd olup perįşān 

olmaları muķadder oldı. Ey melik bir kimesnenüň Ǿaķlı tamām olmadıkça andan inśāf u 

merĥamet ve Ǿadl ü Ǿadālet mümkün ü muśavver olmaz. Anuň içün cemįǾ-i saǾādatuň reǿs-i 

mālı Ǿaķldur buyırdı.  
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Ĥikāye:  

Rūm meliki olan ķayśer ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiyāllāhu Ǿanh ĥażretlerine ħādim-i [9b] 

ħāślarından bir kimse iħtiyār idüp irsāl ider ki ĥażret-i ǾÖmerüň aĥvāl-i Ǿacįbesin ve ef’āl-i 

ġarįbesin müşāhede idüp bi’t-tafśįl gele melik-i Rūma ħaber vire vaķta ki irsāl eylediġi ādem 

Medine-yi münevvereye dāħil olup baǾżı gördigi kimseden melikiňüz ķandadur diyü suǿāl 

eyledi. Cevābında bizim melikimiz yokdur, belki emįrimüz vardır. Lākin şimdi ħāriç beldede 

fülān maĥalde olurlar, didiler. Mezbūr ādem suǿāl iderek mülāķį olup görür ki toprāķ üzerine 

ve güneşüň altında nevm ile meşġūl olupdur ve ellerüni başı altına yaśdıķ eylemiş ve mübārek 

yüzlerinden terler akup vech-i Ǿarż ıślanur. Bu ĥālde görince mezbūr ādemüň ķalbinde ħavf u 

ħuşūǾ peydā olup kendü kendüne didi ki Ǿacāib vech-i arżda alan mevcūd olan cemįǾ-i mülûk 

bu źātuň heybetinden vücūdları zelzeleye düşüp rāĥatları selb olmışdur. Ĥālbūki cümle 

mülūkuň ĥavf itdikleri źāt-ı şerįf ŧoprāķ üzerinde yatmış ve güneş vücūduna teǿsįr itmişdür. 

Lākin žannım budur ki yā ǾÖmer sen Ǿadālet śāĥibi olup cümle raǾiyyeňden emįn olmuşsıň. 

Anuň içün bu miŝillü tenhā yerlerde yalňuz olursuň amma bizlerüň mülūkları raǾiyyelerine 

žulm u cevr iderler. Anuň içün nefislerinden emįn olmayup eŧrāfında yüz kadar kimse 

olmadıķça ẕerre ķadar rāĥatları olmaz der iken ĥażret-i ǾÖmer nevmden ŧoġrulup ķıyām üzre 

oldıkda mezbūr ādemüň [10a] vechinde ħavf emāresün görüp izāle itdiler. BaǾdehu mezbūr 

ādem eyitdi: “Yā ǾÖmer, melikim beni sefāret ŧarįķı üzre göndermiş olmaya idi şimdi 

ĥużūruňuzda įmān itmemüz muķarrer idi.” diyüp yine Rūm melikine Ǿavdet idüp bir müddetden 

soňra meliküň ĥużūrundan firār idüp ĥażret-i ǾÖmerüň ĥużūrunda įmān ile müşerref oldılar. Ey 

pādişāh-ı müslimįn bu ķıśśadan ĥiśśemiz olup bā-ħuśūś Ǿaşere-i mübeşşereden iken ĥāl u 

eŧvārına nažar idüp düşmān-ı dįn-i mübįn olan kāfirüň ķılıcı altında olmanuň çāresine teşebbüŝ 

ve sebebine iķdām ve ġayret idemez. 
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Pādişāh olmaķ bir emr-i cesįmdür ki hįçbir kimesne anı teshįl itmeye ķādir olamaz. Ama 

pādişāh olan źāt eger Ǿilmiyle āmil olan Ǿulemāya raġbet gösterüp dāǾimā ĥużūrundan eksik 

eylemez ise ol źevāt-ı kirāmla ŧarįķ-ı Ǿadli ve ŧarįk-ı merĥameti eylemleriyle pādişāha eshel 

olup cemįǾ-i ūmūrunda iśābet itmiş olur.  

Hikāye: 

İmām-ı Gazzālį yaǾni śāĥib-i kitāb kendü Ǿaśrında olan Muĥammed bin Melikşāh’uň 

ĥużūrlarına dāĥil oldıklarında taǾžįm ü tekrįm idüp ħāŧır-ı enverlerini tįb idüp mezbūr şāh 

naśįĥat ŧaleb eylediler. Ve imām-ı Gazzālį buyurdılar ki: Ey melik malūmuň olsun ki Cenāb 

vācibü’l-vücūduň bir beyti vardur ki aňa cehennem diyü isim tesmįye itmişdür. Ve źāt-ı 

Ǿālįleriňüzi ol bāb-ı cehenneme bevvāb [10b] idüp ve yed-i Ǿalįleriňüze üç eşyā teslįm itmişdür. 

Evvelkisi beytü’l-māldür, ikincisi đarbdür, üçüncüsü seyfdür. Ve saňa cenāb-ı Ĥaķķ emr 

itmişdür ki cemį-i ra’iyyeňde bulunan ħalāyıķları meźkūr olan eşyālar sebebiyle cehenneme 

ilķā itmemek ile nehy itmişdür. Pes raǾiyyeňden bir muĥtāc ĥużūruňuza Ǿarż-ı ĥācāt ider ise 

beytüǿl-mālden anuň żarūretin defǾ idesin ve bir kimse eger rütbesinüň emrine muħālefet ider 

ise đarb-ı şedįd ile đarb idüp ve te’dįb idesün. Ve bir kimse bi-ġayri ḥaķķin bir kimseyi ķatl 

ider ise sen de maķtūlüň velįsinüň iźniyle seyf ile anı ķatl idesün. Ey melik eger benim saňa 

emr eylediklerim eşyālar ile Ǿamel itmez iseň cümle raǾiyyeňden evvel nāresin ilķā ve ülfet 

gerekdür. Ey melik bu meźkūr olan neśāyiĥlere diķķat idüp itdiklerin der-miyān idesün. 

BaǾdehu rūz-ı cezāda yakaňı taħlįś idemezsüň.” buyurdı.   

Ve padişāh üzerine lāzım ü vācibdür ki dāǿimā Ǿulemā-i śāliĥįn ve Ǿilmiyle Ǿāmil olan 

kāmilįni ĥużūrundan eksik itmeyüp anlaruň nāśįĥat-ı şāfiǾalarıyla mütteżiḥ ola ve Ǿilmi ile 

Ǿāmil olmayan Ǿulemā-yı sūǿdan ĥaźer eyleye. Anlar şol bir kimselerdür ki pādişāhuň yüzüne 

ŧarz u aśvārın medĥ ü ŝenā idüp yedlerinde bulunan dünyāya meyl ve muĥabbetlerinden nāşį 

ŧoġru olan kelam-ı ĥaķķı ketm idüp pādişāhdan mekr ü ĥįle ile [11a] arzū-yı pādişāhį üzre 

mümāşāt idüp kendülerini rüsvā eylediklerinden mā-Ǿadā pādişāhı ve raǾiyyesini daħı rüsvā 

itseler gerekdür. Ama Ǿālem-i śāliĥ pādişāhuň yerinde olan māla muĥabbet itmeyüp vaǾāž u 

naśįĥatlerinde inśāf ve merĥamet iderler. 
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Ĥikāye: 

Şaķįķ-ı Belħį ķaddese’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri bir gün Harūn el-Reşįd’üň 

meclisine dāħil olup pādişāh-ı mezbūra taǾžįm ü tekrįm idüp mekānına iclās itdirdi. Ba’dehu 

andan naśįĥat ŧaleb eyledi. Ĥażret-i Şaķįķ buyurdılar ki: “Ey Harūn, cenāb-ı Ĥaķķ sizi Ebūbekr-

i Śıddįķ mekānına iclās itdirdi ve senden Ebūbekr-i Śıddįķ’uň śıdķı gibi śādıķ olmaňuzı murād 

ider. Ey Harūn, Mevlā-yı müteǾāl seni ǾÖmerü’l-Fārūk mekānına münāsib gördi. Senden ĥaķ 

ile bāŧılı farķ itmek murād ider. Ey Harūn, cenāb-ı Ĥaķķ seni ǾOŝman-ı ẕi’n-nūreyn maķāmına 

sezāvār gördi. Senden ĥażret-i ǾOŝmanuň ĥayāsı gibi ve keremi gibi ĥayā ü kerem itmegi murād 

ider. Ey Harūn cenāb-ı Mevlā-yı müteǾāl seni ĥażret-i ǾĀlį mekānına lāyıķ gördi. Senden 

ĥażret-i Ālįnüň Ǿilmi ve Ǿadli gibi Ǿilm ve Ǿadl itmegi murād ider.” buyurduķlarında Harūn el-

Reşįd bükā idüp bu emr-i Ǿažįmüň Ǿuĥdesinden ben gelecek adam değilim, diyüp Ǿulemā-yı 

śāliĥįni ĥużūrundan bir ān dūr itmeyüp anlaruň işāretleriyle Ǿāmil olurdı.  

ǾÖmer bin el-Ħaŧŧab ĥażretleri kendünüň Ǿāmili olan Ebū Mūsa el-EşǾarį evvelen 

mektūb gönderüp taĥrįr buyurdılar ki: [11b] “Ey EşǾarį, maǾlūmuň olsun ki vālįlerüň içinden 

ziyādesiyle maķbūl u mükerrem olanları raǾiyyesi kendüsünden rāżı olanlardur. Ve ġāyet aşaġı 

ve aķbeĥį raǾiyyesi kendüsünden ħoşnūd olmayup leyl ü nehār ezā vü žulm cevrinden 

raǾiyyeleri dergāh-ı Ĥakka Ǿarż-ı ĥācet idüp Erĥamu’r-raĥįm olan cenāb-ı vācibü’l-vücūd 

ĥażretlerine şekvā ideler. Elbette bir gün ķabūle ķarįn olup işin bitürse gerekdür. Ey EşǾarį 

raǾiyye ile kemāl-i aǾrāżdan yaǾni fuķarālar ile kelām eylemekden ziyādesiyle ĥaźer eyle. Zįrā 

senden rütbede dūn olanlar senden gördükleriyle Ǿamel idüp saňa iķtidā iderler ve fuķarālaruň 

ĥallerine muŧŧaliǾ olmayup žulmlerinde müşterek olursun.  
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Ey EşǾarį, her bir žālimüň pādişāh olan źevāt vezįrinden žuhūr eyledigini maǾlūmı olup 

da sükūt ider ise ĥaķįķatde mezbūr žulmi kendüsi istemiş olur ve anuň cezāsı ile mücāzāt olur. 

Ey EşǾarį, pādişāh üzerine vācibdür ki dįnini dünyāsı içün terk idüp dünyā manśıbı içün 

imāmuň gözine žulm Ǿibādı tezyįn iden kimesnenlerün meclisinden dūr idüp ve miyān-ı 

raǾiyyeden iĥrāc itmek vācibdür. Zįrā pādişāhı böyle olan vezįrden Ǿadāvetli hįçbir kimse 

olmayup belki fi’l-ĥaķįķa pādişāhuň helāk u ħazānına sebeb olmış olur. Ey EşǾarį, pādişāh olan 

źāt vüzerālaruň aĥvāllerine kemāliyle agāh olmak üzerine lāzımdur. Nitekim bir kimesne ehl ü 

Ǿıyāl [12a] ü evlādlarınuň aĥvāllerine vāķıf olması lāzım oldıġı gibi ve aĥvāllerine vāķıf ve 

Ǿālim olması lāzım ve raǾiyye ĥaķķında kemāliyle merĥametli olanını umūrunda istiħdām idüp 

bāķįlerini defter-i mülûkānesinden ĥakk itmek vācibdür. Ey EşǾarį, pādişāh olan kişi evvelen 

Ǿadl u Ǿadāletini ķalbinde ĥıfž idüp vüzerālarını tecrübe eyleye ve ķanġısınuň tabįǾinde fesādı 

var ise idrāk eyleye. Zįrā Ǿadlüň maĥalli ķalbdür. Pādişāhuň şems-i Ǿadli ķalbinde śudūr idüp 

baǾdehu ehl-i beyti anuň nūruyla żiyālanup şuǾāsı cemįǾ-i Ǿālemi iĥāŧa ider. Ve şuǾāǾ-ı 

mülūkānesinde cümle reǾāyālaruň rāĥat iderler. Ve aǾdālaruň hįçbir ŧarafdan el uzatmaya ķādir 

olamazlar. Bir kimse güneşden mā-Ǿadāda żiyā ve nūr ŧaleb ider ise maĥāl olan şeyi ŧaleb itmiş 

olur ammā şems külliyen ṭolanur ise żiyā ve nūr aĥz olunmayup žulemātda ķalurlar. Ol zamān 

raǾiyyenüň ĥālleri Mevlāya kalur buyurdı.  

İmām-ı Gazzālį ĥażretleri buyurur ki: Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ŧūr-ı Sįnā’dan 

Ǿavdet idüp Mıśır cānįbine teşrįf itmekde iken gördi ki bir pįr-i fānį boyununa bir ŧaķım tesbįĥler 

takınup śūfî śūretinde yol üzerinde turur. Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmı görünce yoluna inüp 

taķbįl-i yed-i kerįmānelerine el uzatdıkda ĥażret-i Mūsā mübārek ellerin virmeyüp nūr-ı 

nübüvvet ile maǾlūmı oldı ki İblįsdür. Sūǿal idüp: “Ey İblįs bu maķūle eŧvāruňdan [12b] 

murāduň nedir?” didük de didi ki: “Yā Mūsā źāt-ı vālā-yı şānuňuza üç şey taǾlįm ideyim. Ve 

anuň muķābilinde źātuňuzdan bir şey maŧlūbumdur.” didük de ĥażret-i Mūsā didi ki: “Ol üç 

eşyā nedir?”  didük de İblįs eyitdi: “Biri budur ki sizüň mübārek ŧabǾ-ı saǾādetüňüze muħālif 

bir şey Ǿārıż oldıġı vaķtde Ǿacele ile ġađabdan mübārek nefs-i pākiňü menǾ eyle. Zįrā ħafįfü’l-

mizāc olan kimseler ile çiyānlar birbirleriyle luǾb u lehv eyledikleri gibi ben de luǾb u lehv 

iderim.  

Ve biri daħı yā Mūsā ŧāǿife-i nisādan kemāliyle ĥaźer idüp anlar ile cemįǾ-i umūruňda 

muħālefet idüp dāǿilerine muvāfaķat itmeyesün. Zįrā ŧāǾife-i nisā benimdür şebekemdür. Bu 

şebekeye kim ki dūçār olur ise bir daħı ħalāśı mümkün olmaz.  

Ve birisi daħı yā Mūsā baħįl olmaķlıķdan ġāyet ĥaźer eyleye. Zįrā baħįl olan kimsenüň 

dįnini ve dünyāsını ħarāb idüp dār-ı āħirete Münker olaraķ gitmesine sebeb olurum, didi.  
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İbn-i MesǾūd rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri rivāyet ider ki: BaǾż-ı ġazādan aĥz olunan 

māl-ı ġanįmeti Risālet-penāh aśĥāb beyninde tavzįǾ ü taķsįm iderken baǾżı yaşlı müselmān olan 

kimseler saǿirlerinden ziyāde iĥsān idüp įmānı żaǾįf olanlardan baǾż-ı nās bu ķısmet Ǿadālete 

muvāffaķ olmadı, diyü güft ü gūy idüp Risālet-penāhūň mübārek semǾ-i saǾādetlerine bu kelām 

vāśıl olduk da ġađab idib mübārek vech-i saǾādetleri ĥumrete mübeddel olup [13a] 

muķābelesinde hįçbir kelām itmeyüp ancaķ şu kelām-ı nuŧķ-ı hümāyūnları oldı ki birāderim 

ĥażret-i Mūsāya cenāb-ı Ĥaķķ derecāt-ı Ǿāliyyeye vāśıl ķılsuň. Ķavminüň eźā ve cefāsına śabr 

itdi. Ve ben de daħı śabr iderüm buyurdı. Bu ķıśśa-i pür-Ǿibretden imām ve pādişāh olan 

źevātlar Ǿibret alup müteǿŝŝir olurlar ise bu kadar kāfįdür. Ve eger Ǿibret almayup mücerred 

ķulaķlarına tābiǾ olurlar ise anlaruň ķalblerinde eŝer-i įmān olmayup mücerred lisānlarında 

müǿminim ve müslümānım dimek bāķį kalmışdur, buyurdı.  

İmām-ı Gazzālį ķaddesā’llāhu sırrāhu’l-Ǿazįz ĥażretleri Melikşāh’a tevcįh-i ħiŧāb 

buyurur ki: Yā Emįre’l-mü’minįn, cemįǾ-i raǾiyyeň üzerlerine bāśįret üzre olup merĥamet ve 

şefķatden biri ve nāmūs-ı devletüňi veķāyiǾ itmeyen kimesneleri vālį idüp ĥükm eyledigüň 

bilādlara irsāl eylemeden ĥaźer eyleye. Zįrā emr ü fermān eylemedigüň nesneleri iĥdāŝ idüp 

ŧāķātlarından ziyāde māllarını iĥdāŝ ider ve kendü źimmetinde bāķį kalur ve rūz-ı cezāda 

mücāzāt-ı ilāhiyyeye ve Ǿazāb-ı Mevlāya sen dūçār olursun, diyü bu miŝillü aĥvāl ü eŧvār 

nihāyet ġafletüňden ve noķsān dįnüňden ve żaǾif yaķįnüňden olmış olur, buyurdı. Yā Emįre’l-

müǾminįn, āgāh ol ki her bir meśāliĥat ki saňa Ǿārıż ola ve Ǿuhdesinden gelemeyüp aǾmāż 

iderseň bu ħaber nįce şey bir kaç gün mürūr eyledikden śoňra bir belā-yı Ǿažįm ola ki cümle 

ħazįneňi ħarc u maśārif itmiş olsaň defǾi mümkün olmaz. [13b] Yā Emįre’l-müǾminįn, nefs-i 

Ǿālįlerüňize gerek ħayr ve gerek şerr rāżı ve müsteĥaķ görmediginde nesneleri raǾiyyeňe daħı 

münāsib görmeyesüň. Zįrā bu eŧvāruň Ǿāķıbeti fenā olup aķrānuň beyninde sefāletüňi mūcib… 

Yā Emįre’l-müǾminįn, efđal-i maħlūķāt ve eşref-i mevcūdāt olan Nebįyy-i āħirü’z-zamān Bedir 

ġazāsında aśhāb-ı kirāmı aġaç budaķlarından kendüsine bir gölgelik iĥdāŝ idüp istirāĥat üzere 

iken ĥażret-i Cebrāǿil nāzil olup yā Resūlallāh, aśĥāb-ı kirāmuň güneşüň altında olurlar da źāt-

ı Ǿāliyyeňüz gölgede olmak münāśib degildür, diyü buyurduklarında gölgeligi izāle idüp sāǿir 

aśĥāblaruň beyninde iclās buyurdılar. Bu kadar şey ile eşref-i maħlūķāt meǾātıb olunca ġayrılar 

ne gūne olurlar, diyüp ey Melik Ǿaķluňı başuňa cemǾ ve nefsüňi bu belā-yı Ǿažįmden taĥlįśine 

ġayret idesin, buyurdı.  
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İmām-ı Gazzālį ķaddesā’llāhu sırrāhu’l-Ǿazįz ĥażretleri Melikşāh’a tevcih-i ħiŧāb 

buyurdılar ki: Yā emįre’l-müǿminįn bāb-ı hümāyūnuňa gelüp ħurūcuňıza munŧažır olan erbāb-

ı ĥācātları taĥķįr eylemekden ziyādesiyle ĥazer eyle ve taĥķįr itmeyenler ħāŧırı ve fesādı cümle 

ħaŧarlardan aǾžam ve ekberdür. Yā emįre’l-müǾminįn, her ne zamān müslimįnüň meśāliĥlerine 

meşġūl olursaň nāfile olan Ǿibādāt u ŧāǾati terk idüp mesāliĥ-i müslimįni bir an evvel ķażā 

idesin. Zįrā havāǿic-i müslimįni ķażā itmek nāfile olan cümle ŧāǾatlerden efđāldür. 

Ĥikāye: 

ǾÖmer bin [14a] ǾAbdü’l-Ǿazįz ĥażretleri bir gün śabāĥ namāzından fāriġ olup ögle 

namāzına ķadar mesāliĥ-i müslimįni ķażā idüp vücūdlarına biraz taǾb u meşaķķat Ǿārıż olup 

ĥarem-i hümāyūnlarına istirāĥat içün dāħil oldılar. Hemān arķasından oġlı girüp buyurdılar ki 

ey peder-i müşfiküm, şimdiki ĥāl-i rūĥuň ķabż olup dār-ı āħirete intiķāl itmiş olsaň Rabbü’l-

Ǿālemįne ne cevāb virirsin ki sizler buraya gelüp istirāĥat üzre olursız ve erbāb-ı ĥācet ķapuňda 

sizlere muntažır olmak revā mıdur, didük de hemān yerinden sıçrayup meclįsine Ǿavdet itdiler. 

Ey melik bu kelāmdan Ǿibret alup raǾiyyeňüň aĥvālini kimselere sipāriş eylemeyüp kendüň ķażā 

idesüň, buyurdı. Yā emįre’l-müǿminįn, nefs-i pāküňe ülfet ü ünsiyet itdirmege şehevāt-ı 

nefsāniye dāǾimā tābiǾ olup umūr-ı Ǿibādu’llāh tavśįl olunur. Nefsüňi siyāb-ı fācireyi eṭǾime-i 

ŧayyįbeyi ķaňāǾat üzre ülfet itdirüp cemįǾ-i vaķitde ĥüsn-i Ǿadālete mürāǾāt idesiz. Zįrā ķanāǾat 

olmayınca Ǿadālet olmaz.  

Ĥikāye: 

ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb ĥażretleri śuleĥa-yı aśĥābdan birine mülāķį oldukda yemįn virüp 

eyitdi ki: ǾAcabā bize mugāyir-i şerǾ-i şerįf bir şeye müşāhede itdiňüz mi,  didük de meźkūr 

śaĥābį yemįn bi’llāh idüp hįç bir şey yokdur lakin źātuňızda bir ĥāl vardur ki gice giyilecek 

ŝiyābuň başka gündüz giyilecek ŝiyābuň [14b] başka, didük de ĥażret-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh 

buyurdı ki: Ħudā-yı Lem-yezel ile Ǿahd ü emānım olsun ki anı daħı terk ideyüm, buyurdı.  
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İmām-ı Gazzālį ķaddesā’llāhu sırrāhu’l-Ǿazįz ĥażretleri Melikşāh’a tevcįh-i ħiŧāb 

buyurur ki: Yā emįre’l-müminįn eger raǾiyyeňe rıfķ u luŧf ile hükm ü ıślāĥ itmege ķādir olursuň 

şiddeti Ǿavf ile Ǿāmel itmeye. Zįrā hükemā buyurdılar ki: ǾĀķıl şol bir kimsedür ki ġayrına Ǿibret 

aħź idüp dāǾimā kendüsini irşād ide. Rey’-i tedbįr śavāb üzre olmaġa saǾy eyleye ve dāǾimā 

ķavlinde sedįd ve müstaķįm ola ve işledikleri aǾmāl maĥmūd u memdūĥ ola. Ama cāhil şol bir 

kimsedür ki işledikleri aǾmāl irşāda mebnį olmayup belki nefs-i rezįlesinüň iġvāsından ola ve 

ķavl-i kāźib ve saķįm fiǾl-i zemįm ola. Böyle olmakdan kemāliyle ĥaźer eyleyesün. Bir kimse 

Ǿaķlını mekr ü şerǾ ü ĥįleye śarf iderse Ĥaccāc gibi Ziyād bin Ebū Süfyān gibi ķaŧǾa meźmūm 

olup rūz-ı ķıyāmete degin denāǾet ü feżāĥat yād olmakdan ĥaźer eyle. Yā emįre’l-müǾminįn, 

Risālet-penāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥażretleri buyurdı ki: Yā Rab, ilā yevmi’l- 

ķıyāmet benim ümmetimüň üzerine pādişāh olup luŧf u rıfķ idenlere sen daħı luŧf idüp 

raĥmetüňle Ǿafv idüp setr-i ilāhiyyeňle setr eyle ve şiddet-i Ǿunfuyla muǾāmele idenlere sen 

daħı şiddet-i Ǿunfuyla Ǿaẕāb eyleme dūçār eyle diyü duǾā-i risālet-penāhı [15a] vāķiǾ olmışdır. 

Ve ķabūl oldıġında şübhe olmadıġı muĥaķķaķdur. Bu duā-yı şerįflerin mažharı olmasından 

ĥaźer eyle, buyurdı. Yā emįre’l-müǿminįn maǾlumuň olsun ki velāyet ve imāmet içün iki ĥasene 

vardur ki inda’llāh maĥzūndur. Hįçbir aĥd muŧŧaliǾ olmamışdur eger ĥaķķına mürāǾāt iderse ve 

iki şey vardur ki yine Ħudā-yı Lem-yezel bilür ĥaķķına mürāǾāt itmeyüb żāyįǾ kılarsa… 

Ĥikāye: 

Ħulefā-yı benį Ümeyyeden Hişām bin ǾAbdü’l-melik Medįne-i münevvereye dāħil 

oldıkda Ebu Ĥāzim ĥażretlerinüň ĥużūrlarına geldiler. Mezbūr eşref-i tābiǾįnden bir fāżıl ü 

kāmil zāt-ı şerįf idi. Sūǿal itdi ki: Yā Ebā Ĥāzim, bu taķlįd eyledigim ħilāfetün ħaŧrından 

necātıma tedbįr nedir, didi. Ebu Ĥāzim eyitdi ki: Senüň zįr-i idāreňde bulunan memāliküňden 

aĥz eylediġim aķçeleri ĥelālinden aĥz idüp ve yine ĥelāl olan maĥalle vażǾ itmekdür, didi. 

Hişām eyitdi: Bu miŝillü eŧvāra kim ķādir olabilür, didük de Ebū Ĥāzim eyitdi ki: NaǾįm-i 

cinān-ı Ǿāliyyāta raġbet ve muĥabbet ve cehennemüň tārından ħavf iden kimselere gāyet 

āsāndur, buyurdı.  
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İmām-ı Gazzālį ķaddesā’llāhu sırrāhu’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurur ki: Pādişāh üzerine 

lāzım olan şerįǾ-i şerife muvāfaķat itmek ile cemįǾ-i raǾiyyesi kendüsinden rāżı ķılup ħayr duǾā 

ile kendüsüni yād itdire. Zįrā Risālet-penāh śallallāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥażretleri aśĥāblarına 

buyurdılar ki: Benim ümmetimüň [16b] ħayırlısı sizler anlara ve anlar sizlere muĥabbet idüp 

ve sizlerüň ŧarįķına ve meslek-i seniyye-İ ħayr-encāmlaruňıza iķtidā idenlerdür. Ve ümmetimüň 

ziyāde eşrārı sizlerüň ŧarįķına sülūk itmeyüp belki bir ŧaķım bidǾat-ı seniyyeyi iĥdāŝ idüp 

kendülerde đalālet ŧarįķını ŧutup ve sā’irlerini daħı ŧarįķ-ı đalālete iġrā ideler. Ben anlardan berį 

olup ve anlar da ħā’ib u ĥāsir olsalar gerekdür. Ve pādişāh üzerine vācibdür ki ḫiẕmet-i 

devletlerinde bulunan źevātlaruň kendüsine ĥüsn-i sįretin ifāde idüp gūn-ā-gūn duǾālarına vaśf-

ı cemįline maġrūr olup aldanmamalı ve şöyle bile ki kendünüň yüzüne medĥ ü ŝenālar iden bir 

ġarażdan nāşį medĥ ü ŝenā itmiş ola. Ve cemįǾ-i raǾiyyesini teftįş ve tefaĥĥuś itmek lāzım olup 

ĥattā pādişāh daħı kendü ĥālinden gizlice kendüsini bilmeyen baǾż-ı nāsdan suǿāl idüp istiķāmet 

üzre ola.  

Ĥikāye: 

Ĥażret-i Dāvud Ǿaleyhi’s-sellām bir gün benį İsrāǾįl beyninde keşf ü güźār iderken görür 

ki bir ġarįb kimse oturur. Yanına gelüp kendi aĥvālinde hįçbir menfūr nāsı olan bir şey 

istimāǾıňuz oldı mı, diyü suǿāl eylediginde ol merd-i faķįr gāyet aĥsen-i sįret üzredür ammā 

beytü’l-mālden nafaķa-i Ǿāliyyesini aħź itmese, didi. Ol zamān ĥażret-i Dāvud cenāb-ı Ĥaķķ’a 

niyāz idüp beytü’l-mālden nafaķa-i Ǿāliyyesine aħź itmeyüp āħir bir sebeb ħalķ itmeyüp niyāz 

itdiler. [17a] BaǾdehu Mevlā-yı müteǾāl kendüye źırħ Ǿilmini taǾlįm buyurup anuň ile taǾyįn 

buyurdılar. Bu ķıśśadan Ǿibret alup pādişāh olan kişi beytü’l-māle ziyādesiyle ihtimām idüp 

rıżā-i Ħudā olmayan maĥalle ẕerrece ħarc u telef itmeden ĥaźer üzre ola.  Zįrā pādişāhlıķ ancaķ 

beytü’l-māl ile ķuvvet u metānet bulup aǾdāya ġālib olunur. Eger beytü’l-māl żayįǾ olursa 

kendüsini daħı żāyiǾ bilsün diyü, buyurdı. 

İmām-ı Gazzālį ĥażretleri Melikşāh’a tevcih-i ħiŧāb idüp buyurur ki: Yā emįre’l-

müminįn, maǾlūm-ı mülūkāneň olsun ki bu dünyā-yı fāniye dār-ı Ǿubūr olup dār-ı ķarār 

olmadıġı maǾlūm oldıķdan mā-Ǿāda kāffe-i behāǿime düşmāndur ancaķ nevǾ-i benį ādem 

misāfir śūretindedür.  
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Pes evvel menzil-i vālidesinüň raĥmından nüzūl idüp ve menzil-i āħir ķabrüň laĥdidür. 

Ancaķ vaŧanı ve ķarārı ve mesken-i istiķrārı ķabridür. İnsānuň her bir Ǿömründen birer sene 

tükenmesi misāfir olan kimsenüň yolında ķonaķ oldıġı maĥal meŝābesindedür. Mezbūr sene 

derūnunda olan beher māh misāfirün seferinde istirāĥat itdiġi gibidür. Ve meźkūr beher māhda 

bulunan hefteler misāfirüň ŧarįķı üzerinde vāśıl oldıġı ķaryeler meŝābesindedür. Ve misāfirüň 

beher güni bir fersaĥ yolı ķātǾ eylemesi gibidür. Ve her nefes alması her bir ħaŧve idüp gitmesi 

gibidür. Ve her bir nefesinde āħiret cānibi ķarįb olup ve cānib-i dünyā baǾid olmaķdadur. Yā 

emįre’l-müǿminįn, bu dünyā-yı fāni bir köpri menzilinde olup ve üzerinden mürūr eyleyen ahālį 

[17b] dünyādur. Bir kimse bu köprüden Ǿubūr idüp giderken mezbūr köprünüň Ǿimāretiyle 

meşġūl olursa menzilinden girüye ķalup vaķtini żayįǾ itmiş olur. Ve gideceġi maĥalle vāśıl 

olmayup mekānını ve maĥalini żayįǾ ķılsa gerekdür. Yā emįre’l-müminįn, ancaķ Ǿāķıl olan 

yerinde mevcūd olan mālını ve emtiǾasını  āħiret içün śarf u beẕl idüp dünyāsını dįnine sebeb 

ider. Yā emįre’l-müminįn, bir kimse dünyāda kendüye mehmā-emken kifāyetden ziyādesine 

bezl-i maķdūr idüp leyl ü nehār himmetini dünyāya ḥaśr ider ise ancaķ kendünüň rızķı ve naśįbi 

bu boġāzından geçmiş olup baķiyyesi semm-i ķātil olsa gerekdür. Baķiyyesi kendüye vebāl ü 

günāh olup ķabrinde gūn-ā-gūn muǾaźźeb olduķdan mā-Ǿadā rūz-ı cezāda ĥāli erĥamü’r-

rāhimįne ĥavāle olmışdır. Yā emįre’l-müminįn, senden evvel geçmiş pādişāhlaruň keŝret-i 

ħazįnesi ve keŝret-i emvāli hįçbirisi kendülerine mürāfaķat itmeyüp cümlesi dünyāda ķalup 

ancaķ kendüleriyle ķabirlerine dāħil olan aǾmāl-i śāliĥleridür. Ziyādesiyle diķķat ve merĥamet 

buyurup dāmenüňi taħlįśe çāre bulasuň buyurdı.  

İmām-ı Gazzālį ħażretleri Melikşāh’a tevcįh-i ħiŧāb idüp buyurur ki: Yā emįre’l-

müminįn, bu dünyānuň rāĥatı ķalįl olup ve ekŝeriyā eyyāmı taǾb u meşaķķat ile münķażį olur 

diyü taǾb u meşaķķat dünyānuň ĥāli ve Ǿādet-i müstemirresi iken buňa göňül virüp śarf-ı 

maķdūr itmek sebebiyle nįce dürlü rencįdelere giriftār [18a] olup rāĥat-ı āħireti fevt itmege 

sebeb olur.  

Pes Ǿāķıl olan źevātlarūň üzerine lāzımdur ki eyyām-ı ķalįl ve meşaķķat-ı keŝįr olan 

dünyānuň meşaķķatini śabr idüp eyyām-ı münķażį olmayan dār-ı aħiretde rāĥat-ı Ǿužmāya nāǿil 

ola.  
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Ĥikāye: 

Mülûk-ı Sāsāniyāndan biri cümleden aǾžam olup bir gün etbāǾ u enśārıyla binüp seyr ü 

temāşa itmek murād eyledükde vezįrine emr idüp her ne ķadar zį-ķıyem eşyālar ve müzeyyen 

esbler ise cümlesin iħrāc idüp rikābında nāsı müşāhede idüp mülk ü salŧanatım ve heybet-i 

mülūkānemi müşāhede ḫalķ vākiǾ olduķda ķulūblarına dehşet įrāŝ itsün diyü fermān eyledi. 

Vezįri daħı fermānı vech üzre cümlesi yerine getürüp alayları tertįb itdi. BaǾdehu melik fürsüne 

süvār oldukda herkesi maķāmına göre ve rütbesinüň įcābı vech üzre ĥareket itdiklerinde melik 

bu salŧanatı nažar idüp iftiħār itmekde iken şeyŧān Ǿaleyhi mā-yesteĥiķ melik ķalbine vesvese 

ilķā idüp melik eyitdi: Bu cihānda Ǿacabā benim miŝlim mevcūd olmayup çok vaķt mürūr itmez 

ben arż taňrısı olurum dimege kalkışdı der-Ǿaķab kendüye bir Ǿažįm kibr ü Ǿucb u faħr Ǿārız 

olup etbāǾ ve enśārını bilmez oldı. Seyr ü temāşasından Ǿavdet idüp sarāyına ķarįb oldukda 

görür ki bir kimseyi fuķarā śūretinde sarāy kapusında bekler. Meźkūr fuķarā melike selām 

virdik de selāmın aĥẕ itmez. Pes meźkūr faķįr meliküň ātınuň başına sarılup eyitdi. Ey melik 

benim senden bir ĥācetim vardır ķaża eyle, didük de melik ĥācetüň [18b] nedür, didi. Faķįr 

eyitdi āşikāra tekellüm olunur ĥācet degildür didi. Melik eyitdi: Atından inüp yerime 

oturduġum vaķitde gel ĥācetüňi ifāde eyle diyü buyurdı. Faķįr eyitdi: Olmaz sen atuňdan 

inmeden olmalı didük de ol zamān melik eyitdi. Söyle ĥācetüňi nedür didük de kulaġuňı biri 

getür kimse istimāǾ itmesün, işte ben melekü’l-mevtüm rūĥuňı ķabż itmege fermān olundum, 

diyüp atuň üzerinde mevt olarak vech-i Ǿarża düşdiler.  

İmām-ı Gazzālį ĥażretleri Melikşāh’a tevcįh-i ħiŧāb idüp buyurdı ki: Yā emįre’l-

müminįn, bir gün aśĥāb-ı kirām rıđvānu’llāh Ǿaleyhim ecmāǾin ĥażretleri gelüp Risālet-penāha 

suǿāl itdiler ki: Yā Resūlallāh dünyāda ziyāde Ǿāķıl ve dānişmend kimdür? buyurdılar. 

Efendimiz śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki: Sizüň içlerüňizde her 

kanġıňuz hādimü’l-lezzāt olan mevti çokca yād idüp ve mevtden evvel ĥāżır olanuňuz bilürüp 

bu śıfat her kanġıňuzda mevcūd olur ise şeref-i āħireti iĥrāz itmiş olur, buyurdı. Yā emįre’l-

müǾminįn, eger senüň de  Ǿaķl-ı maǾāduň var ise raǾiyyeňe merĥamet idüp leyl ü nehār mevti 

ħaŧruňdan dūr itme. Zįrā bir pādişāh ki raǾiyyesine merĥamet ve Ǿadl Ǿadālet ider ise kendüsinüň 

ĥükm itdi eŧrāf ve bilādlarda mevcūd olan şehrde nice yüz biň nüfūsı olup rūz-ı cezāda Ǿādil 

olan pādişāhlarına Ħudā-yı Lem-yezelden şefāǾat itmeseler gerekdür. Eger pādişāh raǾiyyesine 

cevr ü žulm ider ise cümlesi şikāyet idüp ġađab-ı Mevlā’ya dūçār itseler gerekdür, [19a] 

buyurdı. Yā emįre’l-müminįn, dāǿimā ĥālüňi ve eŧvārunı şerǾi-i şerįfe müŧābıķ ve muvāfıķ ķılup 

ħilāf-ı şerǾ-i şerifde bulunma. Zįrā sen ħilāf-ı şerǾ-i şerįfde bulunursaň  cümle raǾiyyeň saňa 

etbāǾ idüp cümlesi ħilāfda ķalsalar gerekdür.  
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Mülūk-ı Emeviyyeden Velįd nāmında źāt Ǿaśrında ebniye ile meşġūl olup ĥattā cümle 

raǾiyyesinüň leyl ü nehār mecālislerde kelāmları ķonaķ ve sarāy ve sā’ir ebniyeler ile mükāleme 

iderlerdi. Vaķtā kim ǾAbdü’l-melįk ħalįfe oldı, anuň ŧabǾı ġāyet ŧāǾife-i nisā ile ĥaž itmek idi. 

Anuň Ǿaśrında cümle ħalķ nikāĥ ile meşġūl oldılar. Ve baǾdehu ǾÖmer bin ǾAbdüǾl-Ǿazįz ĥalįfe 

olduķda merĥūmuň Ǿādet-i ĥasenesi ciddi olan ĥażret-i Ömer bin el-Ħaŧŧāb sįretine sülūk idüp 

leyl ü nehār Ǿibādāt u ŧāǾāt ile meşgūl idi. Ve anuň Ǿaśrında cümle nāsı bugün ne ķadar Ķur’ān 

tilāvet itdüňiz ve bu māhda ne ķadar nāfile oruç tutduňuz, diyü mükāleme iderlerdi. Ĥāśıl-ı 

cümle raǾiyyeň ĥarekāt-ı sekenātlarında saňa tābiǾdür. ǾAķluňı başına alup müslimįni yoldan 

iħrāc itmeyüp ĥüsn-i muǾāmele ile bidǾatdan berį olasın, buyurdı.  
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Bāb-ı Evvel: ǾĀdālet Beyānında 

İmām-ı Gazzālį ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri Melikşāh’a tevcįh-i ħiŧāb idüp 

buyurur ki: Yā emįre’l-müǿminįn, cenāb-ı Ĥaķķ feyyāż-ı muṭlaķ nesl-i benį ādemden iki fırķa 

iħtiyār idüp cümle ħalķuň üzerine Ǿālim ve mükerrem kıldı.  

Ķısm-ı Evvel: Enbiyā-i Ǿižām Ǿaleyhimü’s-selām olup anları [19b] Cenāb-ı Ĥaķķ 

Ǿibādlarınuň üzerlerine irsāl eyledi ki keyfiyyet-i įmānı ve keyfiyyet-i Ǿibādeti ķullarını keşf ü 

beyān idüp ŧarįķ-ı bāŧıldan ŧarįķ-ı ĥaķķa įśāl ideler.  

Ve İkinci Fırķa: Cümle gürūh-ı pādişāhānlardur ki Mevlā-yı müteǾāl ķullarınuň 

üzerlerine vālį ķılup baǾż-ı ķavmüň baǾżıya olan žulminden menǾ ve ĥıfž ide ve meśāliĥ-i Ǿibād 

ve maǾāşlarınuň keyfiyet-i taĥśillerinde meżāyıķa çekmeyüp imāma iŧāǾat ve inķıyād 

itmeleriyle imām daħı anları muĥāfažada diķķat üzre ola. Zįrā eŝerde vārid oldı ki sulŧān Ħudā-

yı Lem-yezelüň vech-i ārżda žıllıdur. Zįrā żıll didikleri bir gölgeden Ǿibāret olup ĥarāretden 

kāffe-i ĥayvānı ĥıfž eylediġi gibi sulŧān daħı kāffe-i raǾiyyesini ĥarāret-i žulmden ve bürūdet-i 

cevrden ĥıfž itdiginden nāşį žıllu’llāhi fi’l-Ǿālem zikr olunmuşdur. Yā emįre’l-müminįn, cümle 

pādişāhuň üzerine lāzımdur ki kendünüň rütbesi naśıl rütbe ve keyfiyet-i imāret ne gūne olur 

ve vācibü’l-vücūb seni arż üzerine gölge idüp ve cümle ķullarına emr ü fermān eyledi ki cümlesi 

saňā iŧāǾat ve mütābaǾat ideler. Ve aśla buġż u Ǿadāvet itmeyeler. Ve emrine imtiŝāl eyleyeler.  

Pes böyle olınca yā emįre’l-müminįn sen daħı iŧāǾat-ı Mevlā’dan ħurūc itmeyüp cümle 

raǾiyyeňi ħilāf-ı şerǾi olan şeyler kemāliyle ĥaźer eyle. Zįrā ġaraż-ı fevt olup cümle raǾiyyeň 

perįşān yüzünde helākları muķarrer olur buyurdı.  

İmām-ı Gazzāli ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri [20a] buyurur ki: Eger pādişāh 

Ǿibādullāh beynine cevr ü žulm u fesādı defǾ idüp raǾiyyesine Ǿadl ü Ǿadālet iderse mülküňde 

ŝābit olup cümle aǾdāsına ġālib olması muķarrer olur ammā eger sulŧāň raǾiyyesine cevr ü žulm 

ider ise mülküňde  devām olmayup belki zevāli muĥaķķaķ olur. Zįrā Risālet-penāh śallallāhu 

teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki pādişāh kāfir olan raiyyesine žulm ü cevr 

itmedikçe mülki ŝābit olur, zevāl bulmaz ammā kütüb-i tevārįħler erbāb-ı tevāriħi beyān iderler 

ki bu Ǿālem iki biň sene ehl-i mecūsį altında ķalup mülkleri daħı mecūs idi. Ve raǾiyyelerine 

Ǿadl u Ǿadāletleri sebebiyle yerlerinde mülkleri ŝābit olup ve Ǿaśırlarında cümle bilādları 

maǾmūr u ābādān oldı. Ve cümle raǾiyyeye inśāf u merĥamet üzre ĥükm idüp bu ķadar sene 

idārelerinde oldılar buyurdı.  
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Pes Ǿāķıl olan pādişāha lāzımdur ki ancaķ dünyānuň Ǿimāreti ve ħarābı Ǿadl u žulm ile 

oldıġını muĥaķķaķ bile. Zįrā pādişāh raǾiyyesi beyninde Ǿadālet ilķā idince dünyā maǾmūr olup 

ve raǾiyyesi emr ü emān ve rāĥat üzre olurlar nitekim Erdeşįr ve Feridūn ve Behrām-ı Gūr ve 

Nūşirevān-ı Ǿādil gibi źevātlaruň zamānlarında cümle Ǿibād āsūde-i ĥāl üzre olduķları bir 

zamānda olmuş degildür. Ve ama cevr u žulm yönünden Ǿālemde rāĥat kalmayup cümle Ǿibād 

ġāyet meşaķķat üzre olduķları gibi bir zamānda olmuş degildür. Nitekim mülūk-ı Fürsden 

Đaḥḥāk şāhlaruň zamān-ı devletlerinde rencįde olduķları gibidür, buyurdı. [20b] 

İmām-ı Gazzālį ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurur ki: Ey Melikşāh 

ĥükemā-i İslāmiyyeden nice fużalālar tecrübe ile ve şerǾ-i şerįfe muṭābaķat eyleye. Beyān 

eylediler ki eger pādişāh raǾiyyesine cevr ü žulm ķaśd ider ise Ĥaķķ subḥānehu ve teǾāla 

ĥażretleri ol pādişāhuň ahālisine noķsān virüp gözlerine āfet ü belā ile mevti içlerinden eksik 

itmez. Ve ehl-i sevķ beyǾ ü şirālarında ħasāret görüp ziyān eyleyeler. Ve ehl-i zerǾüň 

zirāǾatlerinde noķśān olup āfet sebebiyle herkesi ekdiklerini żāyiǾ ide. Ve ehl-i aġnām 

ġanemlerini żayįǾ idüp gūn-be-gūn noķśān üzre baķalar. Ammā pādişāh olan źevāt Ǿadālet üzre 

olursa Ǿadli raǾiyyesi beyninde münteşir olur ve cümle nāsı vezn ü mįzānlaruň sedįd ideler. Ve 

beynlerinde olan ḥaķķ u ḥuķūķa müraǾāt ideler ve ķavānįn-i Ǿadlle mülāzemet üzre olurlar ve 

bāŧıl olan eşyālar maĥv olup ĥaķķ olan eşyālar beyinlerinde žuhūr ider. Ve semādan raĥmet 

eksik olmayup ve vech-i arżda berekāt çok olup ve ehl-i ticāret ticāretlerinde keŝret ile nemā 

bulurlar ve ehl-i zirāǾat zirāǾatlerinde bereket olup ve cümle Ǿibāduň erzāķları çok olmaġa sebeb 

olur. Zįrā ĥükema buyurdılar ki, cümle raǾiyye vālįnüň fesādıyla fāsid olup ve śalāĥlar ile śāliĥ 

olurlar. Eşref-i tābiǾįnden Süfyān-ı Ŝevrį ĥażretleri mülūk-ı ǾĀbbasiye’den Manśūr ħalįfenüň 

ĥużūrlarına dāħil oldıkda Manśūr güftāra gelüp yā Ŝevrį, bunca [21a] vaķtden berü raǾiyyemi 

ve cümle vezįrlerümi imǾāna ķoyup bir emānet idüp iǾtimād idecek kimseye muvaffaķ 

olmadum, didük de Süfyān-ı Ŝevrį eyitdi ki: Yā emįre’l-müminįn, žannım budur ki bu meźkūr 

olan źevātlaruň derūnında bir şaħś-ı Ǿālį-himmet vardur. Eger şaĥs-ı mezbūr ıślāĥ olsa cümlesi 

ıślāĥ olması muĥaķķaķdur, didi. Manśūr eyitdi ki: Yā Ŝevrį, naķl u beyān idüp tavśįf eyledigin 

źāt kimdür? didük de Süfyān-ı Ŝevrį eyitdi: Cümle nāsuň imāmı ve pādişāhı olan Manśūrdur, 

didi. Ol zamān Manśūr bir kere āh idüp bunca zamāndır ben āgāh olmayup nefsimi bıraġup 

ġayrı ile meşġūl olmak neden lāzımdur diyü nefsi tevbįĥ eyledi.  
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Ĥükemā raĥimehumu’llāh beyān eylediler ki: Pādişāh olan źātuň üzerine lāzımdur ki 

kendinüň taķlįd eyledigi emr-i Ǿažįm olup ve ħāŧırası ekŝer oldıġını fehm eyleye ve Ǿāķıl olan 

dāǾimā tefekkür eyleye ki kendüsinüň taĥammül eyledigi meşaķķatuň ṭarda teshįli ne gūnā olup 

vezįr ü vüzerāsıyla inśāfā ne müşāvere idüp ħavāŧır-ı mülūkāneleri teskįn olmayup diķķat ile 

mülāĥāža ide ve herkesüň tedbįrine maġrūr olup Ǿamel eylemeye ve taķdįr-i maǾįşetinde beẕl-

i beytü’l-māl idüp isrāfa bādį vü sebeb olan umūrdan kemāliyle ĥaźer eyleye. Zįrā bu meźkūr 

olan maǾįşeti ķayırmaķ sā’ire küşād olununca dimāġında ārzū-yı fesād olan kimseler bulup 

beytü’l-māli żayfen yaġmaya meyl iderler. Bu śūretde neticesi fesādı müşǾir olur.  

Hārūn el-Reşįd ḥacc içün beytü’l-Mükerreme’ye geldikde cebel-i ǾArafātda vaķfeye 

[21b] ŧurduķda ĥazret-i Ömer’üň ĥafįdlerinden biri Hārūn’un ĥużūruna gelüp eyitdi ki: Yā 

Hārūn bu maķām-ı mübārekde ne miķdār insān mevcūddur maǾlūmuň mıdur? didük de Hārūn 

eyitdi ki: MaǾlūmum degildür. Ol zamān ĥażret-i Ömer’üň  ĥafįdi eyitdi ki: Yā Hārūn 

maǾlūmuň olsun ki bu maķāmda bu ķadar biň insān olup rūz-ı cezāda herkes birer birer 

nefsinden su’āl olunup ġayrıdan suǿāl olunmaz ama bu kadar insāndan Mevlā-yı müteǾāl saňa 

sūǿal itse gerekdür, didük de Hārūn eyitdi ki: Yā ǾAbdullāh, baňa vaśįyet ile … kabul ideyim, 

didük de ǾAbdullāh buyurdı ki: Yā Harūn, Mevlā-yı müteǾāl bir kimsenüň kendü yerinde olan 

mālını isrāf itmeye ruħśat virmemişdür. Ne keyfįyetdür seňün gibi źāt-ı şerįf fuķarālarda 

yerlerinde bu … māla el uzadup isrāfa meyl idersüň, didük de Hārūn bükā idüp nǿola bu belā-

yı imāmete giriftār olmayaydum, diyüp cānib-i Baġdād’a teşrįf-i hümāyūnları olduķda 

buyurdılar ki behresine ĥacc içün ziyaret-i Beytuǿllāh’a itmek murādımızda var idi. Lāki ibn 

ǾÖmer bizleri menǾ eyledi der idi.  

Ĥükemā raĥimehullāh beyān eylediler ki: Pādişāh olan źevāt-ı kirāmlar ŧaǾāmı ŧabħ idüp 

raǾiyyesine ekl itdire nitekim maŧbaħda tabħ-ı taǾām iden kimseler meşaķķat ile taǾāmı vücūda 

getürürler. Ve sāǾirleri ol meşaķķatdan ħabįr olmazlar ve ĥararāt-ı nāra taĥammül iderler. Ve 

sāǿirleri ol ĥarārete vāķıf olmazlar. Eger bu ķażiyye Ǿaks olup raǾiyyesi maṭbaḫda ṭaǾāmuň 

ķıvāmına leyl ü nehār emek virüp ve zaĥmet çeküp vücūda [22a] getüre ve pādişāh ol meşaķķata 

vāķıf ve muŧŧaliǾ olmayup cevr ile Ǿibād u raǾiyyesini nāre iĥrāķ ide ol zamān cümle nāsı perįşān 

olup pādişāh olan źāta bedduǾāya başlayup āħir fenāyı mūcib olur. 

Ĥikāye: 

Mülūk-ı Maġribden bir Ǿāli-himmet ü ḫuceste-menķabet baǾż-ı ŧarįķde seyr ü temāşā 

iderken Ǿayn-ı Ǿibret eŝerleri bir ŧakım kārbāna mülāķi olup ol zamān ķarb-ı mülūkānesinde 

bulunan nüdemā-i ħāṣśından bir vezįr-i Ǿālį-şān Ermiyā nāmında bir vezįr olup aňa eyitdi ki: 

Ey pesendįde-i rāy ve Müşterį-tedbįr bu muķābelemizde bulınan güruh-ı tüccārāndan üç 
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ŧāǿifenüň ĥāl u aĥvāllerini beyān ideyim, didük de vezįr eyitdi: İĥsān-ı şāhānenüz olup bu 

ķulları daħı neśāyiĥüňüz ile feyiżyāb olurum, didi. Pādişāh eyitdi ki: Bu Ǿālemde nāsı üç fırķa 

olup bir fırķası hem dünyāyı ve hem āħireti cemǾ itmişdür. Ve bir fırķası ne dünyā ve ne āħiret 

hemān śarf eyleye kalmışlardur. Ve bir fırķası dünyāyı cemǾ idüp aħiretden maĥrūm 

kalmışlardur, didük de vezįri bu kelāmda tafśįlini ricā eyledük de şāh buyurdı ki ammā dünyāyı 

ve āħireti cemǾ idüp ikisinden maĥrūm kalmayan ŧāǾifeler ehl-i ticāretdür ki anlar beyǾ ü 

şirālarında namāz ü niyāz her ne ise yerine getürüp şerǾ-i şerįfe iŧāǾat iderler. Ve iki ŧarafı 

maǾmūr olur. Ammā ne dünyā ve ne āħiret yerlerinde bulunmayan benim ile saňa ĥādem olup 

daħı bunuň gibi sa’ir mevķiǾlerde istiħdām olunan kimselerdür. Ve ammā dünyāları maǾmūr 

olan benim ve seňün emŝāllerimiz [22b] olan pādişāhlar ve vüzerālardur ki ĥāyat-ı dünyāya 

göňül virüp žulm ü cevr ile raǾiyyesine ĥükm idenlerdür, buyurdı.  

Ĥükemā raĥimehullāh beyān eylediler ki cemįǾ-i vezįrlere lāzım ve vācibdür ki 

pādişāhuň ġafleti olan eşyālarda įķāż ideler ve eger ṭabǾında žulm ü cevr itmek var ise nice 

nāśįĥ ve mevāǾiž ile ve daǾavāt meǿŝūreler ile vazgeçürüp ve sā’ir-i umūrunda śadāķat üzre 

ĥiẕmet idüp ve raǾiyyesinden duǾālara mažhār ideler.  

 

Ĥikāye: 

Mülūk-ı Fārisden Ferįdün nāmında olan pādişāh vüzerālaruň cemǾ idüp tecrübe itmek 

murād eyledikde cümlesine ħiŧāben eyitdi: Zįr-i idāremüzde bulunan Ǿaskerimüzüň važįfelerini 

raǾiyyemüzden alınan māl idare idemeyüp belki ĥazine-i Ǿāmiremüzden bu ķadar biň dirhem 

żamm itmege ĥācet mi, didi. Ol zamān vüzerālardan her biri kemālāt-ı ġayr-ı makbūller ile 

raǾiyyesine maķŧūǾ olan cizyeden ziyāde inmemesine işāret gösterdiler. Meźkūr vüzerālaruň 

içinden bir Ǿāķıl u śādıķ bende-i mülūkānesi ilerü gelüp eyitdi: Pādişāhum Ħudā-yı Lem-yezel 

vücūd-ı behbūdlaruňı devāhįden ĥıfž eylesün. Eger ruħśat-ı şāhāneňüz olur ise zāt-ı şāhāneňüze 

bir sūǿal Ǿarż ideyüm, didük de melik-i mezbūr ruḫśat idüp her ne ki ħaŧruňa gelürse dūr eyleme, 

didi. Vezįr-i mezbūr eyitdi: Ey pādişāhum Ǿind-i Ǿāliňüzde ħazįne-i Ǿālįňüz mi muĥabetli 

baǾżısı Ǿarż u maluňıza ve sā’ir-i raǾiyyeňe Ǿadāvet iden düşmānuňuz mı muĥabbetli didük, de 

pādişāh eyitdi ki: [23a] Elbette ħazįnemüz muĥabbetlidür, didi. Vezįr-i mezbūr eyitdi: Ey 

pādişāhum bir gün ola ki senden bu ĥüsn-i cemāl gidüp ve mevt-i şerābından nūş idüp taĥt-ı 

Ǿarż-ı ķarārlara olsa gerekdür, didi. Pādişāh eyitdi: Yā niçün? Vezįr eyitdi: Muĥabbet itdigüň 

ħazįneyi terk idüp bir kefen ile gidüp de cümle Ǿadūlaruň ile yoldāş olmaġı isterseň  didük de 

mezbūr şāh bu kelāmı Ǿināyet ile pesend idüp mezbūr vezįrüň rütbesini daħı Ǿālį idüp umūr-ı 

devletinde istiħdām eyledi ve raǾiyyesi üzre Ǿuŧūfet idüp nįce vaķt rūzgār geçürdiler.  
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Ḥażret-i Źülķarneyn Ǿaleyhiǿs-selām maǾiyyetinde bulunan cünūd-ı keŝįre ile diyār-ı 

maġribe dāħil olduķda bir alāy ķavme mülāķį oldı ki esbāb-ı dünyādan yedlerinde bir şey 

mevcūd degildür. Ve ķubūrların kapularınuň öňlerine ḥażer itmişler. Ve her bir vaķtde 

ķubūrların ziyāret idüp Mevlā-yı müteǾāl’e Ǿibādet üzre muķįm idiler. Ve taǾāmları nebātü’l-

Ǿarż idi. Ḥażret-i Źülķārneyn nedįminden birisini irśāl idüp meźkūr ķavmüň reǿislerini istedük 

de dįnini daĥı Źülķārneyn’üň emįrine imtiŝāl itmeyüp benüm Źülķārneyn’den ĥācetüm yokdur 

diyü ibā eyledi. BaǾdehu ĥażret-i Źülķārneyn meźkūr ķavmüň ĥużūrlarına gelüp görür ki ĥālleri 

perįşān üzre buldı ve merĥamet ü mürüvvet maǾden-i şerįfleri bulundıġından ķavm-i meźkūre 

ħiŧāben eyitdi. MeŧāǾ-ı dünyādan derūn-ı ħāneleriňüzde bir şey gözüme rūşen olmayup ve 

derāhim maǾdūddan hįçbir şeyǿe [23b] mālik degül misiz, diyü suǿāl eyledik de ķavm-i meẕkūr 

eyitdi ki: Yā Źülķārneyn, naǾįm-i dünyādan ve derāhim-i dįnārdan nevǾ-i benį ādemüň gözi 

toymayup anuň sebebiyle rabbisine Ǿiśyān istemeleri muĥaķķaķdur. Li-eclin  ẕālik terkin iħtiyār 

itdüň, didiler. BaǾdehu Źülķārneyn eyitdi ki: ǾAcabā niçün ķubūrlaruňızı ħāneňüz öňüne ĥafr 

itdiňüz. Ķavm-i meźkūr eyitdiler ki bizler ħānemüze girüp çıkdıkca gözlerimize düş olup mevti 

nisyān itmemek içün bu Ǿameli işledük, didiler ve ķavm-i meźkūruň reǿisleri ve derūn-ı ħānene 

bir çürümüş adam ķafası iħrāc idüp Źülķārneyn’üň ĥużūruna getürdi ve eyitdi: Bu ķafanuň 

śāĥibi vech-i arżda pādişāh olup zįr-i idāresinde bulunan raǾiyyesine žulm u cevr ider idi. 

BaǾdehu ĥāli bu gördigüň ĥāle tebdįl olup cezāsı tertįb olunmaķdadur. Ve andan soňra bir ķafa 

daħı iħrāc idüp eyitdi: İşte bu ķafa bir melik-i Ǿādilüň ķafası olur ve raǾiyyesine Ǿadl ü Ǿadālet 

ider idi, diyüp ĥażret-i Źülķārneyn’üň başına el uzadup senüň ķafaň bu ķafalar gibi olsa 

gerekdür, didi. BaǾdehu ĥażret-i Źülķārneyn bükā idüp meźkūr reǿisi vezįr ittiħāź itmek istedi, 

kabul itmedi. Ve vechinden suǿāl eyledi ki niçün ķabūl itmezsiz didi cevābında eyitdi: Yā 

Źülķārneyn senüň yedüňde māl-i dünyā bulunmaķ muķteżāsıyla [24a] cümle nāsı saňa düşmān 

olmışlardur ve benüm yerimde māl-i dünyā oldıġından benüm dostum senden ziyāde olup bu 

śūretde düşmān çoġaltmaġa vaķtim yoķdur, diyüp iǾrāż eyledi.  
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El-Bābü’ŝ-ŝānį: Fį Beyāni Ḥikmeti Fį Kevni’s-sulŧāni Fiǿl-arż 

Bāb-ı Ŝānį: Sulŧā(n)-ı Vech-i Arżda olup ve Anuň Ĥikmeti Beyānındadur.  

Pes maǾlūm ola ki nevǾ-i benį ādem içlerinde imām olan źāt-ı kāmilüň vücūdı Mevlā-yı 

müteǾālüň ĥikmetidür. Ve cümle Ǿibād üzerine niǾmet-i Ǿāžįme ve ecr-i cezįlesidür. Zįrā Ħudā-

yı Lem-yezel cümle ħalķı iki ķısm üzerine ħalķ itmişdür. Bir ķısmı inśāf ve merĥamet üzre olup 

bi-ĥasebiǿl-cibilliye ve ķısm-ı ŝānįde inśāf ve merĥamet selb olunmışdur. Ve cümle ħalķuň 

beyninde sulŧānuň Ǿadem-i vücūdı baĥrlarda mevcūd olan semek gibidür. Kebįrleri śaġįrlerini 

ekl idüp fesād içinde ķalmışdur. Her ne zamān raǾiyye beyninde birbirlerinüň üzerinden 

tasaluŧlarrını def’ ider. Sulŧān ķāhir olmadıķça umūr-ı raǾiyye muntažam olmaz ve maǾįşet-i 

dünyevįyelerinde istiķāmet olmayup belki ĥayātları daħı zāǿil olsa gerekdür. Bu Ǿilletden nāşį 

baǾż-ı ĥükemādan kimesneler buyurdılar ki farżen ve taķdįren vech-i arżdan sulŧān refǾ olup 

cümle ħalķ perįşān oldıķları vaķtde Ħudā-yı müteǾalüň vech-i arżda emr-i ilaĥįsi daħı refǾolsa 

gerekdür.  

Ĥükemā raḥimehumu’llāh buyurdılar ki: Vech-i arżda pādişāhuň ŝebātı ĥikmet-i 

ilāhiyyeden olup [24b] Ħudā-yı Lem-yezelüň vücūdına delalet-i vāżıḥa ve Ǿalāmāt 

vaĥdāniyyesidür. Zįrā bu Ǿālem-i śaġrā vü kübrā her ne var ise bir müdebbirüň tedbįrine ve 

śāniǾüň münferiden ṣunǾına muĥtāc oldıġı ẕevi’l-elbāb Ǿindlerinde ķażāyā-yı bedihiyyedendür. 

Ve cümle maĥlūķāt Ǿind-i ilāhiyyede bir pādişāhuň dār-ı ĥuśūmeti olan belde meŝābesinde olup 

mülküňde vāĥid oldıġı gibi keźālik bir iķlįmde iki pādişāh cemǾ itmek cümle şeriǾatde Ǿadem 

civārından ķaŧǾ-ı nažar tedbir-i pādişāh daħı müstaķil olmalı, diyü beyān eylediler.  

Ḥażret-i ǾAli kerremallāhu vechehu ĥażretleri buyurdı ki: İki emr-i celįl vardur ki 

birinüň śālāĥ-ı ķıvāmı müstaķil olup ve āħiri şirket üzre vücūda getürüp anuň ile Ǿamel itmeli. 

Biri pādişāhuň zįr-i destinde olan mülkidür. Ve pādişāh olan kimse mülkünde müstaķil olup 

hįçbir ŧarafdan māniǾ ve merāĥim bulunmayub tedbįr ve taśarruf kendi yerinde ola. Biri daħı 

re’ydür. YaǾnį bir emrde müşāvere idüp pādişāh olan kimse re’yünde müstaķil olmaya. Belki 

Ǿaśrında mevcūd olan Ǿuķalāları cemǾ idüp anlar ile müşāvere lāzımdur. Nitekim intižām-ı 

Ǿālem pādişāh bir olmasına delālet idüp ve mülküňde āħir bir kimse žuhūrıyla pādişāhuň birinüň 

refǾi lāzım geldigi gibi cemįǾ-i umūrı daħı müşāveresiz olmayup bir kimsenüň re’yi ile ĥükm 

olunur ise ħarāb u žulm-ı taǾaddiye müǿeddį olur, buyurdı.  

 

Ĥükemādan baǾżı kimse [25a] pādişāhı bir saray derūnında müstenįr olan sirāca teşbįh 

idüp ve raǾiyyesini meźkūr sirācuň eŧrāfında herkesi śanāyiǾleriyle meşġūl olup anuň nūrıyla 
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müntefiǾ olurlar ve śanāyiǾlerinden girü ķalmazlar ve meźkūr sirācuň nūrı ve żiyāsı her ne ķadar 

ziyāde olur ise eŧrāfında mevcūd olan ḫalķ daħı herkesi Ǿamellerine diķķat idüp sayesinde 

meśāliĥlerini vücūda getürüp behremend olurlar ama mezbūr sirācda nūr olmayup belki 

mevtālaruň gözleri gibi şuǾle-i bį-fāǿide virür ise eŧrāfında olan cümle ħalķ perįşān olup 

śanāyiǾlerini terk iderler ve eŧrāf-bā-eŧrāf Ǿadūlar žuhūr idüp cümle Ǿibād rencįde olup ve 

śanāyiǾleri taǾŧįl olunup sulŧānuň daħı mülki yerinden zāǿil olup cümle ħā’ib ve ħāsir olurlar.  

Ĥażret-i Fuḍayl ķaddesa’llāhu sırrahu’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurdı ki: Altmış sene 

raǾiyyeye žulm ü cevr olunmaķ bir sene raǾiyye beyninde pādişāh olmayup da raǾiyye 

birbirlerine ṭutub ķatl itmekden efḍaldür. Zįrā pādişāhuň zevālini müslümān olan kimse 

temennį itmeyüp belki cāhil maǾzūr yāħūd fāsıķ maĥẕūr temennį ider ve cümle raǾiyye üzerine 

lāzımdur ki leyl ü nehār pādişāhuň ıślāĥıyla duǾā eyleyeler ve nāsiĥ pendi eksik itmeyeler. Zįrā 

pādişāhuň śālāĥıyladur, cümle Ǿibād ve bilāduň śālāĥı ve fesādıyladur. Ve cümle Ǿįbād ile 

bilādūň fesādı bu Ǿilletden nāşįdür. BaǾż-ı erbāb-ı Ǿulūmdan münaķķahdur ki eger pādişāh 

umūrında istiķāmet üzre olur ise [25b] ve istiķāmet ķullarına cānib-i Mevlā’dan Ǿayn-ı raĥmet 

olup ve bu niǾmet bedelinde Ħudā’ya şükr itmek vācibdür. Ve eger pādişāh umūrunda istiķāmet 

üzre olmayup belki raǾiyyenüň gerüye döndükleri eşyāları žuhūra getürür ise cümle raǾiyye bu 

ķıśśāları kendülerinden bilüp günāhlarından rücūǾ ve istiġfār üzre olmaķ lāzımdur.  

 

Ĥikāye: 

Benį İsrāǿilden bir peyġamberüň zamānında ķavmi peyġamberlerine gelüp eyitdiler ki: 

Yā nebįyullāh bir gün olur ki sen bizim içimizden iħrāc olunup dār-ı beķāya teşrįf itdüňiz. 

Bizlere emr-i ilāhisi vāśıl olmayup munķaŧiǾ olsa gerekdür. ǾAcaba bizler Ħuda-yı Lemyezelüň 

bizlerden rāżı oldıġını ve olmadıġını ne Ǿalāmet ile maǾlūm kerde ķılub ķabūl idelim didük de 

Peyġamber buyurdı ki: Ey benį İsrāǿil, maǾlūmuňuz olsun ki eger pādişāhuňuz Ǿadl Ǿadālet 

śāĥibi olan kimseden olur ise taĥķįķ bilüňüz ki Rabbiňiz sizlerden rāżıdur. Ve eger žulm ü cevr 

idüp rāĥatuňuz selb olunur ise Rabbiňiz sizlerden rāżı olmayup ġażab-i ilāhiyyeye dūçār 

olmuşsız. Hemān tövbe vü inābe idüp bābullāha mürācaǾat idesiz buyurdı.  

Dört eşyā mülūk üzerine elzem evlā ferāǿiżdendür. Birincisi ŧabįǾatında denāǿet ve ĥāset 

olan kimesneleri tebǾįd idüp memāliküňden iħrāc itdirmekdür. Ve Ǿuķalā ve śāĥib-i Ǿirfān ve 

śāĥib-i merĥamet olan źevāt-ı kirāmları taķrįb itdirüp iǾmār-ı memālik itdirmekdür. Ve 

dimaġında ārzū-yı dünyeviyyesi olmayan pįr-i Ǿāķıluň raǿyı ve tedbįrüňden Ǿudūl itmeyüp [26a] 

dāǾimā anuň re’yine mülāzemet ü müdāvemet itmekdür. Ve aķvāl-i ẕemįme ve efǾāl-i şenįǾa 
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śāĥibi olan mekrūh ādemleri memāliküňden iħrāc itdirüp ķavl-i nā-maķbūllerüňden ħalāśı 

olmaķdur. 

Pādişāha lāzım ü vācib olan mertebe vezāretin ve idāreten memālikin ahālisi olmadıķ 

ādeme teslįm itmemekdür. Eger teslįm ider ise mülküňi pādişāhuň Ǿaķlı irmedik ŧarįķle ifsād 

idüp ve emr-i şāhāneyi ihmāle bıraġup ve memleketini ħarāb u umūr raǾiyyesinde ḫālel-i vāfir 

ve fesād-ı keŝįr žuhūra gelüp ve şerǾ-i şerįf taġyįr olunup ārzū-yı nefs hevāsına muķteżāsı 

vücūda gelmedik bidǾāt ĥādiŝeler iĥdāŝ eyleyüp bir vechle ıślāĥı mümkün olmaya ve Ǿaśrında 

mevcūd olan Ǿulemā-i bed-fiǾālleri kendüye celb idüp biň senede vücūda gelmedik bidǾat 

ĥāllerle žuhūruna iķdām iderler.  

 

Ĥikāye:  

ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz ĥįn-i imāretinde Ĥasan-ı Baśrį ĥażretlerine nāmı taĥrįr itmiş 

ki telāmįz-i ħāśuňuzdan ṭarafımıza bir ķaç źāt-ı kerįm irsāl buyurup anuň naśįĥatiyle behremend 

olalum, didiginde Ĥasan-ı Baśrį ĥażretleri cevābında buyurmış ki: Yā emįreǾl müǾminįn, bizim 

telāmįzlerimüz iki fırķadur. Bir fırķası ŧālib-i dünyādur ve bir fırķası ŧālib-i āħiretdür. Ammā 

ŧālib-i dünyā olanlar senüň āħiretüňe lāzım olacaķ kelāmı tekellüm itmezler. Ammā ŧālib-i 

āħiret olan kimseler saňa raġbet idüp senüň meclisüňde muṣāḥabet itmegi revā görmezler diyü 

ḫatm-i kelām eyledi. [26b] 

Ḥażret-i Źülķārneyn Ǿaleyhi’s-selām zamānınuň ĥākimi olan Arisṭoṭalis’den suǿāl 

eyledi ki: Mülūklarda mevcūd olan iki ħaśletden ķanġısı efḍaldür. Ve iki ħaśletüň birisi şecāǾat 

ve birisi Ǿadāletdür. Cevābında eyitdi ki: Eger pādişāh olan kimsede Ǿadālet mevcūd olur ise 

şecāǾat mes itmeyüp Ǿadālet sebebiyle cümle mülūka ġālib olsa gerekdür. Nitekim ĥikāyede 

vārid oldı ki ĥażret-i Źülķārneyn bir gün Ǿasker-i keŝįre ile bir ṭarafdan mürūr ider iken 

muķaddeme-i Ǿaskerden nedim-i ħāśından biri eyitdi: Yā Źülķārneyn, Mevlā-yı müteǾāl źāt-ı 

meǾāli simātuňıza bir melik-i Ǿazįm inǾām u iĥsān itmişdür ki miŝli rüǿyet olunmış degildür. 

Ve taĥt-ı nikāĥuňda olan ħātūnları daḫı çoķ idüp her birerlerinden evlād-ı ẕükūr žuhūra gelüp 

źikr-i cemįleňüz ve evśāf-ı ĥamįdeňüz ilā yevmi’l-ķıyāmete bāķį vü ħayr ile yād olmaňuza 

sebeb olur, didi. Źülķārneyn cevābında buyurdı ki źikr-i cemįlüň ibķāsı ve ħayr ile yād olmanuň 

sebebi kesret-i evlād ile degildür. Belki Ĥasan-sįret ve Ǿadl Ǿadāletdür ilā yevmi’l-ķıyāmete 

ħayr ile yād idüp rūĥunı şānı ķıldıran ammā bir pādişāh ki dünyāda mevcūd olan mülūklara 

Ǿadli sebebiyle ġālib olur aňa keŝret-i nisādan ve keŝret-i evlāddan ne fāǿidedür, ḥüsn-i ḥayleti 

kāfįdür buyurdı.  
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Ĥikāye: 

Źülķārneyn vüzerālarından birini meǾmūr oldıġı emr-i Ǿažįmden Ǿazl idüp bir ednā 

meśāliĥine emr ü fermān eyledi. Bir gün vezįr-i meźkûr [27a] Źülķārneyn’üň dergāhına gelüp 

emr-i mülūkāneyi edādan soňra İskender suǿāl itdi ki: Meǿmūr oldıġuň meśāliĥin ne gūne idüp 

ve ne ĥareketde oldun, didük de meźkūr cevābında eyitdi ki: Ħudā-yı Lem-yezel mülküňde 

dāǾim eylesün. Recül-i kāmil meǿmūr oldıġı meśāliĥat ile şereflenmez. Belki meǿmūr oldıġı 

meśāliĥat recül-i kāmil ile şeref bulur ancaķ şeref de ĥüsn-i sįret inśāf u Ǿadl idüp isrāfdan ĥaźer 

itmekdür, didükde ĥażret-i İskender’e ġāyet ḫoş gelüp mezbūrı yine küll ol manśıb-ı Ǿālįye emr 

u fermān eyledi.  

Soķrāŧ-ı ĥakįmüň kelām-ı ĥakįmesindendür ki bu Ǿālem Ǿadl ü Ǿadāletden terkįb olunmış 

bir merkebdür. Cevr ü žulmi üzerine üzerine irkāb eyledikleri vaķtde ŝebāt u karārı ķalmayup 

ŧaraf-ı Ǿadem idüp helāki muķarrerdür. Nitekim ĥikāyede vārid oldı ki Nūşirevān bir gün 

vücūdunda maraż ižhār eyledi. Ĥālbuki marażı olmayup raǾiyyesini tecrübe eylemek ķaśd idüp 

ŧabįbleri ĥużūrına dāħil oldıķlarında cümle aḥibbānuň reǿisi olan şaħśa emr eyledi ki benim 

ĥużūrumdan ŧaşraya çıķdıķda bizim ħādimler senden beni suǿāl iderler. Ol zamān sen de söyle 

ki Nūşirevān’uň marāżı āhūndur. Anuň devāsı gāyet Ǿatįķ ve üzerinden çoķ zamān mürūr itmiş 

ħarāb maĥalden bir tuġla parçası getürüp anuň ile devā itmek gerekdür, didük de nedįmleri 

eŧrāf-bā-eŧrāf ādemler irsāl idüp vaśf-ı [27b] meźkūr üzre bir tuġla parçası bulalar. ǾĀķıbet 

Nūşirevān’uň zįr-i idāresinde bulunan cümle ķurā vü şehirlerde hįçbir yerde bulamadılar. Bir 

ķaç māhdan soňra melike ħaber virdiler ki ḥakįmüň tenbįhi üzre ĥükm-i idāreňüzde bulunan 

cümle ķurā  ve şehirlere ādemlar gönderüp mezbūr tuġlayı bulmaķda ihtimām idüp irsāl 

eyledigimiz ādemlar külliyen boş gelüp iderler ki pādişāhımuzuň ĥükmünde olan arāżįlerde 

ħarāb bir maĥal görmedük ki ĥattā bir tuġlaya ķādir olup da aħz idelim didiklerinde Nūşirevān 

ġāyet mesrūr olup bi-ĥamdü’llāh el-ān Ǿadāletüm sebebiyle vech-i arż maǾmūr u ābādān olup 

raǾiyyelerüm āsūde-i ĥāl üzredürler. Nedįmlerine buyurdı ki: Benüm murādum bu eŧvār ile 

mülkimi tecrübe eylemek idi diyüp duǾālar eyledi.  

Büzürcmihr nāmında olan hakįme suǿāl eylediler ki: Pādişāhuň mülk ü salŧanatı kaç 

eşyā ile ŝābit ve müstaķar olup mülküňde müstaķil olur, didiklerinde eyitdi: Üç eşyā sebebiyle 

mülkünde ŝābit ve müstaķil olup žıll-ı žalįlinde cümle raǾiyyesi rāĥat üzre olurlar. Birisi māluň 

oldıġı bilādları ĥıfž ü ĥirāset idüp Ǿadūların refǾ eyleye. İkincisi raǾiyye derūnunda aśla ve ķaŧǾā 

žulm ü cevrden kemāl derece ĥaźer üzre ola. Üçüncüsi ehl-i Ǿilm ve ehl-i fażl olan źevāt-ı 

kirāmlara ġāyet ile talṭįf ü ĥürmet idüp mertebelerini Ǿālį ķılmaķdur. [28a] Zįrā sulŧān olan 
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kimesne her ne zamān žulm ü cevr iderse ve raǾiyyesi ġāyet māldār olsa bile gün-be-gün 

inĥiŧāŧda bulunup emn ü emān beynlerinden refǾ olduķdan soňra ve Ǿāķıbeti daħı ħarāb olur.  

Ḥażret-i Źülķārneyn Ǿaleyhiǿs-selāma suǿāl olundı ki: Mālik oldıġuň memālikden 

sizlere sürūr u ṣafā iden nedir? denildikde cevābında buyurdı ki: İki şeydür ve bu iki nesne 

benüm Ǿindimde dünyā vü mā-fį-ĥā olan eşyālarına ziyāde muĥabbetlidür. Birisi budur ki Ǿadl 

ü inśāf ü merĥametdür. Ve ikincisi bir kimse baňa iyilik ve iĥsān iderse ben anuň muķābelesinde 

iki ķat iyilik ve iĥsān itmege ġāyet muĥabbet iderüm. Bu sebebden nāşį ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-

selām buyurdı ki: Mevlā-yı müteǾāl vech-i arżda Ǿadāletden ziyāde efḍal ü ekrem hįçbir şey 

ħalķ itmedi. Zįrā Ǿadl didikleri Ħudā-yı Lem-yezelüň arżında mįzānıdur. Eger bir kimse bu 

mįzāna ṣarılup yerine getirür ise mįzān anı cennete įśāl ider, buyurdı.  

ǾUlemā raḥimehumu’llāh beyān eylediler ki: Ẓulm iki ķısma münķasım olmışdur. Bir 

ķısmı pādişāhuň raǾiyyesine žulm, ve aġniyā olan kimesnelerüň faķįr olanlara žulmi ve bir 

ķısmı daḫı bir kimesnenüň kendü nefsine žulmi yaǾnį maṣiyet idüp Ǿazāba müstaĥaķ olması bu 

sebebden, eger bir kimesne žālim olunmamaķ isterse ġayrıya žulm itmemeli. 

 

Ĥikāye: 

Bir gün ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhiǿs-selām Ŧūr-ı Sįnā’da münācāt buyurup eyitdi: Yā Rab 

baňa [28b] inśāf ve Ǿadlüňi göster anuň ile mütteżiḥ olayum, didük de Ĥaķķ celle ve Ǿalā 

ĥażretleri buyurdı ki: Yā Mūsā belki tabǾuňa muħālif bir nesne müşāhede idüp śabr idemezsin, 

buyurdı. Ḥażret-i Mūsā eyitdi ki: Yā Rabbi śabra ķuvvet ü ķudret viren senüň didük de emr-i 

ilāhį vārid oldu ki yā Mūsā fülān cebelüň fülān cānibinde bir Ǿayn-ı cāri vardur. Anuň bir 

cānibine gizlenüp mekŝ u ķarār eyle. Anda Ǿadl ü insāfumı müşāhede idersin, buyurdı. Ḥażret-

i Mūsā emr olınan mekānda mekŝ ü ķarār üzre iken görür ki bir civān fürsine süvār olmuş gelür 

meźkūr suyuň başına gelüp atından inüp biraz ṣu içüp yine atına süvār olup giderken ķoynından 

para kesesini çıķarup ṣuyuň başında unudup gitdi. BaǾdehu bir çoban gelüp ŧavarlarını ol sudan 

saķy itdirüp meźkūr kimseyi aħz idüp gitdi. Bir müddetten śoňra bir pįr-i fānį arķasında odun 

yükleri gelüp ṣuyuň başında arķasından odunı indirüp rāĥat üzre iken ol kimseyi żāyiǾ ķılan 

kimse at ile ṣuyuň başına geldi gördi ki bir pįr-i fānį oturur. Selām virüp eyitdi: Şimdi senden 

evvel bu suyuň başına ben gelmiş idim akçe kįsemi burada unutdum. Virdükde pir-i fānį her ne 

ķadar görmedüm diyü ibrām itdi ise de āħir ol civān-ı mezbūr pįri ķatl eyledi. Ol vaķt ĥażret-i 

Mūsā eyitdi ki: Yā Rabbi [29a] parayı çoban aħẕ eyledi. Bu pįr-i fānį bi-ġayri ĥaķķin ķatl 

olundı, didükde Mevlā-yı müteǾāl buyurdı ki: Yā Mūsa ol pįr-i fānį mezbūr civānuň birini ķatl 
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itmiş idi. Cezāsıyla ķıśāś eyledüm. İmām ol civānuň babası çobanuň pederinden biň dirhem 

almış idi, edā eylemeden fāt itmiş idi. Yine ben Ǿažįmü’l-şān ĥaķķını āħirete bıraķmayup 

evlādlarından ḥaķlaşdırdum, buyurdı.  

Ḥażret-i Ķatāde rađiya’llāhu Ǿanh buyurdı ki: Ẓulm üç ķısma münķasim olup bir ķısmı 

aślā maġfiret olunmaz. Ve bir ķısmı daħı dām olmayup belki zevāli muķarrerdür. Ve bir ķısmı 

daħı śāĥib-i Ǿafv u maġfiret olunsa gerekdür. Ammā şol bir žulm ki aślā maġfiret olunmaya 

neǾūźu billāh Ħudā-yı müteǾāle şirk itmekdür. Ammā şol bir žulm ki kendüsünde devām 

olmayup belki zāǿil ola. Ǿİbaduň baǾżısınuň baǾżıya olan žulmi gibidür. Ammā şol bir žulm ki 

śāĥib-i maġfiret oluna. İrtikāb denüp sebebiyle Ǿabduň nefsine žulmi gibidür. İşledigi 

günāhından rücuǾ idüp bāb-ı dergāh-ı ilāhiyyeye tövbe vü inābe ile muvāśalatla Allāhu ẕü’l-

celāl fażl ve minnetden Ǿafv idüp cenāb-ı Ǿāliyātına idħāl itse gerekdür.  

Ḥażret-i Aḥnef bin Ķays buyurdı ki: Dįn ile mülk ikisi daħı birbirine ġāyet imtizāc-ı 

tām ile mümtezic oldıġından baŧn-i vāĥidde žuhūra gelen ikiz evlād gibidür.  

Pes pādişāha vācib olan umūr-ı dįne kemāliyle gayret idüp ve ferā’iz-i [29b] ilāhiyyeyi 

evķātlarında edā eyleye ve hevā-yı bidǾatden ve mekr-i şübheden ziyāde ĥaźer eyleye ancaķ 

mülküňde noķśān şerǾ-i şerįfe imtiŝāl itmediginden nāşį Ǿārıż olup bitünce müsteĥaķ olur. Ve 

eger pādişāh olan źevāt kendü idāresinde olan mülkden baǾżısından dįn-i Muĥammediyyeyi ve 

meźheb-i şerįfi taḥķįr idüp umūr-ı devletüň ħarābına bādį olacak kimesnelerüň mevcūd 

oldıķları maǾlūm oldıġı vaķtde anları ĥużūruna iĥżār idüp memālikinden nefy-i ebedį ile nefy 

ve Ǿazāb-ı şedįde düçār eyleye. Ve dįn-i İslam şeref ü iǾzāz eyleyecek. Meśāliĥlerden bir ān 

te’ħįr itmeye ve cümle ħalķuň Ǿazįz olması içün kemāliyle ictihād ü ġayret üzre ola buyurdı.  

Pādişāh üzerine lāzım ü vācib olan sünnet-i nebevįyyeden ve sįret-i marżiyyeden 

ayrılmayup Ǿindallāh meslek ü ŧarįķatı Maĥmūd ola ve cümle nāsuň ķulūbında Ǿažimet-i ilķā 

oluna. Ve Ǿadāsı saṭvetinden ĥaźer üzre ola. Ķadr ü bahāsı ve menzileti Ǿālį ola. Ve Ǿadūları 

gözine büyük görinüp cümle aǾdāsı kendüye taǾžįm üzre olurlar. Ve üzerine vācib bile ki nāsuň 

ĥalāśı ancaķ pādişāhuň sįret-i ĥasenesiyle olur. Ve umūr-ı raǾiyyenüň Ǿāķıbetine nažar idüp 

ķalįl ü keŝįr ve Ǿažįm ü ĥaķįr her ne var ise hįçbirinde ihmāl itmeyüp kemāliyle diķķat eyleye. 

Ve raǾiyyesine eşya-i meźmūnda ve efǾāl-i meş’ūmda şerįk olmayup defǾ eyleye. [30a]  

Pādişāh olan źevāt-ı kirāmlaruň üzerine lāzımdur ki Ǿilmine ve zühd ü taķvāsına iǾtimād 

ve iǾtinā olunacak ẕevi’l-fażl ve ẕevi’l-erbāb olan źevāt-ı kirāmlaruň ķadrini żāyiǾ ķılmayup 

taǾžįmlerinde aślā ķaṣd itmeye. Ve fiǾl-i cemįl üzerine ŝābit-ķadem ola. Ve fiǾl redįden  ġāyet 

ḥaźer eyleye. Ve ķabįĥ fiǾllerden ĥaźer idüp ve sāǿir işleyen kimselerüň cezāsında ẕerrece te’ħįr 
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itmeye ve cümle nāsı ħayrāt ü hasenāta sevķ eyleye. Zįrā bu meźkūr olan nesāyiĥlerüň cümlesi 

siyāset-i mülūk Ǿadd olan şeylerdür. 

Ĥükemā raḥimehumu’llāh buyurdılar ki bir pādişāhda siyāset olmadıġı vaķtde fāsid 

olan kimse fesādından ħāǿin olan ħiyānetünden ve sāriķ olan sirķatinden ve ķātil olan ķatlinden 

ve zānį olan zināsından ve kāźib olan kiźbinden vazgeçmeyüp gün-be-gün ferec bulup teraķķįde 

olur. Bu śūretde pādişāhuň cümle umūrı sedd olur hįçbir māddede işi yürimez.  

Ĥükemā beyān eylediler ki pādişāhuň śalāĥatine ve ĥüsn-i himmetine delįl aranur ise 

zįr-i idāresinde mevcūd olan memālike nažar olunup ve ahālį bilāduň ĥālleri ne ĥāle mülābis 

olmışdur. Andan Ǿibret alup başlarına çāre vü meded arasunlar. Zįrā semāda olan ŧuyūr daħı 

pādişāhuň Ǿadl ü Ǿadāletine muĥtāc oldıġı ẕevi’l-elbāba rūşendür.  

Nūşirevān-ı Ǿādilüň siyāsetinden birisi daħı budur ki Ǿaśrında bir kimse yükler [30b] ile 

altun ve gümüş her ne gūne zį-ķıymet şeyler var ise bir mekāna vażǾ olınup hįçbir kimse 

yanında anı muĥāfāža ider olması mehmā emken vażǾ olunan maĥalde bākį kalup mekānından 

izāleye hįçbir kimesne el uzatmayup ancaķ śāĥibi yine ke’l-evvel vażǾ eyledigi maĥālden refǾ 

idüp bir taśalluŧa ķādir olamaz idi.  

Nūşirevān-ı Ǿādilüň bir vezįr-i Ǿālį-himmeti olup ismine Yūnān diyü tesmįye itmişler 

idi. Bir gün Nūşirevān’a eyitdi: Ey melik śāĥib-i eşrār ile muvāfaķat eyleme vilāyetüň anlaruň 

sebebiyle ḫarāb olur ve cümle raǾiyyeň faķįr olup ol vaķitde senüň mülküň ħarāb olup ve 

sulŧānuň faķįrlige tebdįl olur. Ve nām-ı ķabįḥüň dünyāda bāķį ķalur diyü vaǾž u naṣįĥat üzre 

iken bir maĥālden bir kimse gelüp ĥużūr-ı melįke dāħil oldı ve eyitdi: Ey melik, bizim 

cānibimizde irsāl eyledigüň Ǿāmilüň kendü hevāsıyla meşġūl olup cümle umūrımızı taǾŧįl itdi, 

didi. Melik ol Ǿāmilini emr ü fermān idüp celb eyledi. BaǾdehu Ǿuhdesinde mevcūd olan 

mülküne neşr-i fermān idüp emr eyledi ki o cāniblerde bulunan Ǿāmillerine maǾlūmuňuz olsun 

ki vālį oldıġuňuz eyāletlerde zerǾ ü bāġ baġce olan maĥallerden māǾ-adā zerǾ ü bāġ olmaķlıġa 

ṣalāḥiyeti bulunan maḥalleri daḫı zerǾ yāħūd bāġ baġçe inşā eylemeden  ħālį olmayasuňuz. Ve 

illā fülān kimse gibi sizlerüň daħı ŧaleb olunmaňuz ĥużūrumda āsāndur diyü siyāset ider idi. 

[31a]  

Hükemā beyān eylediler ki: Bu arżuň ħarābına sebeb iki şeydir. Birisi sulŧānuň Ǿaczidür. 

Zįrā sulŧān Ǿāciz olup ħayr ü şerrini farķ idemeyüp siyāset nedür ħabįr olmadıġı vaķtde Ǿaczi 

muĥaķķaķ olup ol zamān bükā iden kendü başına bükā itsün. İkincisi pādişāhuň žulm u 

cevridür. Nūşirevān’uň zamānında mevcūd olan mülūkler birbirlerine memāliklerinüň 

Ǿimāretleriyle iftiħār iderler idi.  
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Ĥikāye:  

Memālik-i Hind’den Hind pādişāhı Nūşirevān’a elçi irsāl idüp dimiş ki: Ey Nūşirevān, 

āgāh ol ki zįr-i idāreňde bulunan memālikden behresine benüm ħazįne-i Ǿāmireme şu ķadar 

derāhim ħarāc irsāl iderseň ne aǾlā ve illā ben senden ziyāde mülūkler beyninde evlā oldıġum 

āşikārdur diyüp nāmesinde taĥrįr ü beyān eylemiş. Nūşirevān melik-i cānibinden gelen ādemi 

bir ħāneye Ǿalā ṭarįķu’l-misāfiret inzāl itdirüp irtesi gün erbāb-ı devletüňde ve aǾyān-ı 

memleketini cemǾ idüp elçi daħı ol meclisde ĥāżır oldı. Vaķtā ki cümlesi dāħil meclisi 

oldıuķlarında Nūşirevān mezbūr ādeme eyitdi. Ey kimse benden pādişāhuňuň cevābını eyüce 

istimāǾ idüp gördük ki söyleyesin diyüp emr ü fermān eyledigi orta yere bir śanduķ getürüp 

açdılar. Ve derūn-ı śanduķdan bir ķabża ve zaħįre ve buġday ve şaǾįr aħź idüp meliküň ādemine 

gösterdi ki ey kimse bu śanduķda mevcūd olan erzāķ sizlerüň bilādlaruňuzda olur mı, didük de 

mezbūr eyitdi ki: Bizim diyārımızda ġāyet [31b] çok olup pek aǾlāsı olur, didi. Ol zamān 

Nūşirevān buyurdı ki: Ey kimse meliküňe mürācaǾat eyledigüňde söyler ki evvelā kendü 

taśarrufunda olan bilādlarını taǾmįr idüp fuķarālarına merĥamet ve mürevvet eylesün de andan 

śoňra ġayrınuň mülküne tasalluŧ itsün. Eger bu kelāma ve bu cevāba rāżı olmazsa kendü mülk 

ü salŧanatı daħı bizim Ǿuhdemize geçse gerekdür, buyurdı. Ve fi’l-ĥaķįķa çok zamān mürūr 

itmeyüp ahālį-i Hind cevr ü žulmden nāşį meliklerini ķatl idüp Nūşirevān’a teslįm-i bilād 

eylediler.  

Pādişāh üzerine vācibdür ki mülūk-ı sālifelerüň sįret ve ŧarįķlerine sülūk idüp anlaruň 

gerek ħayr ü gerek şerǾ her ne vechle ĥareket eylediler ise anlaruň eŝerine tābiǾ olalar. Ve 

anlaruň mevǾižalarını ve vaśiyyetlerini istimāǾ idüp ķabūl ķıla. Zįrā mülūk-ı sālifelerüň 

Ǿömrüne ŧavįl olup ekŝer umūrı tecrübe ile kemāliyle vāķıf olmuşlardur. Ve ekŝer şeyün 

Ǿāķıbetlerini mülāĥaža itmişlerdür. İyü ve kötü birbirlerinden farķ ve temyįz itmişlerdür. 

Nūşirevān ĥüsn-i sįret ile meşhūr iken kütüb-i müteķaddimįni müŧālaǾa idüp ve ĥikāyātlarını 

istimāǾ eylerdi. Ve anlaruň mesleklerine sülūk iderdi. MüǾellif-i kitāb İmām Ġazzālį der ki: 

Bizim zamānımızda olan pādişāh mülūk-ı sālifelerüň sįretlerine iķtidā itmek Nūşirevān’dan 

elyaķdur diyü beyān ider.  

Ĥükemā beyān eylediler ki pādişāh olan źātı dükkān ve bazāra teşbįh itmişlerdür. [32a] 

Herkes nafaķa-i yevmiyesin ol çārşūdan taĥsįl iderler. Eger mezbūr çārşū emn ü emānda olup 

eŧrāf u ĥavālįlerden herkesüň ṭabıǾna muvāfıķ beyǾ ü şirā olunacaķ şeyler gelür ise herkesi 

żarūret görmezler. Ammā bu mādde pādişāhuň Ǿadline muĥtācdur. Ammā Ǿadālet olmayınca 

cemįǾ cevābından emr ü emān refǾ olup ĥattā bazāra bir şey geldügi vaķtde cümle Ǿibād 

meşaķķate dūçār olurlar. Ve maǾāşları intižāmından ħurūc idüp perįşān olmaları muķarrer olur. 
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Anuň içün ḥükemā beyān eylediler ki cümle ĥalķuň efǾāl ü ǾaǾmāli mülūklerüň efǾāl ü aǾmāline 

rāciǾdür. Ĥattā Ǿāķıl olanlardan işāret kāfįdür. Fülān beldenüň ahālįsi emn ü emān ve rāĥat-ı 

Ǿayş u Ǿişretde āsūde-i ĥāl üzredür diyü yād oldıġı vaķtde ancaķ mezbūr beldenüň vālįsinüň 

Ǿadl u Ǿadāleti anlarūň raĥātlarına sebeb olmışdur.  

Nūşirevān vezįri olan Yūnān’a buyurdı ki: Sįret-i mülūk-ı müteķaddimįni beyān ile 

anlaruň etvār-ı ĥaseneleri ve meslek-i müstaḥseneleri üzre imiş didük de vezįr eyitdi ki: 

Eyyuhe’l-melik anları üç eşyā yāħūd iki ve yāħūd bir şeylerini medĥ ü ŝenā ideyim ķanġısını 

murād idersin, didi. Nūşirevān eyitdi: Anları üç eşyā ile medĥ ile görelüm ne gūne şeydür, didi. 

Vezir eyitdi: Anlaruň sįret-i ĥāsenelerinden biri budur ki meşġūl oldıķları eşġālüň cemįǾsinde 

işledükleri aǾmāllerinden bir Ǿamelde aślā ve ķaŧǾā [32b] lisānlarında kiźbi hįçbir aĥad istimāǾ 

itmemişdür. Kiźbden ġāyet ĥaźer iderler idi. Biri daħı budur ki cemįǾ-i efǾāllerinde 

kendülerünüň maǾlūmları olmadıķ bir şey ķalmamış idi. Cümlesini tecrübe ve yāħūd 

kendüleründen evvel geçen ābā vü ecdādlarınuň vaśiyyetleriyle muŧŧaliǾ olmuşlar idi. Ve birisi 

daħı budur ki aślā nefs ü hevālarından nāşį bir şeye ġażab eylemüş degüller idi. Nūşirevān 

eyitdi: Diger bir şey ile daħı medĥ eyle didi görelim ne imiş, didük de vezįr eyitdi ki: Anlaruň 

Ǿādet-i seniyyeleri dāǾimā ħayrāt ü ĥasenāta saǾy-i belįġ eylerler idi. Ve şerr olan şeylere ĥaźer 

idüp ve Ǿāmel idenleri menǾ iderler idi. Nūşirevān eyitdi: Daħı bir şey ile medĥ eyle, didi. Vezįr 

eyitdi: Anlaruň salŧanatları ve şecāǾat-i cürǿetleri nefslerine ġālib olup ekŝer aĥvālleri Ǿafv 

itmek idi. Ol zamān Nūşirevān eyitdi: Anlar nevǾ-i benį ādem degil midür, didük de vezįr eyitdi: 

Anlar nevǾ-i benį ādemdür, lākin ĥüsn-i cemįlleri ve āŝār-ı ħayriyyeleri āfāķı iĥāŧa eylediginden 

nevǾ-i benį ādemüň efđali olup ķıyāmete ķadar ħayr ile yād olınurlar didük de Ǿacabā bizlere 

ne ĥāl oldı ki anlaruň meliklerine sülūk itmeyüp źikr-i kerįmesine bāķį ķıla, diyüp anlaruň 

sįretlerine münselik oldı. MüǾellif-i kitāb ider ki ve Ǿale’l-ħuśūś Nūşirevān didükleri kimse 

ŧāǿife-i mecūsdan bir kimse olup bu gibi Ǿadl ü Ǿadālete iķdām idüp āŝār-ı cemįlesin ibķā itmege 

ġayret idince Ǿacabā bizlerüň Ǿaśrımuzda mevcūd olan mülūk-ı İslāmiyelerine daǾvet idügin 

bilmedüm. [33a]  

Nūşirevān bir gün vezįri olan Yūnān’dan bu ķadar zį-ķıymetde pahāya bāliġ ŧaşlar ile 

muśānniǾ inşad olunmış ālet-i şürb ittiħāzına emr eyledi. Yūnān daħı cevābında eyitdi: Birķaç 

günlük Ǿömr içün bu gūne şeyǿe taśaddį itmemiz kār-ı Ǿāķıl olmayup belki bizden śoňra gelüp 

birilerüň māllarımıza mālik olup ve tāc ü taħtımıza śudūr iden kimseleri mesrūr itmiş oluruz. 

Bizler bizden evvel geçen mülūkleri beyninde tekellüm itdigimiz gibi bir gün ola ki bizden 

śoňra gelen bizleri tekellüm eyleseler gerekdür. Ve nāsuň ziyāde aĥmaķı ve eşķiyāsı mülk-i 

dünyāya maġrūr olup ve maǾįşet-i dünyāsını taķayyüd idüp gūn-ā-gūn ġam ü ġuṣṣaya giriftār 
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ola. Ve dünyāsını taǾb ü meşaķķat ile taġyįr ide. Ve āħiretde nedāmet-i şedįde ve Ǿazāb-ı 

müǿebbede taĥśįl eylemiş ola. Bu śūretde senden evvel geçen pādişāhlaruň dünyāyı Ǿimāret 

eylemeden ve Ǿimāretinde cedd ü saǾy itmeden murādları dünyāda źikr-i cemįlleri ķalup ilā 

yevmi’l-ķıyamet ħayr ile yād olunmaķdur, didiginde Nūşirevān emr eyledigine peşįmān olup 

vezįre ħayr duǾālar eyledi. Vezįr eyitdi: Yā eyyühe’l-melik maǾlūmuň olsun ki her ne zamān 

bir pādişāhuň vilāyeti maǾmūr olursa reǾāyāları şükr ü ŝenā ile meşġūl olurlar. Ol zamān 

ĥükemānuň ķavlinüň eŝeri žuhūr ider. Belki ancaķ dįnüň beķāsı pādişāhuň bekāsıyladur. Ve 

pādişāhuň beķāsı cünūd-ı müslimįnüň beķāsıyla ve cünūd-ı müslimįnüň beķāsı māl iledür. 

[33b] Ancaķ māl Ǿimāret-i bilād ile ve Ǿimāret-i  bilād Ǿadl ü Ǿadālet itmek ile buyurdı.  

Nūşirevān’uň Kisrā’da bir baġçesi var idi ki nāžiri cihān içinde mevcūd degil idi. Bir 

gün bir māddeden melik-i  Rūm ve melik-i Çįn, Kisrā’ya geldiklerinde mezbūr baġçede üçi 

birden cemǾ olup kelimāt-ı ĥikemiyyeler söyleşmege ķarār virdiler. Rūm meliki eyitdi ki: Bu 

dünyāda efǾāl-i ħayrdan ve ism-i śāliĥdan ve źikr-i cemįlden eṭyab bir şeyǿ yoķdur, didi. Zįrā 

źikr-i cemįlüň ve efǾāl-i ħayruň śāĥibi ke’ennehu dünyādan intiķāl itmemiş gibi ħayr ile yād 

olunur, didi. Nūşirevān eyitdi ki: Benüm Ǿādet-i ķadįmüm ħayr işleyüp dāǾimā ħayrı tefekkür 

iderüm, didi. Zįrā bir kimse ħayr işleyüp ve tefekkürüňi ħayra śarf ider ise cümle mūradı 

suhūletle ele girer. Ve Çįn meliki eyitdi ki: Ħudā-yı Lem-yezel bizlerden fiǾl-i münkeri tebǾįd 

eylesün. Eger fiǾl-i münker žāhir olur ise ĥayā iderüz. Ve anı źikr eyledigimüz vaķtde ħacįl 

oluruz. Ve işledigimüz vaķtde nādim olup bir daħı itmeyüz, didi. Rūm melįki Nūşirevān’a eyitdi 

ki: Eşyālardan ķanġısı saňa muĥabbetlidür, didük de Nūşirevān eyitdi: Bir kimse gelüp bana 

Ǿarż-ı ĥācet eyleye. Anı ķażā itmege ġāyet muĥabbet idüp Ǿindümde bundan sevgili bir şey 

yokdur, didi. Rūm melįki eyitdi ki: Benüm Ǿindümde ġāyet muĥabbetli günāh idüp de arķasında 

ħavfa düşmemekdür. YaǾnį ne günāh işlerüm ve ne ħavfa düşerüm. MüǾellif-i kitāb 

ķaddesa’llahu sırrahü’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurur ki: Pādişāhlaruň üzerine lāzımdur ki [34a] bu 

meźkūr olan mülūklerüň aķvāllerini istimāǾ eyleyeler. Ve anlaruň Ǿadl ü inśāflarına nažar idüp 

anlaruň sįret-i ĥasenelerin tefekkür eyleyeler. Ve cümle elsine-i nāsda eŧvār-ı ĥasenelerinden 

iǾtibār olup ilā yevmi’l-ķıyamete źikr-i cemįllerini ibķāya ġayret ideler.  
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El-Bābü’ŝ-ŝāliŝ: Fį Beyti’l-māl 

MaǾlūm ola ki evvelā pādişāh olan źevāt-ı kirāmlar raǾiyyelerinden isticlāb-ı ħarāc ü 

Ǿöşr arāżiye ne keyfiyetde aħź olunup ve maĥall-i maśrafı ne maĥalldedür. ǾUlemā-i kirām- ve 

eǿimme-i müçtehidįn-i Ǿižām ĥażretleri beyān eylediler ki: Cümle raǾiyye ķuvvet-i sulŧāndur. 

Ve Ǿimāre-i arż sulŧānuň baġçesidür. Ve anuň mįvesi emn ü emānetdür ve anuň netįcesi Ǿadl ü 

Ǿadāletdür. Ve Ǿadl ü Ǿadālet pādişāhuň ķalǾāsıdur. Mülk ü māl düşmānuň muķābelesinde ġāyet 

cünd-i eṣaǾbdur cezā ve pādişāhuň źaħįresidür.  

Pes böyle olınca ĥaķķıyla raǾiyyesinden aḫź-ı Ǿöşr ü ĥarāc idüp ĥaķ olan maĥale śarf 

idüp isrāfdan ĥaźer eylemek lāzımdur. Ve raǾiyyeden aḫẕ-ı Ǿöşr ve sa’ir rüsūmāt raǾiyyenüň 

żarūreti olup ṭurur iken ve kendü maǾįşetlerine iĥtiyāçları var iken bu maķūle perįşānü’l-ĥāl 

olan kesānlardan aḫź-ı Ǿöşr ve sā’ir rüsūmātdan aĥź eylemeklikden ġāyet ĥaźer eylemek 

lāzımdur. Ĥattā mezbūrlar kendülerine gelüp biraz ķuvvet peydā idüp Ǿaķlını cemǾ eyleyeler. 

Ve pādişāh olan źevātuň üzerine [34b] lāzımdur ki Ǿimāret arża bį-ġayr-i žulm diķķat eyleye ve 

arżden vücūda gelen ĥubūbātlaruň Ǿöşrini raǾiyyeden aḫź eyledigi vaķtde bi’ź-źāt kendü 

cānibinden įmānında śādıķ ādemler irsāl idüp aḫź-ı Ǿöşr iderler iken rıfķ ü inśāfāna aḫźa 

mübāşeret eyleyeler ve ħarķ ü ġılẕetden ĥaźer eyleyeler. Zįrā beyne’l-nās meşhūr olan sülük 

didikleri ĥayvānı nevǾ-i benį ādem vücūdında Ǿillet müşāhede olındıķda bi-ġayri eźā dem 

vücūdını iĥrāc eylediginden elleriyle aḫź idüp kendü vücūdlarına vażǾ iderler. Ammā sūrį sülük 

gibi mūǾźiyāt olan ḫabįŝler insānuň vücūdına gelüp dem ile ġıdālanmaķ ķaśdıyla gelürler iken 

cenāḥlarınuň śadāsı herkesüň kulaġına gelüp menǾ iderler. Ĥāśıl-ı rıfķ idüp ġılžetden ĥaźer 

eyleyeler.  

ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb ĥażretleri Mıśır’a vālį eyledigi ǾAmr bin el-ǾĀs ĥażret-i ǾOŝmān 

Ǿazl idüp yerine bir başka vālį naśb eyledükde ĥażret-i ǾÖmer’üň vazǾ eyledigi ħarācdan ziyāde 

vażǾ idüp – emr eyledi. Ḥażret-i ǾAlį eyitdi ki: Yā ǾOŝmān ĥażret-i ǾÖmer’üň vażǾ itdigi 

ħarācdan niçün ziyāde vażǾ eyledüňüz, didükde cevābında eyitdi ki: Cānib-i Mıśır’uň ahālįsi 

ve arāżįsi ǾÖmer’üň zamānındaki gibi degildür. Belki ziyāde ve maǾmūr olınmışdur. Ve 

ĥubūbāt daħı ziyāde bulmışdur ve sebeb-i ziyādeye bu meźkūr bādį olmışdır buyurdılar. Bu 

ķāǾideye binā’en pādişāh olan źāt muĥaķķaķan maǾlūmı olursa ki bir beldenüň ĥubūbāt ve sāǾir 

emtiǾası oldıġı vaķtde birbirinize daħı ziyāde itmek [35a] cāǾiz olup taĥammüllerine göre ĥaml 

ideler.          

Menşūr’ul-Ḥikem’de beyān olındı ki südli olan ĥayvānuň süde taĥammülüňden ziyāde 

śāĥib-i süd saġmak murād ider ise süd yerine kan ü dem śaġır didiler ve Harūn el-Reşįd’üň 

vezįri olan CaǾfer bin Yaĥyā beyān eyledi ki: Vech-i arżdan aḫź olınan Ǿöşr ü ħarāc pādişāhuň 
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mülkünüň Ǿamūdıdur. Ancaķ keŝret-i ĥubūba ve keŝret-i berekete sebeb imāmuň Ǿadlidür. 

Ħarāb u noķśānına bādį olan imāmuň žulmüdür. Ve cümle Ǿarżuň ħarābına sebeb olan cümle 

umūruň esrāǾı ve ziyāde mūcib ķavli arżeyn taǾŧįl olunup zār-ı Ǿayn noķśān olmaķdur. Ve cevr 

ü žulm ile raǾiyyeye helāk teveccüh idüp herkesi Ǿamellerüňden girüye ķalmaķdur. Bu śūretde 

imāmuň böyle olan ahālįden Ǿöşr ü ħarāc aḫź itmesi żāyįǾolan kimsenüň vücūdundan bir ķaŧǾa 

laĥm ķaŧǾ idüp ekl ü tenāvül itmesi gibidür.  

Ĥükemā raĥimehumu’llāh beyān eylediler ki: Pādişāh raǾiyyesinüň taĥammüllerinden 

ziyāde aḫź-ı ħarāca ve sa’ir rüsūmāta teklįf itmesi şol bir kimse gibi ki kendü dįvārınuň 

esāsından türāb u ŧāş iħrāc idüp üzerine vażǾ eylemesi gibidür. Zįrā dįvāruň temelinden iħrāc 

olınan ĥacer ve sā’ir türāb maĥāllerinden iħrāc olundıġı vaķtde mezbūr dįvāruň hedm olması 

muķarrerdür.  

Pes bu fiǾl-i nā-māǾķūlden mezrāǾūn [35b] zirāǾat-i Ǿarżdan Ǿāciz olurlar ve arāżįleri 

ħarāb olup ferāġat iderler. ZerǾ ü Ǿimāret ķuvvetde olmayup ve teklįfāt-ı mįriye ķāt-be-ķāt olur 

iken edāsından Ǿāciz olurlar. Bu sebebden devletüň kendine ve Ǿaskerlerine żaǾfiyyet Ǿārız olur. 

Bu śūretde sulŧānuň aǾdāsı furśat-yāb olup ġalebe eylemege tamaǾ ider. Pes bu taķdįrde 

pādişāha lāzım olan raǾiyyesinüň yerinde olan eşyāya aḫź eylediginden ziyāde muĥabbet 

itmelidür. Anuň içün śalāĥ ile hįçbir şey ķalįl olmaz ve fesād ile hįçbir şeyǿ bāķį ķalmaz didiler.  

Ĥikāye: Bilād-ı Endülüs pādişāhları zamān-ı sālifde Ǿadūlarınuň üzerlerine dāǿimā ġālib 

olup kāfirlere göz açdırmazlar idi. Ve bu efǾāllerüň sebebi mezbūr diyāruň pādişāhları ābā u 

ecdādları sįret-i ķadįmelerini terk itmeyüp Ǿādet-i ķadįmeye ġāyet diķķat iderler idi. Ve Ǿādet-i 

ķadįmelerinden biri daħı bu idi ki sipāhį olan Ǿasker-i İslām mertebesince köyler ve ķurālar 

iĥsān-ı pādişāhį olup anlaruň zįr-i idārelerinde idi. Ve herkesi kendine maḫśūs olan ķarārlarını 

güzelce ĥüsn-i riǾāyet üzre tertįb važįfe itmişler idi. Ve tüccār mālını ĥıfž ü terbiye itdükleri 

gibi sipāhįler daħı köylerini ħıfž ü terbiye iderler imiş. Ve herkesüň źātına maħsūs olan 

maĥalleri Ǿāmir ü emvāl vāfire cünūd-ı keŝįre peydā olur imiş. Ĥattā mezbūr [36a] diyārdan 

ibn-i ǾĀmir nāmında bir pādişāh cülus-ı taĥt u salŧānat eyledükde mezbūr sipāhįlerüň 

yerlerinden ķurālar aħź ve bedelinde ħazįne-i Ǿāmįresinden biraz şey ve bir mülk içün emr 

eyledi. BaǾdehu kārcısı olan mültezemler mezbūr ķurāları pādişāh ŧarafından ictįrā idüp ticāret 

itmege cür’et eylediler. Ve herkesi bi-ĥasebi’ṭ-ŧabǾ kāre ve  beyǾ ü şirāya heves-kār 

oldıķlarından ol memālikde beyǾ ü merįdden olmaduķ bir maĥal ķalmadı. Ve raǾiyyenüň bu 

cįhetden perįşān olup gūn-be-gūn noķśān oldılar. Ve cünūd-ı pādişāhįye daħı noķśān Ǿārıż olup 

ol cānibde bulunan Ǿadüvv-i dįn mezbūr-ı maĥalle tasalluṭ idüp ilā yeminā hāẕā kāfir elinde 

ķalmışdur.  
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ǾUlemā raĥimehullāh ĥażerātları beyān eylediler ki: Beytü’l-māl didükleri ekŝer-i nāsa 

mübhem olup ve keyfiyet įżāĥ ü beyān itmeye taṣaddį itmemişlerdür. Ammā beytü’l-māl 

didükleri şol bir māl ola ki pādişāhuň ķurālardan ĥāsıl eyledigi ĥūbubātdan on Ǿadedde ve yāħūd 

beş Ǿādedde bir maĥalline göre aḫź idüp ne ķadar kileye bāliġ olur ise yine ke’l-evvel aḫź olunan 

ķurānuň faķįr ü muĥtāc olan sākįnlerine bir senelik Ǿidārelerini virmeli ve edā eyledikden śoňra 

her ne bāķį ķalur ise beytü’l-māl didükleri meźkūr olan olup ve sā’ir cizye ve harāc aḫź olunan 

bilādlardan aḫź olunan mebaliġleri faķat Ǿasker-i müslimįn içün ve mesafe-i baǾįde gidecek 

bulıcılar içün [36b] ve Ǿulemā-i kirām içün śarf idüp bākį ķalanı beytü’l-māle vażǾ idüp anı 

iķtiżā iden maĥāllere ve şerǾ-i şerįfüň ruħśat virdigi ĥayrāt u ḥasenāta beźl itmeli, diyü beyān 

eylediler. Pes pādişāha lāzım olan bu sįrete mümāşāt idüp hevā-yı nefsinden ve raǾiyyenüň 

ħilāf-ı meşrebleri olan eŧvārdan ĥaźer eylemeli. 

Ḥażret-i Źülķārneyn MāverāǾün-nehir’den geçüp diyār-ı Çįn’e dāħil olduķda vezįri olan 

ĥażret-i Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Yā Źülkarneyn, ħazįne-i Ǿāmireňüzde beytü’l-mālden 

olarak bu ķadar māl olup bunuň ĥıfžına bādį vü sebeb nedür ki anı muĥāfāža itmekde diķķat 

üzresiz, ĥażret-i Źülķārneyn eyitdi: Ĥıżır seferde bir gün ĥācet-i mes idüp iķtiżā ider, didi. 

Ĥażret-i Ĥıżır eyitdi: CemǾ-i māl idüp bir maĥalle vāžǾ itmek aǾdāňuz içün ķuvvet olsun, diyü 

bu ŧavr-ı efǾallerüň gayet ķabįĥi ve eŧvārlaruň aşaġı olup ve senden ol giçe mülūk-ı sālįfelerden 

bu kāra hįçbirisi heves itmedi. Ancaķ saňa lāzım olan bu mālı raǾiyyeňden itmemekdür. Ve 

eger aħź iderseň yine umūr-ı müslimįne śarf itmekdür. Bir maĥalde cemǾ ve ħıfž itmek dirayet-

i mülūkāneňüze düşmez didi. Ol zamān ĥażret-i Źülķārneyn eyitdi ki: ǾAmelden peşįmān olup 

eyitdi: Ancaķ beytü’l-māl [37a] pādişāhuň raǾiyyesi pādişāhdan rāżı olmaķdur, daħı beytü’l-

māl olmaz ise raǾiyye kāfįdür, buyurdı. 

Ĥükemā raĥimehullāh beyān eylediler ki: Pādişāh raǾiyyesiyle muǾāmelesi bir 

kimesnenüň baġçesi olup ve derūn-ı baġçede cereyān iden māǿ-i śāfį gibidür. Zįrā śāĥib-i baġçe 

olan kimse baġçesinüň … ve keyfiyet-i ıślāĥında ķuśūr itmeyüp ve arż-ı baġçeyi güzelce 

hendese idüp eṭrāf-bā-eṭrāf eşcār-ı müŝmirelerini dikdigi vaķtde ve māǿ-i cārį ile mezbūr 

eşcārları saķy idüp eşcārları büyük olup ķuvvetde olur ve bitürdigi vaķtde mįvesi çoķ ve ġāyet 

nefįs olup berekātı daħı ķaṭǾ olmaz ve ĥarāret ü burūdetden ve faķr u fāķadan ħavfı olmaz. 

Ammā śāĥib-i baġçe vech-i meźkūr üzre nežāret itmeyüp belki aġmāz-ı Ǿayn iderse derūnuňda 

olan māǿ-i cārį ne fāǿide virür. Ve ġars olan eşcārları hebā olup fenā bulması muķarerdür. 

Keźālik pādişāh olan źāt vech-i meźkūr üzre ĥareket idüp raǾiyyesinüň aĥvāllerine güzelce 

ĥüsn-i riǾāyet iderse reǾāyāsı cemįǾ-i vaķtde muṭįǾ olup sürūr ile mesrūr ve gamıyla maǾmūr 

olurlar.  
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Mülūk-ı Śāśānįyandan birinüň zamānında bir vezįr olup pādişāha cemǾ-i emvāli ve 

iḫtifā-i künūz ile işāret idüp eyitdi ki: Bir gün olur ki bizim başımızda mevcūd olan ricāller 

ŧaġılup bizler piyāde kaluruz. Ammā māl ider iseň derāhim mevcūd olduķdan śoňra cümle [37b] 

vech-i arżde mevcūd olan nāsı kendimüze Ǿasker kılaruz, didük de pādişāh eyitdi: Senüň bu 

ķavlüňe delįl ü şāhidüň var mıdur, didi. Vezįr eyitdi ki: Vardur pādişāhum şimdiki ĥāl-i 

ĥużūruňuzda hįç ẕübāb var mıdur, didükde pādişāh eyitdi: Yoķdur, vezįr emr idüp bir ŧabaķa 

derūnında bir Ǿasel getürdiler. Mezbūr Ǿaselüň üzerine eŧrāfdan ẕübāblar üşüşdiler. Vezįr eyitdi 

ki: Ey pādişāhum rüǿyet-i Ǿayn ve müşahede-i ŧāhire ile müşāhede olındılar. Bu ẕübāblar miŝillü 

derāhim olduķdan soňra cümle nās Ǿaskerimüzdür. Pādişāh eyitdi: Bu delįle bir kimesnenüň 

ķavli ile mübāşeret cāǾiz degildür belki ṣadr-ı aǾžamımuzda danışmaķ lāzımdur, diyüp śadr-ı 

aǾżāmı iĥzār ĥużūr eyledi. Ve Ǿasel fıķrasını daħı gösterdi śadr-ı aǾzam rıżā göstermeyüp eyitdi 

ki: Pādişāhum ricāl-i devletüňde bulunan ricālüň ķulūblarını taġyįr itme. Her ne zamān murād 

iderseňüz cümle nāsı senüň Ǿasker-i muntažamuňdur, didi. Pādişāh eyitdi: Senüň bu ķavle 

şāhidüň var mıdur, didi. Vezįr eyitdi: Aħşam olsun da şāhidimi ĥużūruňuza getüreyüm, didi. 

Ve aħşam olduķda ṭabaķ ile Ǿaseli ḥużūr-ı pādişāha getürdi. Vezįr-i aǾžamı eyitdi:  Pādişāhum 

görürsin ki bu Ǿasel üzerinde hiçbir ẕübāb var mıdur? Melik eyitdi: Yoķdur eger umūr-ı 

devletüňde vezįr-i idāreňde [38a] bulunan raǾiyyenüň ķulūbları žulemāt ile taġyįr olursa 

ḫazįneňüzde mevcūd olan derāhimden fāǿide görmeyüp ancaķ rıżā-yı raǾiyye ve rıżā-yı ricālüň 

lāzımdur, didi.  

Nūşirevān vüzerālarından birisini bir beldeye vālį  idüp irsāl eyledi. Ve mezbūrın śābıķı 

olan vezįrden ziyāde olaraķ birķaç biň derāhįm pādişāha irsāl eyledi. BaǾdehu Nūşirevān bu 

sebebden içün bir ķaç günden ṣoňra vālį Ǿazl idüp iħżār eyledi ve eyitdi: Senüň śābıķuň olan 

vālįlerüň cümlesi şu kadar derāhim aḫź idüp ḫazįne-i Ǿāmirimüze irsāl iderler idi. Sen vālį oldūň 

bu ķadar ziyāde irsāl eyledüň buňa sebeb nedür, didi. Vālį-i mezbūr eyitdi ki: Pādişāhım 

ķavliňüzden evvel irsāl olunan vālįler diķķatde ķuśūr idüp iġmāż-ı Ǿayn iderler imiş. Bizler 

diķķat idüp bu ķadar fażla olaraķ derāhim aĥź idüp irsāl eyledi, didi. Nūşirevān ġażaba gelüp 

eyütdi ki: Sen benüm mülk ü salŧānatımı ħarāb itmege sebeb olacaksun bu śūretde ben daħı 

saňa diķķat ideyim, diyüp ķaŧline fermān eyledi. Ve fażla olan derāhimi erbābına red idüp aǾŧā 

eylediler. BaǾdehu eyitdi ki: Bir pādişāh ki umūr-ı [38b] raǾiyyesine diķķat ü nažar-ı merĥamet 

ile nažar eylemeye. Şol bir ķuş gibidür ki cenāĥlarınuň baǾżısını iħrāc idüp ve iħrāc olınan 

cenāĥlaruň yerinden žuhūr iden demler ile taǾyįn ide ve Ǿādeti daħı böyle itmek ola ki bir gün 

olur uçmaķ istedikde uçamayup zemįne sāķıṭ olup üzerine ķarıncalar ve sa’ir ĥayvān u 

ĥaşerātlar düşüp helāk iderler, buyurdı.  
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Ḥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb’uň Ǿādet-i senįyye vü mülk-i ķadįmeleri bu idi ki 

bilādlardan birine bir vālį irsāl idecek oldıķları vaķtde vaśiyyet idüp buyurdı ki: Ey kimesneler 

manṣıbıňuz olan maĥalle vāśıl oldıġuňuz vaķtde kendü nefsiňüz içün yemek ve içmek bābında 

iĥtiyācıňuz olur ise ĥayvānlaruňuzı beyǾ idüp ḥavāǿic-i żarūriyyeňüzi anuň ile defǾ idüň. Ve 

yedlerüňizi beytü’l-māl-i müselmįne uzatmaķdan ĥaźer eylen ve erbāb-ı ḥavāǿic olan fuķarālar 

kapularıňuza geldikleri vaķtde defǾ eylemen, diyü emr ü fermān eyler idi.   

Pādişāha lāzım olan raǾiyyeleri yevm ile meşġūl olurlar ise intibāĥ itmekden ĥaźer 

eyleye ve raǾiyyelerini anası ve babaları evlādlarını ne gūne muĥāfaža iderler ise öyle muĥāfažā 

eyleye. Nitekim ĥikāyede vārid oldı ki bir gün ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf ĥażretlerini ĥażret-i 

ǾÖmer daǾvet idüp eyitdi: Yā ǾAbdu’r-raĥmān Medįne-i Münevvere’nüň fülān maĥalline bir 

kārbān nāzil olmış [39a] anlaruň anlar nevmǾ ile meşġūl oldıķları vaķtde belki metāǾlarından 

bir żāyiǾat žuĥūr ider ķuśūr bizden olmuş olur, didi. Ve ĥażret-i ǾAbdu’r-raĥmān ile maǾan 

ĥażret-i ǾÖmer rađiyallāhu Ǿanh ĥażretleri meźkūr ķāfilenüň yanına geldiklerinde ǾAbdu’r-

raĥmān eyitdi ki: Sen yat nevm ile meşġūl ol ben bu ķāfilenüň muĥāfaža ve ĥirāset iderüm, 

diyüp tā śabāĥa kadar ķāfilenüň eŧrāfında ṭolaşırlar idi, rađiya’llāhu Ǿanh. 

Ḥażret-i ǾÖmer’ün Ǿādet-i senįyyelerindendür ki Medįne-i Münevvere’ye on ķonaķ 

veyāħūd beş ķonaķ maĥallere sefer idüp iderdi ki: Benüm bu seferüm aķŧār-ı arzda ḥavāǿic-i 

müslimįni ķażā itmek içündür. Zįrā bu ḥavālįlerde żaǾįf olup sefere ve yāħūd ĥużūruna gelmege 

ķudretleri yetmedeň bir ŧāķım  żuǾafālar oldıġından nāşį buyururlar idi. Ve benüm üzerime 

lāzım olan cümle bilādı eŧrāf-be-eŧrāf ŧavāf idüp ve cümle muĥtacuň ḥavāǿiclerin ķażā idüp 

benden evvel geçmiş ĥażret-i Ebūbekir’üň sįret-i ĥasenesine iķtidā idüp anlar benden rāżı 

olmaķdur, buyurdı.  

Ḥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri Şām-ı şerįfe teşrįflerinde 

kendileri içün biraz ŧaǾām ĥāżır idüp ĥużūrlarına getürdiler ve ĥażret-i ǾÖmer’üň Ǿādetinüň 

ħilāfı oldıġından ŧaǾāmı gördiklerinde mübārek vech-i şerįflerinde teġayyür müşāhede olunup 

eyitdi: Bu sofra üzerinde elvān dürlü taǾāmlar nelerdür [39b] ve bizler bu miŝillü ṭaǾāmı tenāvül 

idince fuķarālaruň aĥvālleri ne gūne olur, didük de Ħālid bin el-Velįd buyurdı ki: Yā ǾÖmer 

fuķarālar cinān-ı Ǿālemiyātda tenāvül itsünler, didi. Ḥażret-i ǾÖmer ġażab idüp bizler iki günlük 

Ǿömr-i dünyāya ve metāǾ-ı dünyāya aldanup fuķarālara cenneti virdükden śoňra bizler neye 

yararuz, diyüp mezbūr ŧaǾāmı tenāvül buyurmadılar.  

Ḥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri bir gün nıṣfu’l-leylde Medine-

i Münevvere’de keşf ü güźār iderdi ki nāsuň aĥvāllerine ıŧlāǾ ķaśdıyla Zeyd bin Eslem nāmında 

śaĥābe-i kirāmdan birine mülāķį oldı. Ḥażret-i Zeyd eyitdi ki: Yā emįreǿl-müǿminįn, eger 
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murāduňuz olur ise bende źātuňuza refįķ olayum, didi. Ḥażret-i ǾÖmer ķabūl idüp Medįne’nüň 

ħāricine ħurūc itdiler. Gördiler ki uzaķdan bir şuǾle-i nār žuhūr etdi. Ḥażret-i ǾÖmer eyitdi: 

Cāǿizdür ki bu āteşüň oldıġı maĥalde ķāfile olmakķ gerekdür, didi. Ve mezbūr āteşi ķarįb oldılar 

gördiler ki bir ĥātūn turmayup āteş yaķar ve āteşüň üzerine bir tencere vażǾ itmiş ŧaǾām terbįye 

ider miŝillü muǾāmele ider. Ve aralıķ aralıķ ider ki: Yā Rabbi ĥażret-i ǾÖmer’e sen inśāf ü 

merĥamet eyle kendüsi ŧoķ bizleri cāyįǾ olarak nisyān ider diyü bükā ider. Hemān ĥażret-i 

ǾÖmer taķķaddüm idüp mezbūr ħātūna selām virüp eyitdi: İzin var mıdur ki ĥużūruňuza dāħil 

olayım, didi. Ħātūn [40a] izin virüp ħāneye girdiler ve mezbūr ĥātūnuň ĥālinden suǿāl itdi. 

Ħātūn eyitdi: Üç Ǿaded evlād-i eŧfālüm vardur. Birkaç günden berü ṭaǾām itmemişlerdür. Ve 

pederleri fülān ġazāda şehįd olmışdur didi. BaǾdehu ĥażret-i ǾÖmer eyitdi: Bu āteşüň üzerinde 

ne ŧabħ idersüň, didük de ħātūn eyitdi: Bir şey olmayup faķaṭ çocuķlarumı śabr itdirmek içün 

ŧabħ iderüm, diyü taǾlįl iderüm, didi. Ol zamān ĥażret-i ǾÖmer uncı dükkānına gelüp biraz daķįķ  

ķaśāb dükkānına gelüp biraz laĥm iştirā idüp mezbūr ħātūnuň ĥānesine getürür iken refįķi olan 

ĥażret-i Zeyd eyitdi: Yā emįreǿl mü’minįn, size zaĥmet olmasun ben götüreyüm, didük de 

ĥażret-i Ömer eyitdi: Yā Zeyd Ĥaķķ sübḥānehu ve teǾāla ĥażretleri ḫātūn-ı meźkūrı sizden suǿāl 

itmez bizden suǿāl ider diyüp ħātunuň ĥānesine getürdi ve ħāneye koyup kendi eliyle tabħ-ı 

taǾām idüp ve ol çocuķları ķaldırup öňlerine koyup ekl etdirdi ve ħāŧırlarını küşāde itdükden 

śoňra: Ey ħātūn ǾÖmer’üň ḥaķķında bedduǾā etme. Zįrā sizüň ĥālüňize vāķıf degil idi. Ve 

bundan böyle her ne zamān ĥācetüňüz olur ise bizlere Ǿarż idüp ĥācetüňi ķażā idelüm, buyurdı. 

ǾĀķıl olan bu ĥikāyeden Ǿibret alup raǾiyyesine kemāl-i derece diķķat idüp ecr-i cezįleye [40b] 

nā’il olur.  

Ĥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri Şām-ı şerįfe teşrįflerinde Şam 

vālįsi olan ĥażret-i ǾUbeyde rađiya’llāhu Ǿanh istiķbāl idüp taǾziz ü ikrām ile Şām-ı şerįfe teşrįf 

eyledükde ĥażret-i ǾUbeyde’ye eyitdi: Yā ǾUbeyde bizleri ĥāneňüze götür ki ĥāneňüzi temāşā 

idelüm, didi. Ḥażret-i ǾUbeyde eyitdi: Yā ǾÖmer eger bizlerüň ĥānemüze teşrįf iderseňüz 

kendüňüze mālik olamayup aġlamaķdan kendüňi ġāǿib idersüň, didi. Ḥażret-i ǾÖmer iķdām 

idüp lābüd görmek lāzımdur diyüp ǾUbeyde’nüň ħānesine teşrįf eylediklerinde görir ki bir parça 

giçe ve Ǿaded-i ķarvāna taǾbįr olunan yemek tenāvül idecek çanaķ ve ābdest içün ibriķden 

māǾada bir şey olmadıġını görüp ĥażret-i ǾÖmer eyitdi: Yā ǾUbeyde senüň metāǾın ne 

mevżuǾdadür, didi. Ḥażret-i ǾUbeyde eyitdi: Yā ǾÖmer metāǾ-ı dünyādan gördigüňüz 

eşyālardan māǾada bir şeyine mālik olmadıġım cümle ahāliye Şām derūnında şöhret bulmışdır, 

didi. Ḥażret-i ǾÖmer eyitdi: Yā ǾUbeyde defǾ-i cūǾ idecek ĥāżırıňuzda bir şey var mıdır, didi. 

Ĥażret-i ǾUbeyde daħı birķaç günden ķalmış biraz ekmek pārçaları ĥāżır idüp ĥażret-i 
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ǾÖmer’üň ĥużūrına getürdi. Ol zamān ĥażret-i ǾÖmer kendüsine mālik olamayup bükāya 

meşġūl olınca ĥażret-i ǾUbeyde eyitdi: Yā ǾÖmer ben saňa bu ħālį şerĥ ü beyān eyledüm idi. 

[41a] Lākin yā emįreǿl-mü’minįn dünyādan saňa Ǿāǿid olan kāffe-i arāżiyyeden gelen cizyenüň 

belāsı ve āfāķı kāfįdür, didük de ĥażret-i Ömer eyitdi. Yā ǾUbeyde senden ṣoňra bizleri dünyā 

maġrūr eyledi, buyurdı.  

Ḥażret-i ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri vaķt-i ħilāfetinde beyt-i Mükerreme’ye 

teşrįf idüp Ǿavdet eylediklerinde ġulāmına eyitdi: Yā ġulām seferimüzde beytü’l-mālden ne 

kadar derāhim śarf itdüňüz, diyü suǿāl eyledikde ġulām eyitdi: Yā emįreǿl-mü’minįn on sekiz 

derāhim śarf olunmış diyü cevāb virdükde ĥażret-i ǾÖmer eyitdi: Yā ġulām helāk senüň içün 

olsun ki beytü’l-māle itilāf eylemişsüň, buyurdı. 

Ḥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri bir gün cumǾa namāzından 

śoňra śaĥābe-i kirām rıđvānullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażretlerine eyitdi: Ey aśĥāb-ı Resūllullāh 

risālet-penāh śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüň Ǿaśr-ı saǾādetinize bizlerüň 

üzerlerimüze daħı nāzil olup anuň sebebiyle nāsuň ŧāhiresini vü bāŧının vü sedįdin ve fenāsın 

farķ ü temyįz ider idüň. Ve şimdiki ĥāl bizlerden münķaṭıǾ olup ancaķ her bir nāsuň  aǾlāsını 

ve ednāsını ve ŧabįǾatinde pāk ü fesād oldıġını žāhir ĥālleriyle maǾlūmımız olup aĥvāl-i 

bāṭınlarını ancaķ Ħudā-yı Lem-yezel bilür ve maǾlūmuňuz olsun ki Ǿuhdemde bulunan imāmet 

emānetine kemāliyle cidd ü saǾy idüp ictihādumda ķuśūrum yokdur. [41b] ve benüm eŧrāf-be-

eŧrāf irsāl eyledigüm vezįrlerüm bi-ġayri ḥaķķin bir aĥaddan bir şey aḫź itmezler ve bį-ġayri 

ḥaķķin bir yere bir dirhem virmezler bu kerāmet-i Ǿaliyye ü sįret-i müstaḥsene ancaķ benüm 

Ǿadlüm ve raǾiyyeme žulm ü cevrim olmadıġı içün bu sebeb ü istiķāmet olmışdır, diyü ħatm-i 

kelām eyledi.  

ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz zamānında ķaĥŧ-ı Ǿazįm olup ŧāǿife-i ǾArabdan bir cemāǾat 

gelüp ĥużūr-ı pādişāha dāħil oldıķda eyitdi: Yā emįreǿl-müminįn, birler bir alay cemāǾat-i 

Ǿažįme ve ṭāǿife-i ǾArabdan olup żarūret-i Ǿažįm ile ẕātınuza Ǿarż-ı ĥācet içün geldik ve 

vücūdlarımuz üzerinde olan cedlerimüz teǿŝįr kemal-i cūǾdan olmışdur. Ancaķ bizlere beytü’l-

mālden żarūretimüz miķdārı iĥsān idüp ħayr ü duǾālarımuza mažhār olasın buyurdılar. Ve ol 

ķavm-i meźkūruň içinde bir Ǿālim kimse olup eyitdi: Yā emįreǿl-müǿminįn, ħazįne-i 

Ǿāmireňüzde olan māl-i vāfire üç ķısm olmaķdan ħālį degildür, ya Allāh içündür yāħūd Allāh’uň 

ķullarınuňdur. Ve yāħūd źātuňuzuňdur. Eger Ħudā-yı Lem-yezel’üň ise Mevlā-yı müteǾāl 

iĥtiyācdan biridür. Ve eger Ǿibādullāh’uň ise sizüň ĥabs itmeňüze sebeb nedür. Herkesüň 

ĥaķların śāĥiblerine edā eyle ve eger senüň ise muĥtāc olanlara taśadduķ ile muķābilinde ecr-i 
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Ǿažįme nā’il olursuň didükde ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz büķā idüp mezbūr cemāǾatüň 

murādlarını ķażā eyledi.  

Pādişāh olan ẕevi’l-iḥtirāma [42a] lāzımdur ki beytü’l-māle kemāliyle diķķat idüp itilāf 

ü isrāfdan ĥaźer itmek lāzımdur. Zįrā pādişāhuň mūcib-i Ǿizzeti ve mūcib-i źilleti beytü’l-māl 

iledür. Ve mülūk sālifeler kemāliyle diķķat idüp itilāfdan ve bį-ġayri ḥaķķin ehlinüň ġayreti 

beẕl ü iĥsān itmeden ĥaźer iderler idi. Ĥattā ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz bir gice mum yaķup 

raǾiyyesinüň erzāķ defterlerine nazar eylerdi. Kendi ġulāmından biri ĥużūrına girdi. Emįrüǿl-

müǿminįn eyitdi: Ey ġulām şu mumı söndür. Zįrā bu mum beytü’l-mālüňdür. Bizler nefsimüze 

taǾalluķ-ı kelām iderüz. Umūr-ı raǾiyyeye taǾalluķ degildür. Bu kadar telefe Ħudā-yı Lem-

yezel’üň rıżāsı yokdur didi. Minṣaf olan źevāt-ı kirāmlara beytü’l-mālden ĥaźer eylemek 

lāzımdur.  

Ĥikāye: ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz’üň bir ġulāmı olup beytül-māl muĥāfažāsına nāžır idi. 

Ve mezbūr imāmuň üç kerįmesi olup Ǿarefe günü pederlerine gelüp eyitdiler ki: Yarınki gün 

bayramdur, bizleri reǾāyālaruň nisāları ve ķızları taǾb idüp dirler ki: Pederiňüz pādişāh iken 

sizlerüň libāslarıňuz aĥad-ı nās ķazlarınuň libāslarına daħı müşābih olmayup belki daha 

köhnedür. Ve bayramda böyle libāslar giymek size lāyıķ degildür, diyü pederlerine [42b] 

aġlaşdılar. Pederleri daħı kerįmelerinüň bu ĥāllerine teraḥḥum idüp beytü’l-māl üzerine nāžil 

olan gulāmına eyitdi: Bir māh beytül-mālden olan nafaķa-i Ǿāliyyemüzi şimdi bizlere teslįm 

eyle gelecek māhda üzerimüze maĥsūb olup nafaķamuz ḥesāb olsa olmaz mı, didük de ġulām-

ı mezbūr eyitdi: Yā emįreǿl-müǿminįn gelecek māhde Ǿömrüňüzüň müsāǾdesi var ise bizlere 

bir sened-i iǾŧā eyle ki emįrü’l- mü’minįn gelecek māhda daħı Ǿömri vardur, diyü mūraduňuz 

her ne ise edā olunsun, didük de emįrüǿl-mü’minįn eyitdi: Yā gulām bāreka’llāh bundan böyle 

bir gün Ǿömrümüň oldıġını bilmem, diyüp kerįmelerine eyitdi: Ey gözüm nūrları şehvet-i 

dünyālarıňuzı hażm idüp ṣabra mülāzemet idiňüz. Cinān-ı Ǿāliyata ķolaylıķ ile dāħil olunmaz, 

diyü naśįĥat eyledi. Böyle oldıġı eclden anuň vezirleri ve ĥaşemi kendüsinüň mülküňe sülūk 

idüp ķıyāmete ķadar ḥüsn-i menāķıbları mecālislerde nāķl ü beyān olınur.  

Pādişāha lāzım olan Ǿadl-i tāmma mürāǾāt idüp maǾlūm u maǾrūf olmadıķ ādem ile 

sāhib-i cāh ve maǾrūf olan ādem beyninde daǾvāları vuķūǾa gelür ise ikisini müsāvį ṭutup 

maķām-ı vāḥide nažar eyleye. Ve eĥādü-hümā üzerine tercįḥ itmeye daħı bir kimsenüň pādişāh 

üzerine daǾvāsı olur ise kendüsini āĥād-ı nās menzįlesine tenzįl idüp Ǿār eylemeyerek daǾvācısı 

ile ĥükm-i şerǾ-i şerife muṭįǾ ü münķād [43a] ola ve ĥaķķ olan şeylerden aślā ve ķaŧǾā ĥayā 

itmeye. Bu meźkūr olan neśāyiĥüň baǾżısında müsāmaha ider ise bunuň sebebiyle Ǿādet olup 
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kendünden ṣoňra gelen şerǾ-i şerǾife iŧāǾat ü inķıyād itmek kendülerine Ǿār gelür, 

ḥafažanallāh…  

Risālet-penāh śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki:  Her bir rāǾį ġanemi 

olan ġanemin raǾy itdigi maĥalden ve ġaneminüň ĥāllerine rıfķ itdi mi yāħūd itmedi mi suǿāl 

olınur ve her bir sulŧānuň raǾiyyesinden kendüsine suǿāl olsa gerekdür. İmdi Ǿāķıl olan kimesne 

suǿālinüň ḫıffetinüň sebebine teşebbüŝ idüp nefsinüň çāresine nažar eyler.  

Ĥikāye: 

 Ħorāsān’da mülūk-ı Abbāsį’nüň vezįrlerinden biri ser-Ǿasker olup ol maķāmda 

muķįmler idi. Mezbūr vezįr Ǿasker içinde bir münādį nidā itdirdi ki emįrü’l-müminįn 

Ǿaskerlerinden birisi raǾiyyeye cüzǿice cevr ü žulm ider ise emr ü fermānı vardur ki yedleri ķatǾ 

olunacaķdur, diyü te’kįd ü tenbįh itdirdi. BaǾdehu Ǿasker-i emįriyyeden birisi aĥālį-i 

Ħorāsān’dan birinüň ħānesine dāħil olup maṭbaḫından biraz ṭaǾām yemiş. Śāhib-i ĥāne gelüp 

cüyūşa ħaber virdük de cüyūş daħı mezbūr Ǿaskeri iḥżār idüp eyitdi: Ey kimse dünki gün sizlere 

tenbįh ü te’kįd olunmadı mı, didük de olındı ve istimāǾımuz daħı olmışdur. Lākin ķanġı 

sebebden nāşį raǾiyyemüze senüň žulmüň bādį olmışdur. Şimdi beyān itmelisin diyü emįr-i 

Ǿaskere iķdām idince mezbūr nuŧķa [43b] mecāli kalmayup ancaķ ħaŧā itdüm bir daħı bu miŝüllü 

şeyǿe irtikāb itmem, didi. Emįr-i Ǿasker eyitdi: Senüň ḫaṭān sebebiyle ben kendimi cehenneme 

dūçār itmem, diyü ķatǾ-ı yed ile  emr ü fermān eyledi.  

Nūşirevān taħt-ı cülus-ı hümāyūnları oldıġı zamānda vezįri olan Yūnān eyitdi ki: 

Pādişāhum Ħudā-yı Lem-yezel mülküňde dā’im eylesüň. Lākin pādişāhlara lāzım olan birķaç 

vāśįyyet ḥükemā-i sālifelerden aḫź ü ĥıfž itmiş idüm. Eger sizler daħı mülūk-ı sāliferüň  silkine 

münselik olup mülk ü salŧanatuňdaǾömrüň oldıġı müddetde raĥāt-ı bāl ü rahāt-ı vücūd üzre 

āsūde-i ĥāl olmaķ murād iderseňüz, beyān ideyüm, didük de Nūşirevān işāret buyurup ruħśat 

gösterdi. Vezįr-i mezbūr eyitdi: Pādişāhum cümle mülūklerüň umūrları üç şey üzerinedür. Biri 

budur ki pādişāha lāyıķ olan ve cümle Ǿuķālanuň pesendįdesi olan ve cümle şerįǾatüň Ǿumdesi 

olan budur ki eger ķudretüň yeterse ħazįnenüzde mevcūd olan māmelekiňüzi raǾiyyeye baħş 

idüp ve raǾiyyeden bir aķçe ŧaleb itmeyesüz. Zįrā nāmūs-ı devletüňize Ǿār virüp bir ucı sirķāte 

çıķar. Zįrā mülūk-ı sālife Ǿādetleri bu idi ki Ǿāķıl olan raǾiyyenüň mālı ile maġrūr olmaz idi. Bu 

meźkūr pādişāhlıġuň ġāyet aǾlā derecesidür. [44a] Biri daħı budur ki külliyen sen anlardan 

olmayup baǾżı Ǿöşr ü ħarāc gibi şeyleri aĥź ider iseň anlardan aĥź eyledigüň Ǿöşr ü ħarāc 

bedelinde anlara Ǿadl ü Ǿadāletüňi bezl eyle. İmdi bu üslūb-ı meslek Ǿadldür. Ve biri daħı budur 

ki sen anlardan aślı var yok keŝb ü ķārlarına maǾnāda müşterek olup aĥź idüp de gūn-ā-gūn 

cevr ü žulm ider iseň bu miŝllü eŧvāra pādişāhlık dimekligi ẕevi’l-elbāb olan źevāt-ı kirāmlar 
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Ǿār iderler. Bu ħuśūśda ŧarįķ-ı selāseden ķanġısını iħtiyār iderseňüz emr ü fermān sizüňdür, diyü 

buyurdı. Nūşirevān eyitdi: Ḥāşā ben naśįĥat itmemekde mertebesinde olmam. Elbette ŧarįķ-ı 

evlā iħtiyār iderüm. Ve anuň mesleki ne gūne olur ise beni irşād eyle, diyü vezįr-i mezbūra emr 

ü fermān eyledi. Mezbūruň bu sebebden nāşį ĥüsn-i śįti ķıyāmete kadar bāķį olup ve elsine-i 

nāsda tekellüme bādį olmışdur.  

Mülūk-ı ǾAbbasį’den Meĥdį nāmıında meliküň ĥużūrına Ǿulemā-i zamānından ĥażret-i 

Şeybe dāħil olup naśįĥat bābında buyurdılar ki: Yā emįre’l- mü’minįn, Ħudā-yı Lem-yezel źāt-

ı sütūde-śıfātıňuz dünyāyı iǾŧā eyledi. Sen daħı anuň şükri muķābelesinde raǾiyyeňe ŧıyb-ı 

Ǿıyşuňdan toġrıluk ile iĥsān eyle, didük de Mehdi eyitdi ki: Benden raǾiyyemüze münāśib ne 

şey iǾŧā olunsa gerekdür, didi. Ḥażret-i Şeybe eyitdi ki: Ancaķ sizden raǾiyyeňüze sezā ve lāyıķ 

olan Ǿadl ü Ǿadāletdür. [44b] Zįrā raǾiyyeňüz sizden emįn olaraķ nevm itmemeleri źātuňuzuň 

daħı ķabrüňüzde emr ü fermān ve o raĥātuňūzı mūcibdür. Yā emįreǿl- müǿminįn şol bir günden 

ĥaźer eyle ki ol günüň buǾdında bir gün daħı olmasa gerekdür. Ve şol giceden ĥaźer eyle ki 

anuň buǾdında bir daħı gice olması gerekdür. Yā emįreǿl-müǿminįn, ķuvvetüň miķdārı Ǿadālet 

eyle. Zįrā dünyāda Ǿadlüň sebebiyle āħiretde daħı Ǿadlüň ile mücāzāt olunursuň. Ve eger žulm 

ü cevr iderseň āħiretde daħı cevr ü žulmüň ile mücāzāt olunırsuň. Yā emįreǿl-müǿminįn, nefs-i 

pāküňi dünyāda ĥavf u ħaşyet ile tezyin eyle. Zįrā āħiretde saňa kimse tezyįnini virmez. Zįrā 

zįnet-i āħiret dār-ı dünyādan dār-ı beķāya gider, buyurdı.  

Rūm meliki Nūşirevān’a irsāl-ı nāme idüp taĥrįr eylemiş ki: Pādişāhuň mülki ne şey ile 

dāǾim olur? Nūşirevān cevābında taĥrįr buyurdı ki: Pādişāh olan źāta lāzımdur ki her ne işler 

ise cehālet ŧarįķıyla işlemeye ve bir şey emr ü fermān eyledükde Ǿuhdesinden gelüp gerüye 

bıraķmaya ve bir şeyi nehy eyledigi vaķtde ricā idenüň ricāsı çok ve yāħūd ĥavfından nāşį terk 

itmeye ve emr ü nehy olan şeyüň üzerine ķoy ve muĥkem olup teġayyür itmeye, diyü irsāl-i 

nāme buyurdılar.  

Ḥażret-i ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretleri Şām-ı şerįfe buyurup eŧraf ü 

nevāhįsini [45a] ṭolaşup umūr-ı raǾiyyenüň aĥvallerine muṭṭaliǾ olup Ḥumuṣ’a teşrįf 

eyledüklerinde emr eyledigi ahālį-i Ḥumuṣ’uň fuķarālarını kār-ı kesbden ve Ǿāciz olanlarını 

defter idüp getürün diyü, emr eyledi. Ve getürdiler manžūr buyurdı gördi ki defterüň baş 

ṭarafında SaǾįd bin ǾĀmir nāmında bir kimse tahrįr olunmış. Ḥażret-i ǾÖmer eyitdi: Bu SaǾįd 

bin ǾĀmir kimdür, diyü suǿāl eyledi. Cevābında eyitdiler ki: Sizlerüň üzerlerimüze naśb 

eyledigüňüz emįrimüzdür didiler. Ḥażret-i ǾÖmer eyitdi: Sübħāna’llāh, sizüň emįrüňüz faķir 

olmaķ ne taǾaccüb olınacaķ şeydür, didüklerinde aĥālį-i Ḥumuṣ eyitdiler ki: Yā emįreǿl-

müǿminįn, kendine taķdįr olınan vazįfeden bir dirhemini iḥsān itmeyüp cümlesini fuķarālara 



76 

 

taśadduķ ider, didiler. Ḥażret-i ǾÖmer büķā idüp biň dinār irśāl eyleyüp buyurdı ki: BaǾż-ı 

ĥavāyiclerin ile görsün, diyü emr ü fermān eyledi. Dünyā yedine vāśıl olduķda istircāǾ eyledi. 

Kendüsinüň Ǿıyāli, eyitdi. İstircāǾıňuza sebeb emįreǿl-müǿminįn sizlere ġađab mı eyledi. Yāħūd 

bir muṣįbetle mi dūçār oldunuz, didüklerinde ħayır bunlaruň birisi degül. Faķaṭ ben dünyādan 

firār ider idüm. Dünyā bana vāśıl oldı. Bu sebebden içün istircāǾ iderüm didüklerinde Ǿıyāli 

eyitdi ki: Mūraduňuz bu cehd ise anuň ile ḥareket eyle didükde mezbūr biň dinārı ĥayr idüp 

ertesi gün cüyūş-ı müslimįnden biraz Ǿasker [45b] Ḥumuṣ’a dāħil oldılar. Meźkūr dinārlaruň 

cümlesini anlar bežl eyledi. ǾUmmāl itdigi biraz dįnār girüye bıraķmış olduňuz. BaǾż-ı 

ĥevāyicimizi anuň ile defǾ iderdüň, didüginde cevābında buyurdı ki: Ħudā-yı Lem-yezel bizleri 

ĥalķ eylemişdür ve bizlere ŧarįķ-ı śavābı beyān eylemişdür. Ve dünyāda ancaķ naśįbüňüz 

ķabirleriňüze getürdükleriňüz kefenleriňüzdür, diyü beyān eylemişdir. ǾĀkıla lāzım olan bu 

Ǿālemden Ǿibret olup hįçbir vechle maġrūr ve mesrūr olmayup da emr-i āħiret ile meşġūl 

olmaķdur, diyü buyurdı.  

Ĥükemā-i müteķaddimįn ittifāķ üzre beyān eylediler ki: Pādişāh olan kimse on altı şarŧa 

mevcūd olup dāǾimā bu şartlaruň mülāhażasında ola ve aĥkāmlarını icrāda aślā tekāsül itmeye. 

Birinci budur ki Ǿaķl-ı tām ile mevsūf ola. Zįrā medār-ı Ǿibād ve medār-ı ŝevāb ve Ǿiķāb-ı Ǿaķluň 

üzerine cārį oldıġı umūr-ı muĥaķķaķdandur. İkinci daħı kendüsi Ǿālim olup nefsine Ǿārıż olan 

aĥvalleri temyįze ķādir ola. Üçünci daħı budur ki ĥiddet-i zekāsı olup ĥamāķat śıfatından biri 

ola. Dördinci daħı cemiǾ-i eşyāya idrāk-ı tām ile müdrik olup bir kimse falān şey neden ĥāśıl 

olur, diyü suǿāl itmeye. Beşinci daħı śāĥib-i firāset ola ve firāset ile bir şeyi kendüye ifsād 

olunmadan idrāk eyleye. Altıncı daħı śāĥib-i şecāǾat [46a] olup Ǿadūlarına iķdām-ı tām ile 

muķaddem ola. Yedinci daħı raǾiyyenüň umūrında eger ħayr olur mādde ise taǾcįl eyleye. Ve 

eger Ǿadūsına muǾāmele idecek olur ise müşāvere ve te’ennį ile Ǿamel ide. Sekizinci daħı ĥüsn-

i ĥulķ ile mevsūf olup żaǾįflere merĥamet ü inśāf üzre ola. Tokuzuncı daħı budur ki cümle 

raǾiyyesine vücūdı gibi muĥabbet üzre ola. Onıncı daħı budur ki cümle raǾiyyesine ižhār-ı 

riǾāyet idüp hįçbir aĥdi taĥkįr eylemeye. On birinci daħı budur ki maķāmına göre raǾiyyesine 

müdāra iķtiżā iden maĥalde müdāra eyleye. On ikinci daħı umurında re’y ve tedbįr śāĥibi ola. 

On üçinci daħı leyl ü nehār selefde geçen mülūk-ı salifelerüň iħbārlarını mübālaġa ile ķıraǾāt 

eyleye. On dördinci daħı mülūk-ı sālife śāliĥālaruň mesleklerine sülūk ide. On beşinci daħı 

aĥvāl-i raǾiyyeden beher gün gizli ve maħfį olaraķ bi-nefsihi  kendüsi kendüsini bilmedük 

ādemdan istifsār  idüp anuň ile Ǿamel eyleye On altıncısı daħı budur ki Ǿaśrında mevcūd olan 

Ǿulemā-i Ǿālemįnden kendüsi naśįĥat ŧaleb eyleye. Zįrā bu meźkūr olan şurūŧları mülūk-ı 

sālįfeler levm idüp istirāĥat itdügi maĥalde vażǾ idüp dāǾimā nažar iderler idi. Ve her birilerinüň 
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zikr-i cemįl ü ihsān-ı ĥüsnāsı ķıyāmete kadar elsine-i nāsda nāŧıķ olunup ħayr ile yād olunurlar. 

Zįrā dünyānuň kenzi sįret-i mülūk Ǿādildür. Ve kenz-i aħiret Ǿamel-i śāliĥ ü zikr-i cemįl oldıġı 

[46b] erbābına rūşendür buyurdı.  
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Bāb-ı RābiǾ: Sulŧānuň Śoĥbetinden Ḥaźer İtmek Beyānındadur 

Pes maǾlūm ola ki dünyāda üç Ǿaded eşyāda selāmet yokdur. Belki eķalü’l-ķalįl üzre 

ola. Evvelen Ǿaķıbetüňde selāmet olmayup bence dāġ-ı derūna giriftār olmaġa bādį vü sebeb 

olan sulŧānı ile muśāĥabat itmekdür. Ve ŝāniyen mektūm olan esrār-ı derūna seni ŧā’ife-i nisāya 

keşf ü śāĥib-i esrār Ǿadd eyleyüp de Ǿāķıbetinde śālim olmaķ ġāyet-i ĥamāķatdandur. Ve ŝāliŝen 

bir kimesne miǾdesine iǾŧimād idüp de benüm miǾdem semm-i ķāŧili ķatǾ ider diyüp de 

miǾdesine iǾtimād idüp tecrübe ile teǿŝįr-i küllį olan semmüň ķātil olmasına iǾŧimād itmeyüp de 

Ǿāķıbetinde selāmet üzre oldıġı āşikār-ı Ǿālemiyāndur. Zįrā đarb-ı meŝel olaraķ beyān olunur ki 

sefįneye binüp baĥre sefer iden kimesne nefsini mühlikeye ilķā itmiş olur ve bu mühlikeden 

ekber aǾžamı sulṭān ile muśāĥabat itmekdür, buyurdı.  

MaǾlūm ola ki cümle umūruň ŝebāt ü ķarārı olan umūruň birisi emr-i sulŧāndur Ǿaķl-ı 

tām ü Ǿaķl-ı kāmil olmayan kimse sulŧān ile muśāĥabet ider ise gurūr u şiǾārını lābis olmış olur. 

Zįrā sulŧānuň Ǿizz ü ŝerveti Ǿazįmetü’l-ḫaṭr ile cebel-i vaǾre teşbįh olınur. Zįrā cebel-i vaǾr, diyü 

bir cebele dirler ki [47a] üzerinde fevākih-i keŝįre ve mā-i cārį-i ṣāfiye olmış ola. Ve lākin bu 

meźkūr niǾamuň eŧrāflarını sibāǾ-ı beriye ve ejderhā-yı mühlike iĥāta idüp mezbūr cebele irtiķā 

ġāyet şedįd ve anuň bir cānında mekān ṭutmak ġāyet müşted olmış olur. Keźālik sulŧānuň bir 

kimesneye iķbāline idbārına ve ħayr ü şerrine iǾŧimād olınmaz. Zįrā sulŧānuň ħayrı bir kimsenüň 

ĥālini izāle idüp teġayyür idemez. Ammā şerri ĥālini teġayyür ü izāle idüp ŧaleb-i mezįde olan 

kimseyi ķatl itmesi gibi Ǿāķıl kimse bir şeyüň selāmetinde māl ü cāh ve ġayr-ı selāmetinde helāk 

ü tebāh olan şeye muĥabbet itmez.  

MüǾellif-i kitāb ķaddesa’llāhu sırrahü’l-Ǿazįz ĥażretlerine zamānınuň eŧbāǾından birisi 

eyitmiş ki: Niçün siz kemāl-i Ǿaķl ile ve kemāl-i Ǿirfān ile mevśūf iken pādişāha muķārin 

olmaduňuz didük de ķaddesa’llāhu sırrahü’l-Ǿazįz ĥażretleri buyurdı ki: Sulŧānı görirüm ki hįç 

lüzūmı olmadıķ maĥāle on dirhem iǾŧā ider. Ve münāsebeti olan maĥālden menǾ ider. Bu 

meźkūruň ķanġısından olacaġum bilmedüm ki ṣoĥbet-i sulŧān ile mübtelā olayum, buyurdı.  

ǾĀķıla lāzım olan sulŧānuň ṣoĥbetinden ĥaźer eyleye. Zįrā śıbyānlaruň ġażabı gibi ġażāb 

iderler. Ve śıbyānlaruň ednā şeye rāżı olduķları gibi rāżı olurlar. Ve ķahr-ı ġalebeleri [47b] ķahr 

ü saṭvesi gibi ķahr iderler. Pes böyle olınca bir pādişāhda meźkūr evśāflar mūcid oldıġı vaķtde 

kār-ı Ǿāķıl mıdur ki bir fiǾl-i meşaķķat nefsini dūçār idüp rāĥatını selb itmiş ola. Zįrā Ǿāķıla 

lāzım olan üç emrüň aĥkāmına devām idüp anlar ile Ǿamel eyleye. Evvelā ĥużūrunda mücālese 

iden źevāta arķasını dönüp oturmaya. Zįrā bu emrüň nihāyeti Ǿadāvete bādį olup raĥātı daħı 

selb olur. Ŝāniyen kendüsinüň Ǿamel itmedigi meśāliĥlerden birini ġayrıya emr ü fermān 

itmeye. Eger emr-i meźkūruň vücūda gelmesi mümkün olaydı āmir olan anuň ile Ǿamel itmiş 
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olurdı. Bunuň daħı nihāyeti safsaṭa olup taĥtında bir maǾnāyı münderic olmaz. Ŝāliŝen bir 

kimseyi sulŧān istemedikce bāb-ı sulŧāna mürācāǾat itmeye buyurdı.  

MaǾlūm ola ki bir kimesne sulŧānuň śıĥĥatinden ve meclįsinden müstaġnį olur ise 

nefsini ġanį kılup śoĥbetinden Ǿazl itsün. Zįrā dünyāda dört eşyā vardur ki ġāyetle ĥaźer 

olunacaķ şeylerdür. Evvelā bir kimse sulŧāna her ne kadar emr-i bi’l-maǾrūf ve nehy-i Ǿani’l- 

münker içün naśįĥat ider ise de ķarįb olmasun. Ŝāniyen bir ümerā ile mekān-ı ĥalvetde iķāmet 

itmesün. Her ne kadar ümerā KurǾān-ı kerįm ve taǾlįm-i Ǿilm-i şerįf ider ise de. Ŝāliŝen bir 

kimse ķatǾ-i raĥm itmiş olsa [48a] anuň ziyāretine daħı gitmek Ǿabeŝdür. Zįrā ġayrılar ĥaķķında 

ne gūna ķaŧǾ-i raĥm itdi ise bir gün daħı saňa itse gerekdür. RābiǾan bir kimse bugün bir kelām 

söyleyüp yarınki gün pįşmān olunacaķ kelām ile tekellüm itmesün. Ve yarınki gün iǾtiźār 

olunmaya ĥācet mes itdürmesün, buyurdı.  

Pes bir kimesne pādişāhuň umūrında keŝret-i iştiġāl ile meşgūl olur ise dünyādan 

kemāliyle müleẕẕiẕ olmayup belki maĥrūm olur. DāǾim Ǿömrimüzde ehl-i fażl ü erbāb-ı dįn ü 

Ǿilm śāĥibleri olan źevāt-ı kirāmlar śoĥbet-i mülūk ile mübtelā olup ıślaĥ-ı sulŧāna ġayret üzre 

iken anlar daħı sulŧānuň meslegine sülūk idüp anuň iġrāsıyla maġrūr oldılar. Bir kimesne sulŧān 

ile muśāhebet idüp ıślāĥ sevdāsına ķalķışur ise ol bir dįvar gibi olmış olur ki bir ŧarafa meyl 

idüp yaķalaması muĥaķķaķ olmuş ola. Ve meźkūr dįvarı ṭoġrultmaķ içün arķasını dįvāra virüp 

ķuvvet ile ṭayandıġı vaķtde dįvar mezbūr ol ādemüň üzerine yıkılup helāk olması āşikārdur. 

Keźālik bir kimesne pādişāhuň umūrında iǾvicāc görür ise mezbūr dįvardan ḥissemend olup 

ķatǾ-i yed itmek lāzımdur. Zįrā Ǿindimde şöyle nümāyān olmışdur ki śoĥbet-i mülūk ile mübtelā 

olan kimesneler saǾādet şerbetinden nūş itmek umūr-ı şedįdeden oldıġı [48b] erbābına 

maǾlūmdur. Zįrā meşhūr-ı Ǿālemiyāndur ki mülūklerde Ǿahdine vefā olmaz. Ve anlaruň 

muĥabbetlerine iǾŧimād olunmaz. Bir kimesnenüň Ǿindinde ŧamaǾ olmadıķça ikrām itmezler. 

Mezbūr ŧamaǾdan nāşį taķarrüb itdirüp baǾdehu meśāliĥi vücūda geldik de źātından tanımayup 

bilmedigi ādem gibi muǾāmele iderler. Ve anlaruň śoĥbetlerinde vücūda gelen ẕünūb daħı Ǿafv 

olunmayacak ẕünūb olup ĥaźer üzre olmak ġāyet müşekkildür, buyurdı. Sulŧān ile müśāĥabat 

itmek mümkün olmayup belki ŧāǾat ü inķįyād ile olur ve iħvānuň iħvānuna muvāsāt itdügi gibi 

muvāsāt idüp emr ü fermānı gerek ĥaķķ ve gerek nā-ĥaķķ muķābelesinde lā dimek ile olur. Bu 

ise mefsedet-i dįn  eclü’l-bedįhiyyātdandur. 

MaǾlūm ola ki dünyāda iki şey insānı İfśād idüp aślā ıślāĥı mümkün olmaz ve ħalāsı 

olamaz. Meger ki śāĥibleri  Ǿaķl-ı kāmile ve dirāyet-i vāfįre ile muttaśıf ola. Biri budur ki 

salŧanat-ı mülūk ve biri daħı māl-i dünyādur. Zįrā bir kimse bāb-ı sulŧāna mülāzemet idüp dįn 

ü dünyāsını muĥāfaža itmek daǾvāsında olur ise olur olmaz şeylerden müteneffir olmayup 
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ħaber-i cemįleye mülāzemet eyleye ve bir māddeden ṭolayı kendüsine ġaḍab įrāŝ ider ise 

ġaḍabını kežm ide ve sulŧāna mūẕį olan şeyleri ŧarĥ eyleye. Bu meźkūr olan [49a] evśāfa 

mürāǾāt ve anlar ile Ǿāmil olur ise mūradına vāśıl olur. Nitekim eşcār-ı Ǿineb gibi ve eşcār-ı 

Ǿinebüň ĥāśenesündendür. Mįvesi biten eşcārlara ṣarmayup belki nerede mįvesiz eşcārlar var 

ise ol canibe ķol uzadur. Keźālik bāb-ı mülūkı mülāzemet iden kimseler iyüce ādemlere 

muśāĥabet itmek istedük de sātirleri anı ĥażm idemeyüp belki ķullarını ķāŧǾ idüp bāb-ı 

mülūkden menǾ iderler.  

Sulŧānuň ķıllet-i vefāsına Ǿalāmet ve delālet ol bir vezįr ki nice seneler śadāķat üzre 

müstaķįm olarak dįn ü dünyā içün ĥiẕmet itmiş ola ve vezir-i mezbūrı bir māddeden ṭolayı hįç 

bir vechle ķuśūrı yok iken Ǿazl idüp bir daħı ħāŧırına getürmez. Bu ise Ǿuķalā beyninde meźmūm 

olan efǾāllerden bir fiǾldür. İmdi pādişāha lāyıķ olan umūr-ı salŧānatını mekteb-i śıbyāna 

müşābih itmeyüp vezįr Ǿuķalāsını manṣıbından Ǿazle taśaddį itmeyüp ġāyet ĥaźer üzre ola. Zįrā 

śıbyānlar mekteblerinde cüzǿį vaķt-i taǾlįm-i Ǿilm idüp mektebden iħrāc olunurlar ve anlaruň 

yerine āħir ṣabį daħı gelür. İmdi pādişāh umūr-ı devletinde bunuň miŝillü olmaķdan ĥaẕer 

eyleye. Zįrā ŧā’ife-i ǾArab miyānlarında đarb-ı meŝel idüp dirler ki ذو عدوان و ذوبدوات و ذوتدرا 

ve meŝelenüň mā-śadaķı olmaķdan kemāliyle ĥažer eyleye. MaǾnāsı bu olayur ki pādişāh olan 

kimseye meẕhebli [49b] Ǿār ü Ǿaybdür. Ve Ǿaķlına gelen nesnelere hücūm itmek noķśān-ı 

Ǿaķldur. Ve kendine ve mülkine menāfiǾ olan şey Ǿādetleridür ki terk iderler dimek olur.  

Vezįr olan kimse pādişāhuň umūrında nuśret ve tedbįrlerinde şerįk ola ve siyāsetinde 

žahįri ola. Ve pādişāha bir mūcib-i Ǿārıż oldıġı vaķtde pādişāhdan ziyāde cezaǾ ve fezaǾ eyleye. 

Zįrā vezįr pādişāhuň semǾi ü baśarı ve lisān ü ķalbi menzįlesindedür. Ve daħı pādişāhuň evvelā 

vezir-i śādıķından iki şey intifāǾ ider. Birisi pādişāhuň bilmedikleri şeyleri taǾlįm idüp agāh 

ider. Ve birisi daħı maǾlūm olan şeyleri vezįr daħı ŝābit ķılup şekini izāle ider. Ve evvelā 

sulŧānuň ķuvvet-i temyįzinde ve cevdet-i Ǿaķlında oldıġına berāhįn-i Ǿaķliye budur ki vezir-i 

śādıķına mürācaǾat idüp bilmedügin andan istifāde ider. Ve Ǿuķalāları ĥużūrından teǾbįd itmez. 

Ve daħı vezįr olmak śaĥįĥ olmaz. İllā pādişāha meveddet ü naśįĥat üzre olmadıķça ve meźkūr 

meveddet ü naśįĥat ķabūl olunmaz illā reǿy ü tedbįr śāĥibi olan vezįrden ķabūl olunur dāǿimā 

nāsı olan żarar-ı Ǿažįm ve pādişāha olan żarar-ı cesįm vüzerā-i śāliĥden ve aǾvān-ı nāsįĥden 

maĥrūm olmalarıdur. Ve pādişāh olan kimse ziyāde ĥaẕer eyleye ki Ǿāleminde müteĥayyir ve 

śāliĥ olmadıķ kimesneleri vezįr ittiħāz itmeye [50a] Zįrā her bir şeyüň ķadrini żāyiǾ ķılup 

Ǿaķıbetüňde fenāya müntic olur. Nitekim ŧabįb-i fetā bilmedük ŧabįbe teslįm-i vücūd olmadıġı 

gibi vezāret daħı erbābına teslįm olunmaz ve pādişāha lāzımdur ki raǾiyyesi kendine muħālefet 

śūretinden ħavf itmeye. Zįrā raǾiyye pādişāhdan ŧabįǾatlerine bir alay umūr-ı vāfįre görmedikçe 
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muħālefet üzre olmazlar. Ve ĥużūrunda mevcūd olan ħavāṣśından kendine baǾįd olan 

kimesnelerden ziyāde ola. Ve umūrında aślā ihmāl eylemeye ve raǾiyyesine ıślāĥatdan evvel 

kendüye muķarreb olan kimseleri ıślāĥ eyleye. 
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Bāb-ı Ḫamse: Vüzerānuň Şarŧı Beyānında 

MaǾlūm ola ki pādişāh olan źevāt-ı kirāmlar vezir-i sādıķa eşedd-i iĥtiyāc ile muĥtācdur. 

Zįrā Ħudā-yı Lem-yezel ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhiǿs-selāmı manśıb-ı nübüvvet ve şeref-i risālet ile 

müşerref ķılup FirǾavn’a irsāl eyledigi vaķtde Ve 21  وَاجْعلَْ ل۪ي وَز۪يرًا مِنْ اهَْل۪ي   هٰرُونَ اخَ۪ي duǾāsını lisān-

ı pākinden žuhūra getürüp birāderi ĥażret-i Harūn’ı daħı iltimās idüp FirǾavn aleyhi mā-

yesteḥiķķa maǾan irsāl olundular. Eger bir pādişāh vezįr-i ṣādıķdan müstaġnį olmış olaydı, 

Ḥażret-i Mūsā cümleden istiġnāya eḥaķķ ve evlā idi. Pes bu śūretde āyet-i meźkūre delālet-i 

žāhire ve bürhān-ı vāżıha ile bir ķātıǾdur ki ancaķ vezįr olan kimse umūr-ı raǾiyyede aślā ķuśūr 

itmeyüp teşdįd-i ķavāǾid-i mülk eyleye. [50b] ve pādişāh olan zāt bi-nefsihi cümle eşyāya 

muŧŧaliǾ olup aǾmāl ü efǾāl-i raǾiyyeye kemāliyle nežāretdeǾāciz oldıġı vaķtde vezįri olan kimse 

iǾāne-i tāmme ile iǾāne idüp noķśān-ı pādişahįyi tekemmül eyleye. Ve teşdįd-i ķavāǾid-i mülke 

bādį vü sebeb olan Ǿulemā-i śāliĥįn ve ehl-i Ǿirfān oldıġı umūr-ı bedāhetdendür. Ve mezbūr 

eşħās-ı mūǾteberenüň vücūdlarıyla umūr-ı dünyā ve umūr-ı āħiret taĥśįl olunur. Nitekim Miyān 

nāmında şecāǾat ile meşhūr olan źāta bilā-mümeddih ve ḫayl-i müserriǾa lazım oldıġı gibi 

keźālik pādişāh olan źāt her ne ķadar Ǿaķl-ı tām ile mevsūf ise de vezįr-i śādıķa muĥtācdur. Ve 

Ǿulemā-i śāliĥįne iĥtiyācı cümleden eşeddür. Ve daħı dünyāda mülūkuň esǾadi ve eşrefi şol bir 

melikdür ki bir vezįr-i śādıķa mālik olmış ola ki eger nisyān eyledigi bir şey fuķarānuň ĥaķķında 

menfaǾati olur ise ħāŧırına getüre. Ve eger bir emr-i ħayrı źikr ider ise pādişāha aǾyān eyleye.  

Ĥikāye: Ḥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām FirǾavun’a gelüp eyitdi ki: Ey FirǾavun bunca 

senedür eşedd-i tuġyānda bulundun, Ĥudā-yı müteǾal’e įmān eyle ĥattā mülk ü salŧanatuň zįr-i 

destüňde bāķį ķalacaķdur, didi. FirǾavn-ı mā-yesteḥiķ vezįri olan Hāmān’a bu kelāmı ifāde 

eyledi. Hāmān-ı mezbūr eyitdi: Eger sen įmānı ķabūl idüp ümmet-i MūsāǾnuň silkine münselik 

olur iseň bunca vaķtdür cümle memāliküň źātuňuza ilāh, diyü secde iderler iken bundan böyle 

o da bizim gibi bir Ǿabd-ı Ǿāciz imiş dimegi münāsib [51a] görir iseň mülāĥāža eyle, didi. Ol 

zamān FirǾavn įmāndan iǾrāz idüp … mezbūr Hāmān gibi muķārin-i sūǿdan ĥaẕer üzre olmaķ 

cümle nāsa lāzımdur. Ve her bir pādişāhuň ķalbi śāfį olup ġıll ü ġışdan ħālį olmadıķça cemįǾ-i 

raǾiyyesi śalāĥ-ı ĥāl üzre müctemiǾ olmazlar. İlla melik ĥāl-i śavāb üzre beynlerinde iḫtilāl 

vāķıǾ olmaz. Zįrā melik-i ṣāliḥ ile vezir-i sūǿuň ḥālį ol bir ḥāl üzre ola ki bir mā-i ṣāfį olup 

derūnuňda ĥayvan-ı mūźiyātdan timsaḫ didükleri mūzį ĥayvān oldıġı mādan bir kimse intifāǾ 

idemedigi Ǿāmmenüň maǾlūmıdur. Keźālik pādişāh śāliĥ olup vezįr śalāĥ-ı ĥāl üzre olmadıġı 

vaķtde meźkūr pādişāhdan raǾiyyesi vezir-i mezbūruň ħavfından ĥāllerini ifāde idemeyüp 

cümlesi ħarāba meyl iderler. Ammā vezįr-ı śādıķuň bir şarŧı daħı aślā lisānında kiźbi olmayup 

 
21 “Bana ailemden bir de vezir (yardımcı) ver, Kardeşim Harun'u.” Kuran, Taha, 20: 29-30. 
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cemįǾ-i aķvāli śādıķ ola. Zįrā pādişāha marįż olan nāsuň Ǿilletine devā iden tabįb-i ĥāẕıķ 

menzilesindedür. Ve anuň vezįri marįżlere devā viren vāsıŧa menzilesindedür ve raǾiyyesi ve 

marįżleri menzilindedür. Ammā marįż ile ŧabįb beyninde vāsıŧa olan tabįbüň emr eyledi. 

Devānuň ġayrıyla devā ider ise marįżüň śıĥĥati mercūd olmayup belki helāki muķarrerdür. 

Keźālik vezįr olan kimse kelāmında [51b] śādıķ olmayup kāźib olur ise pādişāhuň emrinüň 

ĥilāfı ĥareket idüp raǾiyyesini perākende ve ḫarāb itse gerekdür. Bu sebebden içün vezįr 

ķavlinde sādıķ ve dįninde gālib ve aħlāķından emįn ve umūr-ı raǾiyyede baśįret üzre olmaķ şarṭ 

ķılındı. Ve daħı vezįrüň şarṭı daħı śāĥib-i emānet olup pādişāh olan kimse bir leǿim kimseyi 

vezįr idecek olur ise aĥsen-i śūret ile men idüp pādişāhı įķāż eyleye. Zįrā ħāset-i aħlāķ ve bed-

fiǾāl olan kimesne vezįr oldıġı vaķitde ķurenā-i  devletinde aħlāķ-ı ḥamįde ile muttaśıf olan 

źevātları iħrāc idüp kendüsine muvāfıķ aķrān sūǿ-i tedārikine cür’et ider. Bu śūretde eşraf-ı nāsı 

istiĥķaķ idüp ve ẕevi’l-fażl olan źevāt-ı kirāmlara tekebbür ižhār ider. Ve bu fiǾl-i şeniǾden 

intižām-ı devlet medārından ħurūc idüp ħarāba müǿeddį olur.  

Mülūk-ı Emevįye’den Süleymān bin ǾAbdülmelik Ḥaccāc-ı  žālimi kitābet ħiđmetinde 

istiĥdām idecek oldılar ise de vezįri olan ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz eyitdi ki: Yā emįreǿl-

müǿminįn, Ħudā-yı Lem-yezel içün Ḥaccāc ĥıđmet-i kitābetün ile şeref-yāb itmeyüp belki uzāķ 

maĥallere irsāl idesin, didük de cevābında eyitdi: Yā ǾÖmer bunca vaķtden berü Ĥaccāc’uň bir 

dinār ve bir dirhemde ĥıyāneti görülmiş degildür. Bu ŧavrdan śādaķat-ı idrāk olunur, didük de 

vezįr eyitdi: Yā emįreǿl-müǿminįn, Ĥaccāc’dan ziyāde [52a] Ǿiffet ü śāĥib-i emānet aślā bir 

dirhem ve dįnārda ħıyānet üzre olmayup faķaṭ āħir-i ĥāl ve son mālı cümle Ǿālemi fesāda virüp 

nice yüz biň nevǾ-i benį ādem beyninde fitneler ilķā iden bir kimse beyān ideyüm, didi. İmām 

eyitdi: Kimdür bu kadar fitne vü fesāda bādį olup Ǿālemi ifsāda viren beyān eyle, didük de vezįr 

eyitdi ki: Dergāh-ı Rabbü’l-Ǿālemįn ŧard ü ebǾād olunan İblisį bir telbįsdür. Zįrā bir aĥidden ne 

dirhem ister ve ne dinār ister ve cümle Ǿālemi bulandırup perįşān  itmek ister didük de įmām 

naśįĥat ile Ǿāmil olmayup mezbūr ħidmetde istiĥdām olunaraķ baǾdehu mertebe-i vezārete iḥrāz 

eyledük de bu ümmetüň FirǾavn’ı olup ķıyāmete kadar fısķ ü fücūrı ve kiźb ü dürūġı sefk-i 

dimāǿı elsine-i  Ǿuķālada ve fevāǿid-i  idbāra buġż u  Ǿadāveti meşhūr olup bir kimesne raĥmet 

ile yād itmemege Ǿillet-i mūcibe oldı.  

Vezįrüň bir şarŧı daħı dāǿimā pādişāha naśįĥat üzre olmalıdur. Zįrā mülūk-ı salįfelerüň 

vezįr-i śāliĥleri bugüne naśįĥat iderler idi ki pādişāhı ġażab üzre müşāhede eyledükleri ĥalde 

üç levhde mā-i ẕeheb ile tezyįn olınmış. Üç saṭır ḫaṭṭı birer birer meliküň ĥużūrına taķdįm 

iderler idi. Birinde ey melik sen İlāh degilsün ve sa’ir benį Ǿādem gibi sende bir gün şerāb-ı 

mevtden nūş idüp vücūd-ı pāküňi yine vücūduňdan ĥāśıl olan [52b] dūdlar tenāvül idüp türāb 
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olsaň gerekdür, diyü taĥrįr olınmışdur. Ve birinde daħı ey melik senüň ile barāber vech-i arżda 

mevcūd olan raǾiyyeňe inśāf ü merĥamet ile ķuvvet ü ķudret śāĥibi olan Ĥaķķ celle ve Ǿalā 

semāda olan melāǿike-i kirāmlara saňa merĥamet itdirsün. Ve birisinde daħı ey melik 

raǾiyyelerüň beyninde Ĥaķķ inśāfāna ĥükm eyle. Ve raǾiyyelerüňi bir şey aślā idemez. Ancaķ 

Ǿadl ü Ǿadālet ve Ĥaķķ insāfına ĥükmüň ıślāh ider, diyü taĥrįr buyurırlar idi.  

Vezįrüň daħı bir şarṭı hadāŝet-i sin ile mevṣūf oldıġı sinn-i kemāle vāśıl olmuş ola. Zįrā 

vezįr hadāŝet-i sinn ile mevsūf oldıġı vaķtde cümle raǾiyye beyninde pādişāhuň heybet-i 

mülūkānesini refǾ ider. Bu śūretde cümle nās bāŧınlardan pādişāhı taḥķįr idüp melǾabe-yi śıbyān 

olur. 

Vezįrüň bir şarṭı daħı pādişāhuň ĥużūrunda ne gūne ĥarekāt ve sekenāt ider ise ġāǿibinde 

daħı ol ĥareket üzre ola. Zįrā vezįr-i śādıķ mirǿat-ı śāfį gibidür. Ve daħı pādişāh olan kimesne 

cemālini vezįr-i ṣādıķuň eŧvār-ı ĥasenesinden müşāhede idecekdür. Ve sā’ir bir kimesne vechini 

āyįnede nažar idüp gördigi gibi keźālik eger vezįr mirǿat-ı śāfį olmayup ķavl ü fiǾline muŧābıķ 

olmadıġı vaķtde ne keyfiyetde pādişāh olan kimse cemālini andan [53a] müşāhede ider. 

Nitekim Ǿayįnede istiǾdā ķalmayup śūreti Ǿaks itmedigi vaķtde elbette bir kimse cemālini 

mezbūr mirǿata müşāhede idemez. Bu śūretde ġaraz fevt olur.  

Vezįrüň bir şarŧı daħı mülūklerüň heybeti gibi śāĥib-i heybet olup nāsuň eşķiyāları 

heybet ü saṭvet-i vezįrānesinden ħavf üzre śudūrullāhdan ħurūc itmeklige cür’et idemeyeler. 

Zįrā altı eşyānuň altı nefer kimse beyninde mevcūdlarında iǾtibār olunmayup ve Ǿadem-i 

menzįlete tenzįl olup śāĥiblerinden ķadr ü ĥayŝiyyet refǾ olunmışdur. Biri bir ādem ki 

mütekebbir ola, mezbūruň her ne ķadar ĥüsn ü ŝenāsını iderler ise de ĥaķķında olan ĥüsn ü ŝenā 

kezb ü iftirādur. Ve ĥüsn ü ŝenānuň iǾtibārı ol ādemden żāyiǾ olmışdur.  

Ve biri daħı bir ādem ki şeǿamet ü fesād-ı ŧıynet üzre olsa ol ādemuň her ne ķadar dostı 

ve aĥbābı çoķ olmuş olsa daħı bir ġareżden nāşį cemǾ olup ve bir ġareżden nāşį müteferriķ 

olurlar. Ve mezbūruň aĥbāblarınuň daħı ķadr ü iǾtibārları münķaŧiǾdür. Biri daħı bir ādem ki 

şerefü’l-neseb olmuş olsa ve lākin kendüsi sūǿ-i edeb ile  muttaśıf ola ve mezbūr nesebüň ķadr 

ü ĥayśiyyeti żāyiǾ olmışdur. Mezbūr şaħśa fāǿide yoķdur. Biri daħı bir kimse ki ġāyet [53b] 

baḫįllik śıfātıyla muttaśıf ola. Lākin Ǿārından nāşį baǾżı kerre nāsa iĥsān ve eyülük ide. Ol 

kimseden žuhūra gelen eyülük ve iĥsān ķadrine iǾtibār olunmayup ķadri żāyiǾ olmışdur. Biri 

daħı bir ādem ki günāhı ġāyet ķalįl olmuş ola lākin dünyāya ĥāriś olur ise ol kimsenüň günāhı 

az olup ķadr ü iǾtįbārı żāyiǾ olmuş olur. Ĥırś-ı dünyā mezbūr ādemi mühlike-i Ǿažįme įśāl  idüp 

āħir ĥālini şekāvete tebdįle sebeb olmış olur.  
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Biri daħı bir pādişāh ki umūrında diķķat üzre olmaya vekįl ve kelamı kendüsinden ħavf 

ü ħaşyet üzre olmaya. Ve vezįr olan kimse śāĥib-i heybet ü śāĥib-i saṭvet olmaya. Ol pādişāhuň 

yerinde olan melikine iǾtibār olunmayup ve ķadr ü ĥayŝiyyeti żāyįǾ olmışdur, buyurdı.  

Ve daħı vezįrüň şarŧı cümle nāsuň üzerine merĥamet eyleye ve ŧabiǾatında merĥamet 

meźkūr ola. Ve nāsdan bir ḥabbe ķabūl itmeyüp ve ħāŧırına ħuŧūr iden naśįĥati red itmeye. Zįrā 

pādişāha altı şey ġāyet lāzım ü vācibdür. Biri vezįr-i śādıķ olup reǿy ü tedbįrinde iǾtimād ü 

iǾtinā olınan źevāt-ı kirāmdan ola. Ve pādişāhuň śāĥib-i sırrı olup reǿyinde müşterek ola. İkinci 

[54a] eŧrāf-be-eŧrāf ķalǾaları mevcūd ola. Üçinci Ǿadūsı olan kimesneler melikine el uzatdıġı 

vaķtde cüyūş-ı vāfįre ve seyf-i ķāŧıǾası olup menǾ eyleye. Dördinci ħazįne-i Ǿāmiresinde māl-i 

vāfįre cemǾ olup bir … serd-i Ǿasker eyledük de kimseye muĥtāc olmaya. Beşinci harem-i 

hümāyunında imreǿet-i Ǿāķılesi olup ĥużūrına dāħil oldıġı vaķtde hemm ü ġammını izāle eyleye 

ve maṭbaḫ-ı ħāśṣası olup taǾām iştihā eyledigi vaķtde ŧabḫ-ı ṭaǾām itdire. Lākin cümlenüň 

derūnında bu eşrefi ve aǾlāsı śāĥib-i tedbįr vezįre iĥtiyācı ġāyet eşeddür.  

Vezįrüň bir şarŧı daħı śāĥib-i vaķār olup ħafįfü’l-mizāc olmaya. Zįrā hafįfü’l-mizāc olan 

vezįrüň aǾyin-i nāsda ķadr ü menzileti olmayup tertįb-i umūra ħalel getürür. Zįrā pādişāh olan 

kimse śāĥib-i vaķār olup śalaĥįyet yüzüni ŧutdıġı vaķtde cümle raǾiyye śalāĥįyet ile mevśūf 

olurlar. Keźālik vezįr daħı śāliĥ źevāt-ı kirāmdan oldıġı vaķtde pādişāh daħı śalāĥiyet ile 

mevśūf olur. Zįrā her bir şey içün bir āfet vardur. Ve Ǿaķluň āfeti śāĥibi hevā-yı nefsine tābiǾ 

olmaķdur. Ve pādişāhuň āfeti ve helākı vezir-i sūǿdan muķārin olup cümle umūrını helāke ķarįn 

ķılmaķdur. [54b] 
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Bāb-ı Sādis: Kitmān-ı Sırruň Aĥvāli Beyānında 

MaǾlūm ola ki risālet-penāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki: 

Ķażā-i ĥavā’icüňüze kitmān-ı sırruňuz ile istiǾāne idüň. Zįrā her bir niǾmetüň ĥasūdı vardur. 

Ve menǾ itmekde dāmenlerin dermiyān idüp şāyed ola ki vāśıl olamayup sebeb olurlar. Zįrā 

kitmān-ı sırruň cemįǾ-i ħalķda efǾāl-i memdūĥadan ve aħlāķ-ı maĥmūdeden Ǿadd idüp bā-ħuśūś 

mülūklere vācib ķılup ve vüzerāya ve eŧbāǾ-ı mülūkāneye farż olmışdur. Zįrā bir kimsenüň sırrı 

kendüsinüň esįri iken fāş eyledigi vaķtde kendi anuň esįri oldıġı erbāb-ı tecāribe āşikārdur.  

ǾĀķıla lāzımdur ki esrārına bir kimseyi emįn ķılmaķ gāyet eśǾab oldıġı kendüsinüň 

maǾlūmı ola. Zįrā emānet-i esrār taǾzįr yöninden gāyet eşeddür. Eger fāş ider ise ve esrāra bir 

kimseyi bülüp de emįn ķılmaķ gāyet eķaldür. Zįrā sırrı ĥafždan emvāl ü emtiǾayı ĥıfž eylemek 

pek esheldür. Zįrā emtiǾa ve sā’ir emvāl bir maḥzene vażǾ olunup muĥkem itmek ile ĥıfž olunur. 

Ammā esrār āşkāre olup lisān-ı nāŧıķ ve kelām-ı sabıķ suhūletce anı ifşā ider. Zįrā bir kimse 

arķasında ĥaml-i ŝaķįl getürür ve murād olunan mahalle įśāl ider. Lākin [55a] sırra ķudret-i 

temyįz bu eclden sırr bir kimsenüň ķalbinde oldıġı müddetce kendüne bir ezā vü cefā virür ki 

ĥaml-ı ŝakįlden ziyāde bu cefā vücūda ĥāśıl olmadı idi. Ĥattā Ǿāciz ķalup ifşā eyledigi vaķtde 

kuvā-yı aǾżāsı var ise ķalbi sākin olup rāĥat ĥāśıl ider. Ke ennehu üzerinden bir cebel-i Ǿažįm 

vażǾ itmiş gibi müsterįĥ olur. Zįrā bir kimsenüň ķalbi sırrınuň kabıdur ve dudakları kalbinüň 

kilididür. Ve lisānı anuň miftāĥıdur. Her bir Ǿāķıla lāzım olan sırrı münķażį ĥıfž eylemekde 

diķķat eyleye. Umūr-ı Ǿacįbedendür ki sāǿir-i emvāl ve ħazāǿin her ne ķadar nāžırları çoķ olur 

ise żāyįǾ ve telefinden ħafv olunmaz ammā bir kimesnenüň birķaç emįn-i esrārı olur ise ol ķadar 

fāş ile żāyiǾ olur ki sır olmaġa ĥācet mes etmez. Zįrā baǾżı sır vardur ki ifşā iden kimsenüň 

telefine ve seyelān-ı demine sebeb olur. Ve murādına vāśıl olamayup maĥrūm ķalur. Ammā 

ifşā itmedigi śūretde kendüsi içün iki ħaślet ĥāśıl olur. Biri murādına nāil ve biri daħı saṭvet ü 

şehāvetden ħalās olur.  

Ĥikāye: Ḥażret-i ǾOŝmān rađiya’llāhu Ǿanh ĥażretlerinüň bir kātibi var idi. Ve ismine 

Ĥumrān dirler idi. Ḥażret-i ǾOŝmān’uň mevti ķarįb oldıġı vaķtde Humrān’a emr eyledi ki 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf’ı velįǾahd itdi. Bu kelāmdan sonra meźkūr kātib ǾAbdu’r-raĥmān’a 

ifāde idüp baǾdehu ǾAbdu’r-raĥmān ĥażret-i [55b] ǾOŝmān’uň ĥużūruna dāħil oldıķda ķıśśa-i 

meźkūreyi naķl ü beyān eyledikden śoňra ĥażret-i ǾOŝmān mezbūr kātibe ġażab idüp vaśįyyet 

eyledigi bir daħı ĥizmetde istiħdām olunmayup ve celā-yı vaṭan ile Baśrā’ya müǿebbed olaraķ 

nefy eylediler. Zįrā cümle Ǿuķalā beyninde kitmān-ı sır recülüň cevahir-i Ǿaķlına delālet ider. 

Bāb-ı teşbįhde beyān olunur ki ol bir bir bardaķuň derūnına mā-i sāfį vāżǾ olunsa şürb itmek 
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eshel olmadıķça śāĥibine ne śafā virür ġamdan māǾadā bir şey getürmez. Ve anda ħayr olmadıġı 

rūşendür. Keźālik bir kimse ki sırrına mālik olmayup ifşā ider ise anda daħı ħayr yokdur.  

İbn ǾAbbās ĥażretlerine bir gün pederi ĥażret-i ǾAbbās eyitdi ki: Ey nūr-ı dįdem ĥażret-

i ǾÖmer rađiya’llahu Ǿanh seni umūr-ı müslimįnde śāĥib-i esrār idüp senden ziyāde umūr-ı dįde 

olan aśĥāb-ı kirāmuň üzerine tercįh eyledi ħavf ider mi ki emįrü’l-müǾminįn bir gün ġađābına 

dūçār olup ihānet olunursun, didük de İbn ǾAbbās buyurdı ki: Ey peder-i müşfiķüm bende üç 

ħaślet mevcūd olup anuň mūcibince Ǿamel itdükçe ħavfum olmaz, buyurdı. Biri emįrü’l-

müminįnüň sırrını ifşā itmem. İkinci aślā ve ķaŧāǾ lisānuma kiźb alup nefsi kiźb ile telvįŝ itmem. 

Üçinci emįrü’l-müminįn ĥużūrında bir kimseyi ġıybet eylemem, buyurdı. [56a]  

Vezįre lāzım ü vācib olan dörd eşyāya muvāžebet ve müdāvemet idüp nefsini mezbūr 

eşyālar ile tezyįn eyleye. Biri pādişāh ile muṣāḥabet ve mukāleme ider iken ĥaźer üzre olup 

tekellüm eyledigi kelāmuň ġāyetini mülāĥaža iderek mukāleme eyleye. İkinci kendinüň 

śadįkına tevāzuǾ üzre elf ü ünsiyet idüp tekebbürden ĥaźer üzre ola. Üçinci Ǿadūsı olan 

źevātlaruň ĥaķķında cehd-i tām ile cehd idüp Ǿadāvetini ižhār itmeyerek ķahr ü berbad 

eylemeye. Dördinci Ǿāmme-i nāsa beşer ve beşāret ŧarįķiyle muǾāmele idüp pādişāhuň ĥüsn ü 

re’y ve ĥüsn-i tedbįr śāĥibidür, diyü Ǿāmme-i nāsa ifşā itmekden ĥaźer ide. Ammā yalnız ĥüsn 

ü eŝerini Ǿamme-i nāsa medĥ ü ŝena ider ise żararı olmayup faķaṭ Ǿavām-ı nās pādişāhuň ḥüsn-

i tedbįrini iştihā itmeyüp ḥüsn ü eŝerlerine muntažır üzre olmuşlardur. Ama vezįrden ĥüsn-i 

tedbįrini istimāǾ eyledükde kiźbe ĥaml idüp vezįrüň ķavlinden māǾadā vuķūǾa gelen cümle 

aķvāli vezįrden śudūrına virüp ŧūl-ŧırāz raǾiyye beyninde pādişāhdan ĥüsn-i himmetleri refǾ 

olunmaġa sebeb olur.  

Vezįre lāzım olan pādişāhuň ĥużūruna dāħil oldıġı vaķtde eger kendüsine ĥüsn-i 

tekellüm ile bi’l-mevācih tekellüm ider ise pādişāhuň cevābında duǾāda ķuśūr itmeyüp [56b] 

envāǾ-ı meḥāsin ile duǾā eyleye. Eger pādişāh vezįrinden birini ġāyet-i ķavline ve fiǾline 

iǾtimād ider ise ĥużūr-ı pādişahįye geldigi vaķtde ķalbinde olmadıķ kelāmı lisānından žuhūra 

getürmeye. Zįrā vezįrüň murādı emr-i sulŧāna inķiyād ve ŧāǾat itmek olmayup ve kendine 

Ǿaṭiyye-i ilāhiyye olan mertebe-i vezāret ne mertebede oldıġını kemāliyle derk itmeyüp faķaṭ 

celb-i dünyā eylemekde nāmūs-ı devleti ķayd itmeyüp ve menfaǾat-i raiyyeyi ħaŧrına ħuŧūr 

itdirmeyüp gūn-ā-gūn fitne fesāda mübāşeret ider ise böyle olan vezįrüň cemį-i eŧvār-ı seyyiǿesi 

ķarįbde ayaġına ṭolaşup cümle siĥri bāŧıl olup rüsvā-yı Ǿālem olsa gerekdür.  

Vezįre lāzım olan pādişāhuň ĥużūrına dāħil oldıġı vaķtde imāmuň her bir kelāmınuň 

muķābelesinde duǾā eylemeye. Zįrā duǾā eylemesi vaĥşetini ve ġurbetini müşǾir olup pādişāhuň 

ķatında iǾtibārı olur. Ammā şuhūd-ı Ǿāmme olup alay ve sā’ir umūr-ı salŧanatında mevcūd olan 
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vükelā-yı devlet cemǾ oldıķları gün cümle nāsuň maĥżarlarında duǾā itmekde beǿis yoķdur. 

Zįrā vezįr olmaķ ġāyet müşkil olup mülūk-ı sālifeler kendülere ittiħāẕ idecek vezįre muvaffaķ 

oldıġı vakitde ke ennehu rubǾ-ı meskûna bulmış ķadar şenlik įcād iderler idi. Zįrā vezįr olan 

kimsede üç meşaķķat-i Ǿažįm [57a] vardur ki nevǾ-i beni ādemüň bir ferdinde mevcūd degildür. 

Biri birisinüň rıżāsını gözetmek. İkinci imāmuň rıżāsını gözetmek. Üçinci cümle raǾiyyenüň 

rıżāsını gözetmek. Bu meźkûr olan umūr-ı ŝülüŝ beynįnde kendini vaķf idüp istiħdām-ı vezįre 

şeref-i dünyā ve şeref-i āħireti cemǾ itmiş olur.  

Vezįre lāzım olan pādişāhuň ĥüsn-i nažarına maġrūr olmaya. Zįrā pādişāhlarda śadāķat 

ve ķarābet olmayup bir kimseye ġarażdan ħālį olarak Ǿizzet ü iĥtirām itmezler. Ve pādişāha 

ĥürmet itdükleri kimseler yā Ǿālim olup Ǿilminden nāşį Ǿizzet ü ĥürmet ider. Ve yāħūd 

şecāǾatinden nāşį ĥürmet iderler. Ĥācetleri ķażā oldıġı vaķtde meźkūr kimseleri tebǾįd iderler. 

Zįrā mülūklerde vefā oldıġı erbāb-ı tecāribe ħafį degildür. Ve daħı pādişāhlaruň ekŝer-i 

aǾmālleri riyāya mebnį olup kendülerinden žuhūra gelen kelāmlarını gözlerinde istiśġār idüp ve 

ġayrıdan žuhūra gelen ednā ķuśūrı çoķ görirler. Bu sebebden nāşį vezįr olan kimesne mertebe-

i vezāretine maġrūr olup Ǿāķıbetini ħarāb itmesün.  

Mülūk-ı sālifelerden biri bir vezįri śadıķı çok zamān cüst ü cū  idüp mužaffer oldıķda 

anı daħı tecrübe idüp üç şarŧ ile meşrūṭ ķılmışdur. Biri ey kimse benüm bābumda olan perde-i 

[57b] mülūkānemi benüm olmadıķça taĥrįk itmeyesüň. İkinci benüm Ǿırż u nāmūs-ı devletümi 

kemāl-i ihtimām üzre ġayret idüp rüsvā-yı Ǿālem itmeden haźer itmeyesüň. Üçinci bir kimsenüň 

benüm bāb-ı mülūkānemde vücūda gelecek maṣlaḥatı olur ise baňa ifāde idüp ve benümle 

müşāvere itmedükçe bir maṣlaḥata mübāşeret itmeyesüň, didük de mezbūr kimse eyitdi ki: Ey 

pādişāhum benüm daħı ĥużūr-ı mülūkāneňüzde üç şarŧum vardur. Eger bu şarŧlara müsāǾade 

idüp ķabūl ider iseň bu ķūluňı ħizmet-i devletüňde istiħdām itmek āsāndur. Ve ammā bu şarŧlara 

müsāǾade-i mülūkāneňüz ruħśat virmez ise bu ħizmetüň erbābı degilüm, didi. Pādişāh ruħśat 

virüp ve ķabūlüne Ǿahd idince vezįr eyitdi: Biri budur ki sırruňı bir kimseye ifşā itmeyeyüm. 

İkinci her ne ķadar ħāŧır-ı Ǿācizāneme naśįĥat gelür ise źāt-ı şāhāneňüze naśįĥat ideyim. Üçinci 

senüň üzerüňe bir aḥadı iħtiyār itmeyeyüm. Faķaṭ re’yümde müstaķil olup bir kimseyi müşterek 

ķılmamaķ şarŧıyla buyurup melik daħı ķabūl eyledi.  

Vezįre lāzım olan pādişāh-ı sūǿa muķārin olup Ħudā-yı Lem-yezel’üň emrinüň ħilāfı 

emr ider ise emrine iŧāǾat ü inķįyād itmeye. Zįrā iĥsān-ı İlāhiye imāmları iĥsānınuň fevķindedür. 

Ve pādişāhuň ġađabınuň ġađabı İlāhiye fevķindedür. [58a] ķūla iŧāǾat idüp ħalķına Ǿiśyān 

itmekde bir fā’ide yoķdur.  
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Vezįre lāzım olan pādişāhuň ĥużūruna dāħil oldıġı vaķtde kemāl-i inbisaŧ ile münbasiŧ 

olup farŧ ü zekāsını ve kemāl-i Ǿaķl ü Ǿirfānını evvel duħūlında ižhār eyleye ve mertebesinüň 

noķśānına bādį vü sebeb olur. Tekrār-be-tekrār dāħil olduķda ižhār-ı maǾrifet ider ise gūn-be-

gūn pādişāhuň ĥüsn-i tevcįhine mažhar olur. Bu sebebden nāşį sulŧāndan şiddet-i inķıbāż-ı 

töhmete įrāŝ ider. Ve şiddet-i inbisāŧ bāb-ı melāmeti keşf ider. Bir kimse dünyāda źelįl olmadan 

Ǿizzet-i ŧaleb ider ise ŝemere-i saǾyi źelįl olmış olur.  

MaǾlūm ola ki sulŧānuň ħiẕmetinde iki kimse muķįm olur yā recül-i fāsıķ veya fācir olup 

fısķ ü fücūr ile maķśūdına nāǿil olur. Ve ižhār eyledigi eŧvār-ı ķabįĥden ve fiǾl-i şenįǾadan sālim 

olur. Zįrā böyle olan vezįr-i fācir kendüsinüň iĥdāś eyledigi fiǾl-i şenįǾaya dā’imā revāc virüp 

ve kendüne muķārin olan kimseleri başına cemǾ idüp gūn-ā-gūn eyitdi ki: Bed-fiǾālleri sulŧāna 

tezyįn iderler. Ve cümle raǾiyyeyi dilgįr idüp nižām ü intižāmından ħurūc itdirirler. Ve böyle 

olan vezįrüň ferec bulup ķaŧǾ-ı menāzil eyledigi vaķtde umūr-ı devlet cümlesi nižāmından ħurūc 

idüp helāk olması muķarrer olur. İkinci şol bir vezįr ki ġāyet aĥmaķ ola hįçbir şeyüň ıṭlāǾına 

Ǿilm kesb itmemiş ola. Böyle olan kimsenüň ḥasūdı [58b] olmayup ĥayvān menzilesinde Ǿadd 

iderler. Mezbūr vezįr daħı manṣıbda dā’im olup muṣāḥabet-i mülūkānede dā’im olur. Ammā ol 

vezįr ki śalāĥ-ı ĥal üzre ola. Śıdķ u śadāķat üzre olup pādişāha gāhįce naśįĥat üzre ola. Böyle 

olan kimse śoĥbet-i mülūkānede muķįm olamayup maķāmından Ǿazl iderler. Meger pādişāh 

kemāl-i Ǿaķl ü kemāl-i diyānet ile mevśūf olmuş ola. Mezbūr śıfat ile mevśūf olan sulŧān intibāh 

üzre olup ve meźkūr śıfat ile mevśūf olan vezįri ĥaķķında ne söylenür ise semǾine vażǾ itmeyüp 

başı içün istiħdām ider. Zįrā vezir-i nāśıĥuň Ǿadūları ve ḥasūdları mezbūr vezįrüň ķarįb sulŧāna 

maħśūś olmasını çekemeyüp gūn-be-gūn ĥįle ve fesādlarıyla pādişāhuň yüzinden isķāŧ iderler. 

Bu śūretde pādişāhlara vezįr-i śāliĥ ve vezįr-i nāśıĥ yiremeyüp kendü ŧabįǾatlerine muvaffaķ 

vezįr isterler. Bu sebebden nāşį Ǿizzet-i dünyāda bir kimse pādişāha müşterek olur ise źillet-i 

āħiretde daħı müşterek olur. ǾĀķıla lāzım olan ŧā’ife-i sülūkuň bir bölük eşrāra muĥabbet 

itmesine taǾaccüb itmesün. Zįrā kendüleri daħı ol ķabįleden olup anlara ĥācet mes itmemişdür. 

Nitekim pādişāh olan kimse ḥaccāma boyun uzadup teslįm-i vücūd itdigi gibi Ǿāķıla lāzım olan 

böyle vaķtüň žuhūrında kendine bir köşe idüp kendi Ǿālemde ola. [59a] Zįrā emŝāl-i ķadįmeden 

olaraķ beyān olınmışdır ki sefįh olan kimselerde ḥilm me’mūl olmaz. Ve pādişāh-ı sūǿdan 

śadāķat me’mūl olmaz. Ve öyle olan padişaha muķārin olan nüdemā-i devleti cümlesi 

raǾiyyenüň rāĥatı ne gūne oldıġını nisyān idüp ancaķ ħiđmetleri fercleri ve baṭnlar içündür ve 

cümlesinüň aħlāķ-ı ḫabįŝesi sirķat ve ġāretdür. Ve ol günde raǾiyyeye Ħudā-yı Lem-yezel 

yardım itsün, buyurdı.  
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Dörd eşyāyı fehm ü idrāk içün tefsįr itmek lāzımdur. Ve daħı ĥamāķat ile muttaśıf olan 

kimsenüň kelāmınuň ġāyeti tefsįr ü beyān olunur. Biri budur ki bir kimsenüň ẕekāǿ vü Ǿaķlına 

ve idrāk-i tāmmına iǾtimād olunmaya. Ĥatta tecrübe idüp cümlenüň Ǿindinde ẕekāsı āşikār ola. 

İkinci bir kimsenüň dįn-i Muĥammediyye’de fülān mesǿele şu gūnedür, diyü ķavl-i 

mücerredine iǾtimād olunmayup Ǿilmiyle Ǿāmil olan Ǿulemā-i kirāmlardan istiǾlām ü istiħbār 

olunmadıķça. Üçinci bir alay kārbān yolları üzerinde mühlikeli bir maĥal oldıġı vaķtde 

kemāliyle tafśįl ü beyān itmedikce mühlike-i mezbūreden ħalāś bulamazlar. Dördinci sulŧānuň 

re’y ü tedbįridür. Vezįr sulŧānuň  re’y ü tedbįrini vezįr-i śādıkı taĥrįf ü taġyįrden ħālį olaraķ 

ra’iyyeye [59b] beyāna muĥtācdur. Ve daħı maǾlūm ola ki pādişāhdan lāyıķ olmadıķ nesne 

žuhūra gelür ise ol vaķt vezįre lāzım olan budur ki reddinde mükābere itmeye. Zįrā vezįrüň 

mezbūr ķavǾa gelen şeyden gerüye red eylemesi gayet eśǾabdür. Ħaŧır-ı mülūkānesine riǾāyet 

iderek aĥsen-i ŧarįķ ile ve emŝāl-i ķadįmeler ise mümāşāt idüp reddine suhūletle žafer bula. Bu 

sebebden içün pādişāh olan źevāt-ı kirām şiddet-i aħlāķ ile müsteħāķ olur ise vezįre lāzımdur 

ki aňa müdārā ile žafer bula. Nitekim mirǿāt-ı Ǿāķıla zevci žafer bulup müdārā ile ẕevcini 

istiħdām eyledigi gibi vezįr daħı müdārā aślā ķuśūr eylemeye. 

 

Ĥikāye:  

Ümerā-i ġarbdan bir melik Ǿināyet-i đıyķ-ı aħlāķ ile muttaśıf olup emrinden girüye aślā 

redd itmez idi. Gerek ĥaķķ ü gerek nā-haķķ bir gün  şerįǾatüň muġāyiri bir emr iĥdāŝ idüp etbāǾ 

ü ensārlarına emr eyledigi kendülerine taħśįś olunan maǾāşlarınuň fevķinde maǾāş olmayup 

ĥāline el viren ħizmet-i mülūkānemizde olsun el virmeyene ruħśatdur gitsün, didi. Vezįri olan 

kimse eyitdi: Bu ŧavruň sebebi nedür, didi. Cevābında buyurdı ki: Meşhūr meŝeldür kelbüňi 

acıķdur ki saňa tābiǾ olsun, dirler didük de vezįri eyitdi: Pādişāhum bir meŝel daħı vardur ki 

śāĥibi [60a] kelbini ṭoyurmaz ise bir gün śāĥibini ekl ider. Bu eŧvārdan vazgeç diyü, įrām eyledi. 

Melik-i mezbūr vazgeçmeyüp daħı … eyledi. İmdi emir böyle oldıysa cümle raǾiyye ve eŧbāǾ 

ve enśārları bir gün hücūm idüp tāc ü taħtını zįr ü zįr eylediler.  

  

  

 

Bāb-ı SābiǾ: Pādişāha CāǾiz Olan ve Olmayan MevāǾižüň Aĥvālleri Beyānındadur 

MaǾlūm ola ki pādişāha lāzım ü vācib olan dāǿimā şaṭranc ve ṭavla ve sā’ir luǾb ile 

meşġūl olmaya. Zįrā meźkūr luǾblar śāĥibine ĥāset ü denāǿet getürüp maraż-ı cehl įrāŝ 
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itdirmesine sebeb olur. Ve Ǿāķıbetinde daħı aǾyen-i nāsdan heybet-i mülūkānesi refǾ olup ve 

muĥabbeti ķulūb-ı nāsdan maĥv olur. Zįrā umūr-ı muĥaķķakadandur ki iki şeyde ħayr münķaŧıǾ 

olup aślā fā’ide görülmez ve mezbūr iki şeyde Ǿadem ķıvāmında cümle nās behremend olmayup 

ħayr münķaŧıǾ olmaġa sebeb olur. Biri budur ki bir maĥale ve yāhūd sā’ir-i cāmiǾnüň 

imāmından ahālisi rāżį olmazlar ise mezbūr imāmuň imāmeti Ǿabeŝdür. Ve nāsuň cāmiǾa 

duħūlleri eger ihāta olup meźkūr cemāǾati kerāhete ilķā itmege imām sebeb olup ekŝer-i nās 

cāmiǾe ayak basmamaġa teşebbüŝ ider. Bu ħuśūśda eger cemāǾatüň ŝevābından maĥrūm 

olmasına imām sebeb olmuş olur. Keźālik bir pādişāh-ı [60b] Ǿālem ki cümle raǾiyye iŧāǾat ü 

inķıyād üzre iken bir ŧaķım nāsuň meşrebleri ħilāfıyla meşġūl oldıġı vaķtde nāsuň kendüye olan 

iŧāǾatleri ikrāhen olup hįçbir fā’ide virmeyüp cümle ġaraż fevt olur.  

Pādişāha lāzım olan şürb-i ħamrdan ve sa’ir müskirātdan kemāliyle ĥaźer eyleye. Zįrā 

mezbūr müskirāt ümmü’l-ħabāǿis oldıġı cümle nās miyānında āşikār oldıķdan śoňra pādişāhuň 

ħamrıyla iştiġālini Ǿavām ü ħavāśś-ı nās istimāǾ eylediklerinde cümlesine cür’et gelüp gūşe-be-

gūşe herkes bildigini işleyüp ve medār-ı raǾiyye ŧavrından ħurūc idüp bir ŧaķım fuķāra ayaķ 

altında ķalmaġa sebeb oluncaya ķadar varır.  

Pādişāha lāzım olan vaķtini fevt itmeye. Zįrā her bir Ǿamelüň bir vaķt-i maǾlūmı vardur. 

Ve mezbūr Ǿameller vaķt-i maǾlūmlarında vücūda gelmez ise fā’ide görecek maĥalde żarar 

müşāhede olunup ve mesrūr olunacaķ maĥallerde maĥzūn olur. Zįrā pādişāh olan źevāt-ı 

kirāmlar evķātlarını dörd ķısma münķasim ķılup evvelini Ǿibādāt u ŧāǾāt üzre geçüreler ve ķısm-

ı ŝāniyesini umūr-ı sulŧāyenesinde nażar idüp ve mažlūm olanlara inśāf ve tedbir-ı umūrı içün 

ve siyaset-i mülūkānesine ve tenfįź-i merāsim ve evāmir-i mülūkānesi içün Ǿulemā ve Ǿuķalā 

beyninde mecālis eyleye. Ve ķısm-ı ŝāliŝ ekl ü şerb ü nevm ü leźā’iź-i dünyāya meyl idüp anlar 

ile meşġūl [61a] ola. Ve ķısm-ı rābiǾ śayd içün ve yāħūd seyr ü temāşa içün āħir maĥallere keşf 

ü güźār eyleye.  

Ve pādişāha lāzım olan dā’imā raǾiyyenüň ĥāllerine ıttılaǾ kesb itmekde ihtimām eyleye. 

Zįrā Nūşirevān bir melik-i maĥbūs iken etbāǾ u enśārından yüce binālar üzerine ādemler iħrāc 

etdirüp ķanġı ħāneden duħān ħurūc itmez ise gelüp melike ħaber virüp śāĥib-i ħāneyi iĥżār ider. 

Ve ĥālinden su’āl idüp eger đıyķ-ı maǾįşetinden içün duħān žuhūr itmediyse ĥāllerine müsāǾade 

idüp murādlarına nā’il ķılardı.  

Pādişāha lāzım olan ümerā ve etbāǾına emr ü fermān idüp raǾiyyeden rıżāsız bir 

şeylerine tasalluŧ itdirmemek zįrā  raǾiyyenüň ednā şeyde pādişāha dil-gįr olmaları kendüye bir 

büyük belānuň žuhūrına sebeb olur.  
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Pādişāha lāzım olan raǾiyyesinden aħź eyledigi sā’ir kimseye hįbe ve iĥsān ider ise aħźi 

miķdārı iĥsān ide. Zįrā bu iki emrden her birerleri içün ĥadd-i mevzūnı vardur. Meŝelā umūr-ı 

devletinde istiħdām olunan ehl-i menāsıbınuň keyfiyyet-i maǾāşlarında birbirinüň üzerine 

ziyāde olmayup müsāvį kıla. Pes pādişāh olan kimse bu meźkūr olan tertįbe mürāǾāt itmeyüp 

baǾż-ı vükelāsınuň maǾāşını ziyāde ve baǾżısını noķśān [61b] kılar ise beynlerinde münakaşa 

olup ekŝer umūr-ı devletinde iħtilāl vāķiǾ olmaġa sebeb olur. 

Ĥikāye: Mülūk-ı ǾAbbāssį’den Me’mūn şāh dörd vezįrini dörd belāda mertebe-i vezāret 

ile irsāl eylemek murād eyledi. Ve ħazįne-i Ǿāmiresine me’mūr olan kimseye emr ü fermān idüp 

her birerlerine ħilǾat-i vezāret ve üçer bin dįnār verilmesine emr ü fermān eyledi ve mezbūr 

vezįrlerini ĥużūr-ı hümāyūnuna getürdüp eyitdi ki: Benim semǾime şöyle vāśıl oldı ki bizlerden 

evvel geçmiş mülūk-ı ǾAcem vezįrlerine ħilǾat emr eylediklerinde pahā-i ħilǾat-i  mülūkāneleri 

üçer biň dįnārdan ziyāde pahāları olmaz imiş. Benüm sizlere iĥsān-ı mülūkānem olan ħilǾat-i 

vezįrāneňüzde her biri onar biň dįnār ider didük, de mezbūr vüzerālaruň birisi duǾā idüp eyitdi 

ki: Ey pādişāhum Ħudā-yı Lem-yezel Ǿömr-i Ǿazįzüňizi berekāt-ı İlāhįyesinden muǾazzez 

ķılsun. Mülūk-ı ǾAcem’de üç eşyā mevcūd olup sizüň içün birisi yoķdur, didük de Me’mūn 

eyitdi ki: Nedir ol üç eşyā ki sizler de biri olmaya. Vezįr eyitdi ki: Birisi anlar nāsuň ķudreti 

miķdārları aħź idüp yine śarf eylemesi cā’iz olan maĥallere śarf iderler idi. İkinci anlaruň ĥāli 

ve şānı aħźi ve ķabżı cā’iz olan şeylerden aħź idüp yine śarf eylemesi cā’iz [62a] olan maĥallere 

śarf iderler idi. Üçinci anlardan hįçbir kimse ħavf üzre olmayup ancaķ śāĥib-i ķuśūr ve śāĥib-i 

ħıyānet olan kimesneler ħavf iderler idi. Me’mūn şāh teslįm idüp bu sebebden nāşį 

Nūşirevān’uň ķabrini keşf itmege cür’et eyledi.  

Pādişāha lāzım olan ķalbinde bir şeyüň muĥabbetini ve Ǿadāvetini idħāl eyleye. Zįrā 

pādişāhuň ismi gibi ķalbi daħı pādişāhdur. Ve ķalbe ķalb diyü tesmiye olunmasına sebeb aǾmāl-

i fikri taķallüb idüp tertįb-i umūr ve tertįb-i menfaǾat ve żarar itdigünden içündir. Zįrā pādişāha 

lāzım olan ķalbini vezįr ittiħāz ider gibi ittiħāz idüp aǾmālinde içtihād üzre ola ve pādişāha 

lāzım olan meşveret eylemeksizin bir emre mübāşeret itmeye ve vaķt-i Ǿadālet ü inśāfında hįçbir 

kimse muĥabbet ižhār eylemeye. Zįrā mezbūr muĥabbet ü meveddet nāsuň Ǿindinde şöhret 

bulur ki meliküň Ǿadl ü Ǿadāleti şerįǾat-i Aĥmedįyeye inķıyād itdiginden degildür. Faķaŧ fülān 

kimseye muĥabbet eylediginden nāşį anuň emriyle ve işāretiyle ĥareket ü muǾāmele ider diyü 

suǿ-i žanndan ĥaźer üzre ola.  

Pādişāha lāzım olan śāĥib-i vaķār ve śāĥib-i ĥilm ola. Ve śāĥib-i Ǿacūl ve ħafįfü’l-

mizācdan ĥaźer eyleye. Zįrā dünyāda ķabįĥ olan eşyā ġāyet çokdur. Ve ķabįĥ olan eşyālardan 

üç şey üç nefer kimsede mevcūd olur ise ziyādesiyle [62b] aķbeĥ olur. Biri ĥiddet-i mizāc 
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mülūklerde ġāyet-i aħlāķ-ı źemįmedendür. İkinci Ǿulemālarda ĥırś-ı dünyā olmaķ ziyādesiyle 

aķbeĥ-i aħlāķdur. Zįrā ĥırśı-ı dünyā sebebiyle pādişāhlar ve bāb-ı žālimlere ķarįb olup şerǾ-i 

şerįfi teġayyür eylemege cür’et iderler. Üçinci aġniyā olan źevātlar baħįl śıfatıyla muttaśıf 

olmak aķbeĥ-i efǾāldendür. 

Pādişāha lāzımdur ki dörd eşyāya müdāvemet idüp nefsinden tebǾįd eyleye. Birisi 

dā’imā Ǿadle mülāzemet eyleye. İkinci Ǿaķl ü fikre mürācaǾat eyleye. Üçinci ĥibre mülāzemet 

eyleye. Dördinci ĥayā üzre ola ve kendüsinden dörd eşyāyı tebǾįd eyleye. Birinci ĥiddet-i 

mizāc. İkinci kibrden berį ola. Üçinci baħįl śıfatından ġāyet ĥaźer ide. Dördinci nefsinde 

teġayyür-i ĥaķķ kimseye Ǿadāvet itmeye.  

MaǾlūm ola ki cümle nās içinde śādıķ olan źevāt-ı kirām üç nefer kimselerdür. Biri 

enbiyā-i Ǿižām ĥażretleridür. İkinci sįret-i ĥaseneye sülūk iden mülūk-ı Ǿižām ĥażretleridür. 

Üçinci Ǿaķlı żāyįǾ olan mecnūnlardur. Bu sebebden içün didiler ki sekr daħı cünūn nevǾinden 

olup mecnūn olan kimse sarħoş olanlardan ħavf üzre oldıġı maǾlūmdur. Zįrā mecnūn olan 

kimsenüň Ǿilleti bāŧınįdür. Ve śarħoş olan kimsenüň Ǿilleti sebeb-i žāhirį olup Ǿillet-i 

žāhiredendür. Ve dā’imā ġaflet [63a] sükkeriyle sarħoş olan kimse başına dermān arayup 

derdine çāre bulasun. Bu śūretde her bir nāsda sükker mevcūd olup kendüleri cünūn Ǿadd 

olunmuşdur.  

Pes pādişāhuň Ǿalāmet-i sükkeri ve keyfįyyet-i cünūnı şöyledür ki Bir vezįr ittiħāz idüp 

cemįǾ-i umūrını ana teslįm ider. Ĥattā mezbūr vezįr daħı eger ķāfir ise ġanį olup ve ĥācetini 

dünyāca ķażā ider. Ve bir mertebeye getürür ki bir şeye iĥtiyācı ķalmaz bu śūretde vezir-ı 

meźkūrı Ǿaźl idüp sāǿir birisini daħı anuň yerine naśb ider. Böyle olan pādişāhuň miŝāli şol bir 

kimse gibi ki bir ŧıfl-ı śaġįr terbįye idüp ba’dehu kemāline irüp aǾmāle śalāĥiyet kesb idüp ve 

cümle umūrında iştiġāl eyleyecek vaķtde meźkūr ŧıflı ķatl idüp tekrār diger śıbyānuň 

terbįyesiyle meşġūl olmak gibidür. İşte bu ŧavr kār-ı Ǿāķıl olmayup sekrān Ǿalāmetleridür. Ĥāsıl-

ı kelām pādişāh olan bir vezir-i emįni umūrında śāĥib-i emānet olup dįn ü devletinde ve vechen 

mine’l-vücūh ħıyānetligi žuhūr itmedükce münāśibinde Ǿaźl itmeyüp münāśibini mevtine taǾlįķ 

itmek lāzım ü vācibdür.  

Pādişāha lāzım olan zamānında mevcūd olan nāsı kendüsine muvāfaķat idüp ve 

itmedigini idrāk eyleye. [63b] Zįrā cemįǾ-i zamānda nāsuň ekśerisi ķabįĥü’l-efǾāl olup ve 

ġaflet-i dünyā ile teneffüslerini telvįŝ itmişlerdür. Fį-zamāninā pādişāhlar daħı muĥabbet-i 

dünyā ve celb-i māl ile ālūde olmışlardur. Bu śūretde pādişāha lāyıķ olan ŧabįǾatlerinde fesād 

olan ünās-ı sūǿdan ġaflet üzre olmaya. Zįrā cemįǾ-i nās içün vaķt ü zamān vardur. Ve baǾźı vaķt 
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olur ki vech-i ārıżda mevcūd olan cemįǾ-i nās bir kimse bir Ǿaśā ile yedmişdür ve emrįne iŧāǾat 

ü inķıyād idüp emr-i Ǿālįlerine boyun uzatmışlardur.  

Ḥażret-i ǾÖmer bin el-Ĥaŧŧāb’uň zamānında mevcūd olan teslįmiyet ü rāĥat ve Ǿadl ü 

Ǿadālet ancaķ įcāb-ı vaķt ü įcāb-ı zamān olmışdur ki Resūlü’ŝ-ŝeķaleyn śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi 

ve sellemüň şeref-i śoĥbetleriyle müşerref olmışlardur. Ammā bugünkü gün ǾÖmer bin el-

Ĥaŧŧāb’uň muǾāmelesi gibi muǾāmele olunmış olsa cümle raǾiyye bugün de fesāda varup iĥlāśı 

mümkün lākin fį-zamāninā pādişāha lāzım olan siyāset ve heybet-i tāmme ile muttaśıf olup 

cümle raǾiyye beyninde ħavfını ķulūblarına ilķā idüp herkesi kendi şuġuliyle meşġūl olup 

birbirlerinden emn ü emān üzre olalar.  

Ḥażret-i ǾĀli kerremallāhu vechehu ĥażretlerine bir ķaç kimesne gelüp sū’āl eylediler 

ki: Bu vaķtde mevcūd olan nāsa Ǿacabā ne Ǿārıż oldı ki vaǾż ü naśįĥat [64a] kabūl itmeyüp aślā 

te’ŝįr itmez, didüklerinde ĥażret-i ǾĀli buyurdı ki: Risalet-penāh ĥįn-i vefātında baňa vaśiyet 

idüp mübārek üç parmaķlarıyla işāret itdi ki: Yā ǾAli şu üçden soňra gelen nāsuň aĥvāllerinden 

su’āl eylemeye, buyurdı. Śaĥābe-i kirām rıđvānu’llāhi Ǿaleyhįm ecmaǾįn meźkūr olan üç 

parmaķdan murād-ı resūl nedür, diyü iħtilāf itdiler. BaǾżılar efendimizüň dār-ı beķāya 

intiķālinden śoňra otuz seneye işāretdüri didiler. Ve baǾżıları üç yüz seneye işāretdür didiler 

ĥāśıl gerek otuz sene ve gerek üç yüz seneden soňra bu ümmete naśįĥat kār itmeyüp naśįĥat kār 

itmeyen kimseyi benden sū’āl itmeyüň, buyurdı.  

MaǾlūm ola ki zamān-ı śaĥābįde nās nevm ile meşġūl olup ve keŝr-i aśĥāb-ı Resullu’llāh 

žāhiren ve bāŧınen ķuvvet-i ķudsiye śāĥibleri źevāt-ı kirāmlar idi. Elbette uyanıķ olan kimse her 

ne zamān murād iderse nevm ile meşġūl olan kimseleri įķāż ider. Ammā fį-zamāninā Ǿilmiyle 

Ǿāmil olan Ǿulemālar pek az ķalup anlar daħı nevm ile meşġūl olmışlar. Ve cümle nāsı mevti 

menzilesinde olmışdır. Ve nevm-i ġaflet ile meşġūl olan kimsenüň kelāmından mevti 

menzilinde olan kimse ne taĥśįl idüp ve ne fā’ide görir. Bu śūretde elbette naśįĥat iden daħı 

ġaflet olunan mevt [64b] ile muttaśıf oldıġı vaķtde vaǾž u nasįĥatüň te’ŝįri ķalmadıġı āşikārdur. 

Ammā biň iki yüz bu ķadar senesinde cümle nāsı helak-ı bāŧını ile helāk olup aĥvālleri ve 

niyyāŧlarıo sedįd olan ferd-i vāĥid ķılmayup terbįye-i ŧāhireye muħtāc olmışlardur. Bu śūretde 

anlar siyāset-i sulŧān ve heybet olmayınca aślā ŧāǾat u Ǿibādāt üzre kimse ŝābit olmayup cümlesi 

iŧāǾat-ı İlāhiden ħurūc iderler. 

İmāmete lāyıķ ve müsteĥaķ olan ol bir kimse ki ķalbinde Ǿadālet meźkūr olup ve 

niyetinde źevi’l-fażl ve śāĥib-i diyānet olan kimseleri taśavvur eyleye. Ve re’y ü tedbįri erbāb-

ı Ǿālim ve aśĥāb-ı Ǿaķl ile olmış ola. Ve meşvereti śāĥib-ārā olan ve ekŝer-i umūra tecrübe ıŧŧılāǾ-
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ı kesb itmiş olan źevāt-ı kirāmlar ile olmış ola. Meźkūr kimseden ziyāde imāmete müstaĥaķ ve 

lāyıķ kimesne bulunmaz?  

Pādişāha lāzım olan mesā’il-i şerǾįyeye ve umūr-ı dįniyyeye kemāliyle taǾžįm itmekdür. 

Zįrā pādişāh daħı raǾiyyesi derūnunda Ǿāžimü’l-emr ve Ǿažįmü’ş-şān olmaġa sebeb olur. Bir 

kimse Ħudā-yı müteǾāl’i bilüp Ǿazābından ħavf ider ise Ħudā-yı Lem-yezel böyle olan Ǿabdini 

sā’ir ķullarına bildirüp melceǿ-i Ǿibād ider. Bu sebebden içün sulŧānuň Ǿizzeti ve şerefi üç şeyǿe 

muǾallaķ olmışdur. Biri ŧāǾat-ı İlāhįyede muķįm [65a] olup Allāhu źü’l-celāl daħı cümle 

ķullarını kendüsine dünyāda ve āħiretde müǿmįn eyleye. İkinci pādişāhuň esās-ı ŧāǾati ve 

ķıvām-ı Ǿibādeti bir şey ile vücūda gelmez. Ancaķ ħavāś-ı nāsdan olan Ǿulemā-i kirām 

muĥabbet ile vücūda gelür. Üçinci Ǿāmire-i raǾiyye ve kāffe-i żuǾāfāya Ǿadl ü Ǿadālet itmek ile 

mūcib-i Ǿizzet ü şeref ķanġısına bādį olur. Zįrā pādişāhuň salŧānat-ı mülūkānesinüň ķıvāmı üç 

şey ile ķā’im olur. Biri günahkār olan mücrimleri terbiye eylemekde aślā ķuśūr itmeye. Ve 

anlaruň üzerlerine emrini teşdįd eyleye. İkinci muĥsin olan źevāt-ı kirāmlara iĥsān idüp hįçbir 

kimesneyi üzerlerine musallaŧ ķılmaya ve dā’imā anlardan hüsn-i teveccühüni eksik eylemeye. 

Üçinci ķavlinde śādıķ ola. Zįrā pādişāhuň lisānında keźbüň cereyānı maǾlūm-ı nās oldıķda emr 

ü nehyinde ve vaǾd-i vaǾįdinde iǾtimād olunmayup masħara-i Ǿālem olsa gerekdür. Zįrā cemįǾ-

i nāsa lāzım olan dörd eşyānuň ĥıfžına müdāvemet ve anlaruň aĥkāmlarıyla Ǿamel eyleye. 

Evvelā budur ki eger bir kimesnenüň ĥaķķında Ǿadāvet ider iseň derǾuhde itmege Ǿaķluň idrāk 

itmez ise mezbūr kimseyi tekrār ižhār-ı Ǿadāvet idüp kendüni düşmāna žāhir [65b] ķılma. İkinci 

kendüňe menfaǾat virmedük Ǿameli terk eyle. Kiźb ve sā’ir ĥįleler bu ķabįldendür. Üçinci bir 

kimse kendü Ǿiyāline maġrūr olmasun. Bu gūne taĥt-ı nigāĥında iken yarınki gün başķasının 

olur. Dördinci bir kimse mālına iǾtimād itmesün. Her ne ķadar çoķ olur ise de…  

Pādişāha lāzım olan sekiz ħaślet kendüsinde mevcūd olup ve mürāǾāt eyleye. Evvelā 

emr ü nehyinde laŧįfe itmekden ĥaźer eyleye. Zįrā pādişāhlar emr ü neyhinde laŧįfe itmek nįce 

bāb-ı melāmetleri keşf itmege sebeb olur. Ŝāniyen vaǾd ü vaǾįdinde kiźbi iħtiyār idüp 

kendüsinden vezįr ittiħāź ve kelāmı ve raǾiyyeyi ruķaǾ itmeye. Üçinci kendüsine vezįr ittiħāz 

eyledigi vaķtde bir vezįr ittiħāź eyleye ki aǾyen-i nāsda taǾyįb olunmayup ednā şeye śāĥib-i 

ķanāǾat ola. Ve isrāf itmekden ĥaźer üzre olan źāt-ı kirāmı ittiħāz eyleye. RābiǾan  śuçlu ve bį-

edeb olan kimesneleri đarb u teǿdįb eyledük de ġađabı hevā-yı nefsi içün đarb itmeyüp faķaŧ 

teǿdįb ve aślā ĥālleri içün đarb eylemeye. Ħāmisen cümle ķulūb-ı raǾiyyeye muĥatablarını ilķā 

idüp kendüsinden bay-ı vech kān-ı rāźı kıla. Sādisen raǾiyyesine ħavf u ħaşyet virmeksizin 

siyaset-i mülūkānesi içün heybet-i mülūkānesini ilķā eyleye. SābiǾan  dā’imā kendüsine ķuvvet 

ü saŧvet virecek [66a] eşyālar ile meşġūl olup ve fā’idesiz olanlardan iǾrāż eyleye. SāmiǾan 
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istiħdām eyledigi vezįrüň … ve āħir bir ŧarįķle ħıyāneti żuhūr itmedikce Ǿaźl eylemekden ĥaźer 

eyleye.  

Ve pādişāha lāzım olan re’yinde įķāż üzre ola. Ve hevā-yı nefsinde nevm ile meşġūl ola. 

Ve her bir bilāduň kendülerinüň iħtiyār eyledükleri kimseleri velį ķılup kendü tarafından irsāl 

eylemeye. Ve belde-i mezbūr anuň umūr-ı taśarrufını yerine teslįm eyleye. Ve vaķt vaķt 

sįretlerini ādemlar irsāl idüp tecessümi ve tefaĥĥuśı itdirüp eŧvārlarına vāķıf ola.  

Pādişāha lāzım olan sırrını vezįrinden daħı ĥıfž idüp vaķti gelinceye ķadar ifşā 

eylememekde ķuśūr itmeye. Bu sebebden içün cümle vükelāsı pādişāhuň ŧavrından müteĥayyir 

olup ĥāl-i istiķāmet üzre olurlar. Ve Ǿāmme-i nāsuň Ǿindinde śāĥib-i muĥabbet olur. Bu śūretde 

raǾiyyesi beyninde kendi ĥāline meşġūl olan kimseler her ĥālde emįn olup ve bį-edeb olan 

kimse ħavf u ħaşyet üzre olurlar. Ve pādişāhuň mülkünde iħtilāl vāķiǾ olmayup kendüsi daħı 

rāĥatü’l-bāb üzre olurlar. Bu sebebden içün sulŧānuň efđāl ve ħayırlusu efđal-i nāsı ve eşref-i 

eşħāś olan kimesneler sāye-i mülūkānesinde emįn olup [66b] ve eşrār-ı nās ve fācir ü fāsıķ olan 

kimesne ħavf u ħaşyet üzre olurlar. Ammā pādişāhuň eşerri ve ġāyet ednāsı raǾiyyesi miyānında 

efđal-i nās ve kendi ĥalleriyle meşġūl olan kimesneler de rāĥat ķalmayup dā’imā ħavf üzre 

olalar. Ve eşrār-ı nās olan kimesne ferce bulup emn u emānda olalar. Ve daħı üç nefer kimseden 

kemāliyle ħaźer idüp Ħudā-yı müteǾāle śıġınmalıdur. Biri bir kimesnenüň civārında komşusı 

olup da eger kendüsinden iĥsān ve yāħūd bir ħayr žuhūra gelürse anı setr idüp kimselere ifşā 

itmez. Ammā bir ednā ķuśūr śādır olursa anı cümle nāsa ifşā idüp reźįl ü rusvā eylemege ġayret 

ider. Böyle olan kimseden cenab-ı Ĥakk’a śıġınmalıdur. İkinci şol bir kimsenüň taĥt-ı nigāhında 

olan ħātūnuňa yanına geldigi vaķtde envāǾ-ı ĥįleler ile źevcine mekr idüp zevci kendinden sonra 

kendüsine iǾtimād ve emānet olmayup ħā’inlik śadrında ola. Üçinci bir pādişāh ki her ne kadar 

śadāķat üzre ħiźmet idilse ķadrini bilmeyüp muķābelesinde ĥamd ü ŝenā eylemeye. Eger ednā 

bir ķuśūr ider iseň ķatl eylemege ve yāħūd manśıbından tebǾįd itmege cür’et ider. Böyle olan 

pādişāhdan daħı Allāha śıġınmalıdur.  

ǾĀmme-i nāsa lāzım olan üç eşyādan kemāl-i derece ictināb idüp ġayretde [67a] ķuśūr 

itmemeli. Biri budur ki bir kimse ki kendüsinüň Ǿadūsı olup bā-ħuśūś ki ħavfullāhdan ķalbine 

zerrece įrāŝ itmemiş ola. Böyle olan kimesneden iĥtirāz itmek ehemmdür. İkinci bir kimesnenüň 

śadįķı olup baǾżı kere kendüye Ǿöźr itmede ķuśūr itmemiş ola. Andan daħı ĥaźer üzre ola. 

Üçinci bir pādişāh ki merĥameti olmayup menfaǾat ve mażarratını idrāk eylemekde ķuśūrı olur 

ise andan daħı iĥtirāz idüp kendüsine bir gūşe eyleye. Bu sebebden içün dünyā meşaķķatlerinüň 

ġāyet-i eśǾabı seyyiǿü’l-aħlāķ ve idrākinde ķuśūr olan pādişāhuň śoĥbetinde olmaķdur. Bir 

kimse ki śoĥbet-i sulŧān ile mübtelā olmış ola, mezbūr pādişāhda raǾiyyesinüň ıślāĥını ve āsūde-
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i ĥāl ve rāĥatü’l-bāl olmalarını iştihā itmekde degildür. Mezbūr kimse iki ĥayret beynįnde 

müteĥayyir olmış olur. Meźkūr iki ĥayret beyninde iħtiyār idecek bir ŧārįķ daħı yoķdur ki anı 

iħtiyār idüp ħalāś bula ve meźkūr ĥayretlerüň biri pādişāh ile berāber olup raǾiyyeyi ħarāb ider 

ise dįn ü įmān ķalmayup helāk olur. İkinci vezįr kimesne raǾiyye ile berāber olup ve pādişāh ile 

berāber olmasa dünyā elden gidüp ħitām-ı dünyādan maĥrūm olur. Bu śūretde meźkūr olan iki 

ŧarįķuň çāresi mevt şerābını nūş idüp ölmekdür. Ve yāħūd ķarārı firāre mübeddel itmekdür. 

[67b] Zįrā pādişāh-ı Ǿādil māǿ-i śāfį gibidür. Gerek aħyār ü gerek eşrār cümlesi intifāǾ iderler. 

Ammā fācir ü žālim olur ise cįfe gibi olup ancaķ cįfenüň başına şerār-ı ĥayvān cemǾ olup aħyār-

ı ĥayvān cemǾ olmazlar.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan büstānı dūn olmaya ammā bustānI olan kimse zerǾini 

muĥāfaža idüp sāǿir mehlikāt-I žāhireleri menǾ ider. Ve vech-i arża her ne ki zerǾ eyledi ise 

göňüllerinde ŝebāt fā’ide olmadıķ fenā nebātātları izāle idüp ekdigi beźri sālim ķalmayup anuň 

sebebiyle intifāǾ ider. Keźālik pādişāh olan kimse ĥükm eyledigi raǾiyyesini muĥāfaža idüp  

mühlikāt-ı žāhirelerden bāġı ve sāriķ gibi olanları terbiye ve menǾ idüp ve derūnlarında bulunan 

bir ŧāķım eşrār ü fācir olanları ķalǾ ve iħrāc ve siyaset-i mülūkānesi ile terbįye eyleye. Ve śalāĥ-

ı ĥāl ile mevśūf olanlar bāķį ķaldıķdan sonra ol zamān kendüsi ve raǾiyyesi rāĥat üzre olurlar. 

Ve intifāǾ-i mülūkanesi daħı gūn-be-gūn mütezāǿid olur.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan tenşįŧ-i ķulūb içün mükāleme eyleyecek olur ise ehl-i 

merātib ve ehl-i menāśıb ve umūr-ı dįde olan źevāt-ı kirāmlar ile ülfet ü ünsiyet eyleye ve iĥsān-

ı mülūkānesini ehl-i cihāddan bir vechle dirįġ eyleye. Eger elsine-i [68a] nāsda şükr ü ŝenā 

olunmak murād ider ise dįn-i Muĥammediyye ve şerįǾat-ı Aĥmediyyeye ħādim olan ŧalebe-i 

Ǿulūmdan iĥsānını ketm itmeye. Ve ehl-i Ǿuķalādan olmaķ murād ider ise ehl-i fāżıl ve ehl-i 

Ǿālimi mecālisinden dūr itmeye. Zįrā emŝāl-i ķadįmedendür ki baġy ile žafer olmaz. Ve şiddet-

i sürǾat ile nefs el-ān kimsenüň ĥayātı mercū olmaz. Ve bir māddenüň kemāline vāśıl olmadıķca 

ĥükm itmek cehālet ile śāĥibini tavśįf ķılup Ǿālim olmaz. Bir kimsenüň kendüsine olan kötülük 

muķābelesinde iyilik itmedükce kirām-ı nās olmaġa lāyıķ olmaz. Ve mülküne nežāret itmeyen 

pādişāhuň mülkünüň ŝebātı olmaz ve bir vezįrüň Ǿilmi ve idrāki olmadıķca mertebe-i vezārete 

şāyeste olmaz.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan eger düşmānına muķāvemetden Ǿāciz olur ise aħlāķ-ı 

cemįle ile müsteĥāķ ola ki meźkūr aħlāķ Ǿadūsında mevcūd olmamış ola. Ammā aħlāķ-ı cemįle 

sebebiyle ķuvvet ü şevket bulup Ǿadūsına ġālib olması muĥaķķaķ olur. Bu sebebden nāşį ittifāķ 

ārā vāķiǾ oldı ki bir kimsenüň aħir kimseye dünyāda ve āħiretde menfaǾat-i muĥabbet tām įrāŝ 

ider. Ve mażarrat itmesi buġż u Ǿadāvet įrāŝ ider. Bir kimsenüň āħir kimseye mütābaǾat itmesi 
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ülfet-i tām įrāŝ ider ve bir kimsenüň śıdķ ve śadāķati āħirlerüň kendüye iǾtimād itmelerini [68b] 

įrāŝ ider. Bir kimsenüň śāĥib-i emānet olması āħirlerüň kendine ŧumāǿinįnet įrāŝ ider. Ve Ǿadl 

ü Ǿadālet itmesi cümle ķulūbuň kendüsine ĥüsn-i tevcįĥlerini ve ictimāǾların įrāŝ ider. Ve žulm 

ü cevr itmek nāsuň kendüsinden nefret idüp müteferriķ olmasını įrāŝ ider. Vücūd-ı seħā ile 

muttaśıf olmak āħirlerüň kendüsine ĥamd ü ŝenāsını įrāŝ ider. Ve buħl ile muttaśıf olmaķ āħirüň 

kendüye meźemmet ve melāmetlerini įrāŝ ider. Ve cümle umūrunda da ihmāl üzre olmaķ ekŝer 

aǾmālinüň żāyiǾ olmasını įrāŝ ider. Ve cidd ü saǾy itmek cümle umūruň vücūda gelmesini įrāŝ 

ider. Ve bir kimsenüň āħir bir kimseye ħıyāneti āħiretde nedāmet įrāŝ ider. Ve cümle efǾālinde 

tevāżuǾ üzre olmaķ āħiretde sürūr įrāŝ ider. Ve ġurūriyyet ve kibr āħiretde nedāmet ve źelįl 

olmasına įrāŝ ider. Ve cümle tedbįrinde iśābet üzre olmaķ nefsinüň beķāsını įrāŝ ider. Bir 

kimsenüň keŝret-i sükūtı heybet ve saŧvet įrāŝ ider. Ve bir kimsenüň kelāmında śādıķ olması 

celālet-i ķader įrāŝ ider. Bir kimsenüň śāliĥ aħlāķ ile aǾmāli güzel ve tįb olmaķ įrāŝ ider. Ve 

sefįh olanları itdikleri Ǿamel muķābelesinde śālim itmek sefįhler üzerlerine mażarrat bulup ġālib 

olmaķ įrāŝ ider. [69a] Bir kimsenüň āħirlere rıfķ itmesi kerįm ismiyle müsemmā olmaġa 

müstaĥaķ olur. Bir kimsenüň kendüsine menfaǾat virmeyen şeyleri terk itmek fażl ü Ǿaķlına įrāŝ 

ider.   

MaǾlūm ola ki siyāset itmek kendüsine cümle-i nāsuň muĥabbetlerini įrāŝ ider. Ve terk 

itmek kendüsinden Ǿizzet ve heybet ve şeref maĥv olup meźellet įrāŝ ider. Bir kimsenüň 

himmet-i śaġįresindendür ki śadįķınuň niǾmetinüň revānına ĥased itmek bir kimse cümle 

umūruň Ǿāķıbetlerini mülāĥāža ve müfākere ider ise meźelletden necāt bulur ve bir kimse 

kendüsine Ǿārıż olan baǾż-ı umūrda śālim itmez ise āħiretde nādim olur. Ve bir kimse cümle 

eşyāda śabra mülāzemet ider ise muġtenem olur. Bir kimse ekser aĥvālinde sükūt üzre olur ise 

cümle mühlikelerden sālim olur. Eger bir kimse bir nesneden ħavf ve ħaşyet ider ise ol nesneden 

maĥźūr üzre olur. Ve bir kimse sāǿir şeylerden Ǿibret alup śāĥib-i nažar olur ise baśįret üzre 

olur. Ve bir kimse cümle umūrında baśįret üzre olur ise cümle umūrı fehm itmiş olur. Ve bir 

kimse cümle umūrını fehm eyler ise śāĥib-i Ǿįlm ve śāĥib-i źekā olmuş olur ve meǿmūlüne nā’il 

olur. Bir kimse hevā-yı nefsine tābiǾ olur ise đalālet ü żırārında ķalur. Ve bir kimse cümle 

umūrunda [69b] Ǿacele ider ise āħiretde nedāmet üzre olur ve teǿennį ider ise melāmete vāśıl 

olur. Bir kimse dā’imā āħir kimselere inǾām u iĥsān ider ise kemal-i sürūrı  ĥāśıl ider. Eger bir 

kimesne śāĥib-i Ǿaķl ü źekā olur ise cümle aňa ĥāsid olurlar. Bir kimesne bir cāhil kimseyi śadįķ 

idinür ise kendisini meşaķķat-i Ǿažįmeye giriftār itmiş olur. Eger bir kimsede kemāl-i Ǿaķluň 

ŝemeresi bilmedügi nesneleri taǾlįm itmekdür. Eger bir kimse meźellete giriftār olur ise kötü 

aǾmālinden rücūǾ itmek lāzımdur. Ve eger bir kimesne aħir kimseye kötülük ider ise nedāmet 
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idüp śāĥibiyle śadāķat itmekdür. Bir kimse āħir kimsenüň üzerine cümle umūrda ve tedbįrde ve 

Ǿaķlda tercįh olunur ise ketm idüp źekā ve Ǿaķlını cümle nāsuň mecmaǾında ifşā itmemek 

gerekdür.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan kendüsini kibr ü Ǿucbden berį kıla. Zįrā kibr ile Ǿucb 

śāĥibinden feżāǿili selb idüp rezā’ili kesb itdirür. Bu śūretde semāǾ-ı naśįĥatden ve ķabūl-i 

teǿdįbden maĥrūm itdirirler. Ve tekebbürden maķt ve helāk mūriŝ olup ĥālinde istiķāmet maĥv 

olur. Ve ammā Ǿucbdan nefsine bir daǾvā Ǿārıż olur ki kimsenüň re’yini taśvįb itmeyüp 

meşveret-i ricāli ve mücāleset-i Ǿulemāyı terk įrāŝ ider. Bu śūretde [70a] cümle umūrı fesāda 

meyl idüp āħirü’l-emr ħarābına sebeb olmış olur. Zįrā dörd eşyānuň ıślāĥı mümkün olmaz. Biri 

bir pādişāh ki umūrında Ǿadem-i tedbįr ve aĥvāl-i raǾiyyeye Ǿālim ve agāh olmamaķlıķ Ǿārıż 

olur ise bu keyfiyyetüň ıślāĥı mümkün olmaz. İkinci aķrābā  u taǾaluķāt beyninde olan Ǿadāvet 

ve münāfeset ilā yevm’il-ķıyāmet  münķaŧiǾ olmayup gider. Üçinci vezįrüň vezįre ve 

Ǿulemānuň Ǿulemāya ve tüccāruň tüccāra ve ķāđįnüň ķāđįye ŝümme’l-emŝel bi’l-emŝel ĥased 

itmeleri munķatiǾ olmaz. Ammā bu cümle nāsuň miyānında eger ĥased-i mezbūr vüzerānuň 

beyninde olup ĥāset ve denāǿet ile muttaśıf olan kimse reǿisi bulunur ise eşraf-ı nāsdan hįçbir 

kimseye nefs virmeyüp ilerüye götürmez ve eşraf-ı nās żāyiǾ oldıġı vaķtde cümle raǾiyye helāki 

ķarįb olur. Bu sebebden içün şāǾir ķavlinde beyān eyledi: 

   dimişdür. Dördinci rekāket-i Ǿaķl bir 

kimse(de) žuhūr ider ise cümle meśāliĥ taǾŧįl olunur. Ammā Ǿavām-ı nāsda bulunur ise ne māniǾ 

ve eger umūr-ı devletde istiħdām olunan źevātlarda bulunup manśıbından ısķāŧ olunmaz ise 

nice fesād-ı Ǿažįme sebeb olur, intižām-ı Ǿālemi ħarāb itmiş olur.  

Ve daħı [70b] pādişāha lāzım olan aǾdāsı üzerine ġālib olmaķ murād ider ise nefsinde 

muĥkem olup keŝret-i mükālemeden ĥaźer idüp sükūt ŧarįķını iħtiyār eyleye. Ve ķalbinde umūr 

u tedbįrini tefekkür ile meşġūl ola. Ve melikinde Ǿāķıl ü Ǿālim olup nefsinde şerįf ola. Ve 

raǾiyyesinüň ķulūblarında ŧatlılıķ ile kendüsinden rāżį olmuş olalar. Ve kendüsi içün sāǿir 

Ǿamelinde vezįr refįķi olup kendine ķarįb oldıġı vaķtde Ǿahd ü emānetini tecrübe ile aħź itmiş 

ola ve kendüsinin ħizmet-i mülūkānesinde bulunan kimselerüň aǾmāllerine ve vuķūfiyet kesb 

idüp kemāliyle maǾlūmı ola.  Zįrā ekŝer mülūkuň fesādına ve raǾiyyesinüň ħarābına bādį vü 

sebeb olan ħuddām-ı mülūkdür. Bir pādişāhda meźkūr ħıśāller mevcūd olur ise Ǿadūsınuň 

gözine mehįb görinüp kendüsinde hįçbir kimse Ǿayb ižhār idüp taǾyįb idecek bir şey 

göremezler. Bu śūretde pādişāh düşmānına serd-i Ǿaskere iħtiyāc mess itmez. Zįrā düşmānı olan 

pādişāhuň tedbįrine göre ĥareket idüp fırśat gözedür.  
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Ve daħı pādişāha lāzım olan dörd kimse ile erkān-ı devletini ve esās-ı salŧanatını 

muĥkem idüp teşyįd eyleye. Nitekim beyne’n-nās meşhūr ve maǾruf olan serįrüň dörd ayaġı 

olup mezbūrlarıyla her bir ayaġa muĥtāc oldıġı gibi pādişāh daħı dörd nefer kimseye ġāyet 

muĥtācdur. [71a] Biri Ǿilmiyle Ǿāmil olup rıżāǿullāha lāǿimüň levminden ħavf ve ĥaźer itmedeň 

ve şerǾ-i şerįfi iżhār ü beyān iden Ǿulemāya muĥtācdur. İkinci vezir-iğ śādıķıňa żuǾafā ve fuķāra 

ile aġniyāyı berāber tutup emr ü nehy-i pādişāhįde aślā ķusūr itmeyüp kemāl-i inśāfāna ĥükm 

iden bir vezįr-i Ǿālį-himmete muĥtācdur. Üçinci ŧaşralarda mevcūd olup cizye-i sulŧāniyyeyi ve 

sā’ir öşr ve rüsumāt-ı devletiyyeyi aħź idüp žulmden ĥaźer iden merĥametli kimesnelere 

muĥtācdur. Dördinci ve meźkūr źevātlaruň haber-i śalāĥlarını ve keyfįyyet-i efǾāllerini ħilāfdan 

berį kiźbden Ǿārį olaraķ pādişāha ħaber viren śādıķ olmaķla ve elbāb olan kimesnelere 

muĥtācdur. Ve bu meźkūr olan dörd nefer kimseler ile ķıvām-ı salŧanatuň vücūdı dā’imā 

müzdād  olup noķśān Ǿārıż olmaz.  

Ve daħı pādişāhuň heybet-i mülūkānesini gūn-be-gūn müzdād iden eşyālar altıdır. Birisi 

meclis-i mülūkānesinde dimāġında fesād ve ŧabǾında ĥāsit olan kimseleri tebǾįd ider ise saŧvet-

i mülūkānesini tezāyüd üzre olur. İkincisi iǾtiķādında şübhesi olan kimseleri meclis-i 

mülūkānesinden ve sā’ir umūr-ı devletinden menǾ ve tebǾįd eyleye. Üçinci ħizmet-i 

mülūkānesinde mevcūd olan kimselerüň baǾżısı baǾżı kere ĥācet Ǿarż idüp iĥtiyāc ižhār ider ise 

[71b] bu miŝüllü olan ādemlere her ne ķadar iĥsān-ı  pādişāhį olur ise şükrini bilmeyüp yine 

Ǿarż-ı ĥācet ider. Bu miŝüllü olan ādemlara iĥsān itmek itlāf-ı māldür. İmdi pādişāha lāzım olan 

böyle olan kimesneyi ĥužūrından defǾ itmekdür. Dördinci umūr-ı salŧanat-ı mülūkānesinde ve 

kendü ve şerįǾatine lāzım olan maǾārif-ı lāzımdan ve ulūm-ı nāfiǾadan kesb ve taĥsįl eylemedük 

kimesneleri ħiźmet-i mülūkānesinde istiħdām itmek ehl-i ķubūr ile ķomşu olup umūrını ehl-i 

ķubūra Ǿarż itmek gibidür. Böyle oldıġı taķdįrce hįçbir fā’ide müşāhede olunmayup 

meclisinden tebǾįd itmek lāzımdur. Beşinci dünyā ve āħiretde Ǿarż ü nāmūsı ķaydında olmaduķ 

aĥmaķ ve sefįh olan kimseleri meclisinden defǾ itmek lāzımdur. Altıncı ħizmet-i 

mülūkānesinde olan baǾżı kimseler eger kendine baǾż-ı nāsdan ħaberler ĥikāye idüp naķl ü 

beyān ider ise ol ġayrılardan getürdigi gibi pādişāhdan daħı getürür ise böyle olan kimseleri 

meclisinden dūr itmek lāzımdur.   

Ve daħı bir pādişāhuň mülkünüň devāmına Ǿalāmet-i žāhiresi dörd eşyādur. Evvelā dįn 

ile Ǿilm-i şerįfi maŧmaǾ-ı nažarı bilüp ve ķulūb-ı raǾiyyesinde maĥbūb olup cümle raǾiyyesi leyl 

ü nehār ħayr [72a] duǾālarında meşġūl olalar. İkinci śāĥib-i Ǿaķl olup ve kendüsine ħuddām-ı 

mülūkāneye ve yāħūd vezįr ittiħāźında kendüsi gibi źevāt-ı kirāmları intiħāb idüp śāĥib-i 

Ǿuķalāları kendüsine ķarįb ķılar. Üçinci Ǿilm-i şerįfe ŧālib ü rāġıb olan fużalā vü Ǿuķalā 
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miyānında fażl u edebini yād itdirür. Ve ŧabįǾatinde denāǿet olan kimseler meydān bulamayup 

münhezim olurlar ve dā’imā kendine menfaǾat virecek kimseler eŧrāf-be-eŧrāf çoķ olup umūr-ı 

devleti teraķķįde olur. Dördinci pādişāh olan kimse vezįr-i śādıķından naśįĥat ve üstād-ı 

kāmilinden maǾrifet aħź ider ise dā’imā umūr-ı raǾiyyesi tezāyüd üzre olup fesād Ǿārıż olmaz. 

Bu śūretde pādişāhuň mülki źevāle ihtimāli yoķdur. Ve sā’ir mülūkānesinde cümle raǾiyye rāĥat 

üzre olurlar. 

Ĥikāye:  

Bir kimse žurefādan birine su’āl eylemiş ki zamān neye dirler? Cevābında zamān diyü 

pādişāha dirler. Zįrā pādişāh olan źāt-ı kerįm śalāĥiyet yüzüni ŧutar ise semādan raĥmet ve 

arżdan bereket münķaŧiǾ olmayup gün-be-gün aǾmāl-i beriyyesi ve eŧvār-ı raǾiyyesi tezāyüd 

olup her şeyde bereket çoķ olup cümle nās sürūr üzre olurlar. Ammā pādişāh śalāĥiyet yüzüni 

terk idüp žulm vücūd ider ise semādan raĥmet ve arżdan bereket munķaŧiǾ olup raǾiyyesi daħı 

perįşān ĥāle giriftār olurlar [72b] buyurdı.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan emr ü siyāsetinde diķķatle nažar idüp ve siyāset eyledigi 

emrde aśĥāblarınuň ĥāllerine kemāliyle vāķıf ola. Zįrā ekŝer sulŧānuň siyāsetleri 

muķarreblerinüň re’yinde olup nice fitne ve fesād śāĥibi olan kimseleri pādişāha ĥüsn-i nažar 

itdirüp ve nice aħlāķ-ı ĥamįde ve inśāf-ı cemįle śāĥibi olan kimseleri pādişāhuň nažarından 

ısķāŧ itdirirler. Bu śūretde sulŧān ĥaķįķat-i ĥāle vāķıf olmak gerekdür ki şāyed rüşvet ve sā’ir ile 

kendüsine bir Ǿaksini ifāde itmiş olalar.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı ǾAcem’den Güştasb nāmında olan pādişāhuň vezįri olup ismine Rāst Rūşen 

dirler imiş. Ve muķarrebān-ı melik olan źevātlar dā’imā pādişāha mezbūr vezįrüň ĥüsn-i 

tedbįrini ve aŝār-ı ħayrını yād itmekde iken baǾż-ı ahālį-i belde vezįr-i mezbūrdan şekvā itdiler 

ise de pādişāh kulaġına vażiǾ itmeyüp ĥattā cümle raǾiyye bir ĥāle giriftār olmışlar ki cümlesi 

ķarārı firāre tebdįl itmişler idi. Bir gün mezbūr şāhuň bir ŧarafdan Ǿadūsı žuhūr idüp pādişāh 

daħı ħazįne-i Ǿāmiresine nažar eyledik de Ǿadūsı cānibine serd-i Ǿasker itmeye ilķā idecek 

meblaġ bulmadıġından ġāyet endįşe ħāŧıra giriftār oldıġı ĥālde atına süvār olup mekŝ ü iķāmet 

eyledigi şehirden ħurūc eyledi. Gördi ki bir çadır vażǾ olunup durur. Ve çadıruň öňünde [73a] 

bir aġac ve üzerinde bir kelb-i maślūb mezbūr ol çadıra gelüp maślūb olan köpek cürmünden 

su’āl eyledi. Cevābında mezbūr köpek śāĥibi dimiş ki: Ey pādişāhum bu köpek cürmi ĥadden 

bįrūndur. Vezįrlerüň muķaddem biň Ǿaded aġnāmemüz var idi. Beher gün  dānesi noķśān 

olmaġa başladı. Bir gün diķķat eyledüm ki mezbūr kelb bir ķurt ile śadāķat idüp kurt daħı beher 
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gün ġanemüň birini aħź idüp kelb ile berāber ekl iderler imiş. Bu sebebden içün śalb 

idüpaġnāmemi yerinden ħalāś eyledüm, didük de pādişāh bu kelāmdan Ǿibret alup geldiginde 

mezbūr vezįri śalbe Ǿazįmet idüp her ne ķadar ĥaķķında ĥüsn ü ŝenā itdiler ise de ķabūl itmeyüp 

ķatl eyledi.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan evvelā  ĥadem-i devletlerinde mevcūd olan źevātları ıślāĥ 

idüp ve śalāĥ-ı ĥāl ile mevśūf olan kimseleri kendüsine muķarreb ķıla. Bir pādişāh ki ĥużūr-ı 

hümāyūnunda bulunan źevātları ıślāĥı Ǿāciz olup śaĥįĥini saķınmadan temyįz itmege ķādir 

olamaz ise Ǿavāmuň ıślāĥına ne keyfįyetde ķādir olabilür.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı ǾAcem’den birinüň vezįri aķrabāsından imiş. Vezįr-i mezbūr pādişāhuň 

emrinüň ħilāfı nice şeyleri raǾiyyeye emr ü fermān idüp cümle umūr-ı pādişāhį nižāmından 

ħurūc itdirmiş. Ve mezbūr şāh [73b] vezįrüň eŧvārına vāķıf oldıķda silāĥ ĥāneyi keşf idüp ne 

ķadar seyfleri var ise iĥżārına fermān eyledi. Ve vezįr-i mezbūr ile seyfleri taǾdād eyledi. Biň 

Ǿaded seyfe baġ oldı. Ve mezbūr seyflerden vezįre emr eyledi ki iki Ǿaded seyf iħtiyār eyle. 

Vezįr daħı iki Ǿaded seyfi getürüp pādişāhuň ĥużūrına vażǾ eyledi. Ve pādişāh daħı emr eyledi 

ki seyfleri ikisini de ķınından iħrāc eyle. BaǾdehu ikisi bir ķına vażǾ eyle, didi. Vezįr-i mezbūr 

didi ki: Hįçbir vaķtde istimāǾ olunmış degildür ki iki seyf bir ķına vażǾ oluna. Ol zamān melik 

eyitdi: Ey kimse yā hįçbir vaķtde pādişāhuň memālikinde iki pādişāh olur mı, didük de vezįr 

cürmini iǾtirāf idüp ve źeyl-İ şāhānesine śarılup Ǿafvına rįcā eyledi. Ve pādişāh eyitdi: eger 

Ĥaķķ ķarābet olmayaydı demüňi heder ider idim. Bu defǾa Ǿafv eyledim. Eger bundan soňra 

źerrece bir ķuśūruňı istimāǾ ider isem ķatl iderim, diyü taħvįf eyledi. 

Ve daħı pādişāha lāzım olan perde vü hüccāb ittiħāź itmeyüp ehl-i ĥācāt ĥācetlerini bi’ź-

źāt kendüsine Ǿarż eyleyeler ve bu sebebden içün pādişāhuň mülkünüň ħarābına ve zevāline 

Ǿalāmet-i ađĥa pādişāha duħūl müteǾaźźir olup perde ve ĥüccāb ve bevvāb ittiħāź idüp herkes 

ĥācetlerin Ǿarż itmek mümkün olmadıġı vaķtde umūr-ı raǾiyye nižāmından [74a] ħurūc ider. 

Zįrā pādişāh ĥüccāb ittiħāź itmedigi vaķtde herkes bilā-māniǾ ĥāllerini pādişāha ifāde ideler. 

Bu śūretde heybet-i mülūkānesi cümle Ǿāmillerinüň ķulūblarına vāśıl olup hįçbir kimse 

raǾiyyeye cevr ü žulm itmeklige cürǿet idemezler. Zįrā sulŧān içün hįçbir vaķtde mülkünden 

ġāfil olmak mümkün degildür. Ve ġafletinden ĥādiŝ olan hümūm Ǿumūmdan istirāĥat üzre olup 

nāmūs ve memleketi bāķį kalur. 

Ĥikāye:  
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Mülūk ǾAcem’den Erdeşįr şāh kendüsi įķāż üzre cümle umūra fıŧnat ve zekāsı sebebiyle 

ıŧŧılāǾ kesb itmiş idi. Cümle źekāsından biri budur ki nüdemāsı ħānelerinden ĥużūrına dāħil 

oldıķları vaķtde herkes ħānelerinde ne Ǿamel idüp ve ne ĥareket üzre oldılar ise birer birer ħaber 

virirler idi. Bu sebebden içün cümle vükelā žann iderler idi ki semādan pādişāha mülk nāzil 

olup cümle efǾāl ve eŧvārı iħbār ider, diyü beynlerinde mükāleme iderler idi. Bu śūretde cümle 

nüdemāsı me’mūr oldıķları meśāliĥlere ziyādesiyle diķķat idüp baśįret üzre rūzgār geçürdiler.  

Ve daħı pādişāhuň ziyāde ħayırlusı kendüsi Ǿiķāb gibi olup ŧavşancıl didükleri ķuş gibi 

olup ħizmet-i mülūkānesinde mevcūd olan kimseler sāǿir ŧuyūrlar gibi olup anuň ħavfından 

ŧayerāna ķudretleri olmaya. Zįrā pādişāh fikr [74b] ü nažarında ve Ǿāķıbet-i umūrında intibāh 

üzre oldıġı vaķtde muķarrebi olan kimseler ve sā’ir umūr-ı devletinde istiħdām olunan ħavāśślar 

daħı intibāh üzre olurlar. Bu śūretde aĥvāl-i memleketi intižām ve umūr-i ehl-i velāyeti 

istiķāmet üzre olurlar. Ve daħı pādişāhuň ĥüsn-i Ǿalāmeti şer ŧarįķını terk itdirüp ve ŧarįķ-ı ħayrı 

keşf ve küşāde iden kimsedür. Ammā pādişāhuň Ǿalāmet-i ķabįĥi ŧarįķ-ı ħayrı setr ve iġtā idüp 

ŧarįķ-ı şerri keşf itmekdür. Bu śūretde umūr-ı devletinde bir śāliĥ kimse istiħdām olunmayup 

cümlesi ħarāb itmege ġayret iderler. Bu sebebden içün eşrāf-ı nās ve efđāl-i Ǿibād ġā’ib 

menzilinde olup memāliki nižām ü intižāmından ħurūc idüp cümle raǾiyye ilticā idecek bir 

maĥal ararlar.  

Ve daħı pādişāh olan kimse üç nefer kimsenüň ķuśūrı muķābelesinde Ǿafv itmek cā’iz 

degildür. Belki cezā-i Ǿažįm ile mücāzāt idüp ve ĥaķķlarında hįçbir kimsenüň şefāǾatini ķabūl 

itmeyüp teǿdįb-i ķuśūr eyleye. Biri bir kimse ki memālikinde kendüsinüň emri olmadıķca 

menfaǾat-i pādişāh içün bir emr iĥdāŝ eyleye. İkinci bir kimse ki Ǿırż ve nāmūs-ı devleti ķayd 

itmeyüp ĥürmet-i pādişāhįyi żāyiǾ ķılmaġa sebeb olmış ola. Üçinci bir kimse ki pādişāhuň 

sırrını ġayrıya ifşā ider ise anı daħı ħizmet-i mülūkānesinden ŧard ü tebǾįd idüp Ǿazāb ile dūçār 

eyleye.  

MaǾlūm ola ki [75a] cemįǾ-i eşyānuň zįneti ve ĥüsn-i nažāreti insān iledür. Ve insānuň 

zįneti ve ĥüsn ü şānı ancaķ Ǿilm iledür. Ve birbirleri miyānlarında ķadr ü ĥayŝįyetleri Ǿaķl-ı 

tāmm ve kemāl-i Ǿirfān iledür. Ve pādişāh olan źevāt-i kirāmlarda Ǿilm ile Ǿakldan māǾadā eşrāf 

olan bir şey yoķdur. Mezbūr Ǿilm ile Ǿakl cümle eşyādan efđal ü eşrefdür. Zįrā Ǿizzetüň devām 

ve beķāsı ancaķ Ǿilm iledür ġayrı şey ile degildür. Ve serverüň beķāsı ancaķ Ǿaķl iledür. Bir 

kimsede Ǿilm ile Ǿaķl ikisi cemǾ olur ise on iki ħaślet-i Ǿāžįmeyi cemǾ itmiş olur. Biri mesāǿil-i 

dįniyyeyi fehm itmiş olur. İkinci śāĥib-i edeb olur. Üçinci ħavfullāh kendüsine te’ŝįr itmiş olup 

kendüsini ŧarįķ-i müstaķįme įśāl ider. Dördinci śāĥib-i emānet olup kendüsini ħıyānetden berį 

eyler. Beşinci śıĥĥat-ı rūĥānį ile mevśūf olup ķasve-i ķalbden ħalāś eyler. Altıncı Ǿibādu’llah 
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üzerine merĥamet ve Ǿaŧūfet įrāŝ ider. Yedinci ĥüsn-i ħulķ ile mevśūf olup aħlāķ-ı źemįmeden 

kendisini ħalāś eyler. Sekizinci śāĥib-i vefā olup vaǾdinden ħalf itmez. Tokuzıncı ĥükm ile 

mevśūf olup bi-ġayri ĥaķķın hevā-yı nefsinden içün ġażab itmez. [75b] Onıncı zamān-ı ĥāle 

vāķıf olup medāre įcāb iden maĥallere medāre idüp cemįǾ-i umūra vāķıf olmış olur. Bu meźkūr 

olan ħavāśś-ı Ǿaşere ādāb-ı mülūkden Ǿadd olunup pādişāh olan źevāt-ı kirāmlar mezbūr 

eşyādan ħālį olmamaķ lāzım u vācibdür. Zįrā her bir Ǿizz ü şeref ki ķademini bisāŧ-ı Ǿālem 

üzerine vażǾ itmemiş ola. Anuň Ǿāķıbeti zeval olur. Ve her bir Ǿadl ki ħavfullāh ile olmaya. Her 

ne kadar tāmm olur ise de anuň Ǿāķıbeti nedāmetdür.  

Ve daħı pādişāha ve cümle nāsa lāzımdur ki bu dünyā-yı deniyye hįçbir kimseyi 

kederden ħālį olarak şerāb-ı śāfį ve mā-i kāfį nūş itdirmeyüp ve bir kimseye bāķį ķalmadıġını 

idrāk idüp baśįret üzre olalar. Ve ĥayāt-ı dünyālarını hāy hūy ile geçürmeyüp zād-ı āħiret içün 

ġayret ideler. Ve cümle nāsdan evvel intibāh ve įķāż üzre olmaķ pādişāh olan źevāt-ı kirāmlara 

lāzımdur.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan devlet-i mülūkānesine ve ķuvvet-i salŧanatına ve Ǿilm-i 

fıŧnatına ve zekā-i Ǿaķlına maġrūr olmayup dā’imā cümle umūrını Ħudā-yı müteǾāle tevekkül 

itmeden ħālį olmaya. Zįrā emŝāl-i ķadįmedendür ki  meŝelini mülāĥāža 

eyleye. Ve bir pādişāhuň müddet-i [76a] salŧanatı tamām oldıķda keŝret-i cüyūş ve keŝret-i 

ħazįnesine fā’ide virmez. Cümle umūr ķudret-i ilāhįyede olup ve keyfe mā yeşa tedbįr ider.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan kibār-ı aǾmāline śıġār reculleri münāsib görmeye yaǾnį 

rütbe-i vezāreti źātından ķadr ü iǾtibārı olmayup ve umūr-ı devletinde behresi olmadıķ 

kimselere taķlįd eylemekden ĥaźer eyleye. Ve pādişāh olan ĥįle-i įcāb ve cā’iz olan maĥallerde 

ĥįle eylemesini terk itmeye. Ve vaķt-i ĥācetde ĥįle itmeklikde ihmāl üzre olmaya ve Ǿacele įcāb 

iden maĥallerde Ǿaceleyi terk itmeye. Ve ķażā-i ĥavā’įc-i nāsda vaķtini ġanįmet bilüp fırśatı 

fevt eylemeye. Zįrā bir pādişāhuň mülkinüň ħarāb olmasına sebeb-i Ǿużmā ve Ǿalāmet-i kübrā 

ĥevā’įc-i nās taǾŧįl olunup herkesüň ĥāceti yüzi üzerine ķalmaķdur.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan umūr-ı raǾiyye ve gerek bir madde … irsāl-i fermān 

eyledigi vaķtde śaĥib-i fermān olan kimsenüň ĥāline ve eŧvārına kemāliyle diķķat eyleye. Zįrā 

vech-i arżda mevcūd olan kāffe-i nāsuň eşrārlarından pādişāhuň fermānı ile ber-ŧaraf irsāl 

eyledigi ādem ħıyānetlik ider ise bunuň şerri cümleden [76b] büyükdür. Zįrā anlar ŧamaǾ-ı 

dünyāya düşüp memāliküň ħarābına bādį olurlar ve anlaruň sebebiyle nice sefk-i dimā olup 

keŝret-i muķātele olunur. Bu śūretde pādişāha lāzım olan fermān-ı Ǿālįsini irsāl eyledigi ādemüň 

verāsından daħı irsāl idüp fermān-ı pādişāhįyi toġrıca edā ider mi? Ve yāħūd biraz kendü 



105 

 

lisānından Ǿilāve idüp emr-i şāhaneyi kendü dürūġıyla telvįŝ itmez mi, taĥķįķ ve tecrübe idüp 

anuň ile Ǿamel eyleye.  

Ĥikāye:  

Ḥażret-i Źülķarneyn maġrib pādişāhı olan dāreyn-i Dārāya bir fermān-ı Ǿālį yazup baǾż-

ı umūr ve ħuśūśda emr ü nehy idüp nedįmlerinden birine virüp irsāl eyledi. BaǾdehu melik-i 

mezbūruň ĥużūrundan giden ādem fermānuň cevābıyla gelüp Źülķarneyn ĥażretlerine bir iki 

cevāb söyledi ki ġażaba getürdüp maġrib melikinüň Ǿırż u nāmūsını zįr ü zeber ide. Źülķarneyn 

eyitdi ki: Bu senüň tekellüm eyledigüň kelāmlar meliküň nāmesinde yoķdur, didi. Mezbūr 

kimse yemįn idüp iki ķulaġum ile gūş eyledüm, didi. Ḥażret-i Źülķarneyn melikden gelen 

nāmenüň derūnına nedįminüň söyledigi kelāmları ħalŧ ve tertįb idüp başka bir ādem ile yine 

irsāl idüp nāme daħı meliküň yerine [77a] vāśıl oldukda ķırā’at idüp keyfine Ǿālim oldıķtan 

sonra ķalemŧırāş getürüp kendüsinüň ħaberi olmadan kelāmları ĥaķ idüp yine Źülķarneyn’e 

irsāl eyledi. Nāme daħı ĥażret-i Źülķarneyn’e vāśıl oldı. Mezbūr daħı nāmeyi fetĥ idüp maǾlūmı 

oldı ki mezbūr kelāmları tekellüm itmemiş. Evvelki ādemi ĥużūrına getürdüp gażbān eyledigi 

vaķitde mezbūr cevābında eyitdi: Melik bana taǾžįm eylemedi ve ħaŧrımı mürāǾāt 

eylemediginden mezbūr kelāmları ben Ǿindimden tekellüm eyledüm, didi. Ḥażret-i Źülķarneyn 

eyitdi: Sübĥānallāh sen ārzū-yı nefsüň içün gitmişsüň, benüm mülk ü salŧanatımuň intižāmı 

içün gitmemişsüň. Eger saňa iǾtibār ve ĥürmet ider idi her ne ķadar fenā ādem olmış olsa daħı 

gelüp bize Ǿadl ü Ǿadālet ve sįret-i ĥasene üzre ĥikāyet idecek imişsüň, diyüp ķatline fermān 

eyledi.  

Ve daħı pādişāha vācib olan raǾiyyesi müżāyaķaya giriftār olup şiddet-i fāķaya düşerler 

ise iǾāne idüp ħalāś itmelidür. Ve bā-ħuśūś ki ķaĥŧu ġalāya dūçār olup taǾayyüşden Ǿāciz ve 

kesb-i medar-ı maǾāşda ķādir ola. Meraķları vaķtde ħazįne-i Ǿāmiresinden imdād idüp … 

idārelerinden ħalāś eyleye. Ve etbaǾ-ı mülūkden birine cā’iz degildür ki meźkūr [77b] miŝillü 

bir beldede ķaĥŧ ve yāħūd bir muśįbet Ǿārıż oldıġı vaķtde ĥıfž idüp pādişāha ifāde itmeyeler. Bu 

śūretde cümle ahālį pādişāha ķalben ve lisānen ħayr duǾā ile yād itmeyüp belki bed-duǾālar ile 

meşġūl olurlar ve mülūk-ı sālifeler kendüne maħśūś olan bilād ü memāliklerinde bir ĥādiŝe-i 

semāvį ve yāħūd arżį vuķūǾa geldükde her bir vechle ġayret idüp gerek māl ü gerek ġayr iķtiżā 

iden şeylerden dirįġ itmezler idi.  

Ve vükelā-yı devlete vācib olan kendülerinden mertebede dūn olan źevātları žulm 

eylemekden ĥaźer iderler idi. Ve ĥaķ olan eşyālara ve şerǾ-i şerįf-i Aĥmedįyeye kemāl-i derece 

taǾžįm idüp cemįǾ-i efǾāl ve aķvāllerinde pādişāha iŧāǾat u inķıyād idüp Ǿiśyān eylemekden 

ĥaźer iderler idi. Zįrā Risālet-penāh śallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri buyurdı ki: 
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Mažlūmuň duǾālarından kemāl-i derece iĥtirāz idüň. Ve mažlūm olan kimse her ne kadar kāfir 

ise de zįrā mažlūmlaruň duǾāsıyla cenāb-ı müteǾāl beyninde ĥicāb olmadıġından redd olmayup 

vaķt-i merhūnında icābete ķarįn olup tāc u baĥtıňuz zįr ü zeber olsa gerekdür, buyurdı.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan vezįr-i śāliĥine ve emįn-i nāśiĥine üç eşyāda mürāǾāt-ı 

tāmm ile ħaŧrına mürāǾāt eyleye. Birinci budur ki eger vezįr-i [78a] mezbūrdan cüzǿįce bir ķuśūr 

ve yāħūd ħilāf-ı Ǿādet-i mülūkānesi üzre cüzǿį bir şey idrāk ider ise Ǿuķūbet ile muǾālece 

itmeyüp ħāŧırını kesr itmekden iĥtirāz eyleye. İkinci vezir-i mezbur sāǿir mülūkānesinde ġanį 

olup ve žıll-ı vezįrānesi ħizmet-i  mülūkānesinde tevsįǾ olunup beyne’l-Ǿibād hüsn-i cemįle 

şāyiǾ oldıķda pādişāha vācib olan bu miŝillü vezįrüň mālına ve servetine ŧamǾadan ĥaźer eyleye. 

Üçinci vezįr-i mezbūr bāb-ı mülūkānesinde bir emri taĥrįr ve yāħūd lisānıyla bir şeyüň vücūda 

gelmesine işāret ider ise bir daķįķa fevt itmeyüp her ne ise ķażā eyleye.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan vezįr-i śādıķını üç şeyden menǾ itmek cā’iz degildür. Biri 

vezįr-i mezbūr her ne zamān kendüsini görmek murād ider ise menǾ itmeyüp murād eyledigi 

vaķtde mülāķāt eyleye ve vaķt taħśįś eylemeye. İkinci pādişāha lāzım olan vezįr-i śādıķınuň 

ĥaķķında müfsid olan kimselerüň kelāmlarını ķabūl itmeyüp ıśġā itmeye. Üçinci vezįr-i 

śādıķından her ne sırr-ı şāhānesi var ise ketm eylemeye. Zįrā vezįr-i śāliĥ sulŧānuň sırrınuň 

muĥāfıžıdur. Ve umūr-ı raǾiyyenüň müdebbįridür. Ve Ǿimāret-i vilāyet ve zįnet-i memleket ve  

şiddet ü heybet-i ħazāǿin-i mülūkānesinüň ziyāde olması vezįr-i śādıķınuň yedindedür. Bu 

śūretde pādişāha lāzım olan kendi nefsinden ziyāde vezįr-i śādıķa [78b] mürāǾāt idüp ve ħāŧırını 

bir vechle münkesir itmek cā’iz olmayup aňa meyl ü muĥabbet itmek cümle nāsdan efđal u 

evlādur.  
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Bāb-ı Ŝāmin: Siyāset-i Vezįr ve Sįret-i Vüzerā Beyānındadur 

MaǾlūm ola ki pādişāhuň źikr-i cemįlesi ve Ǿülüvv-i ķadri ancaķ vezįr ile olur. Ammā 

vezįr śāliĥ ve kāfį ü Ǿādil olur ise zįrā mülūklerden hįçbiri raǾiyyesine tedbįr-i memālikini idāre 

eylemeye ķādir olamazlar. Ancaķ cümlesi bir vezįre muĥtācdur. Ammā bir pādişāh ki re’yinde 

müstaķil olup vezįre iĥtiyāc göstermez ise  đalāletde ķalup helāk olmalarına bādį olurlar. Zįrā 

Risālet-penāh śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüň celālet-i ķadri ve mertebe-i 

Ǿužmāsı var iken Mevlā-yı müteǾāl umūr-ı Ǿibād ĥaķlarında müşāvere itmek ile emr eyleyüp ve  

i umūr -āyeti kerįmesiyle iħbār buyurdı. Pes pādişāha lāzım olan cemįǾ 22 الأمَْر ف ي  رْهُمْ  وَشَاو 

ħuśūśunda meşveret-i ricāli terk itmeyüp kendi reǿyiyle Ǿamel eylemeye.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan bir emrde müşāvere eyledigi vaķtde altı nefer kimse ile 

müşāvere itmeyüp ve kelāmlarını daħı ķabūl eylemeye. Ve her ne ķadar mezbūr kimseler Ǿālim 

ve müdebbir ve śāĥib-i re’y olur ise de kelāmlarına ıśġā itmeyüp anlar ile müşāvere itmekden 

ziyādesiyle iĥtirāz eyleye. Biri budur ki mekteb ħˇācelerinüň ķavllerine [79a] iǾtimād 

olunmaya. Zira anlar ŧā’ife-i nisā gibi evhāma tābiǾlerdür.  Anlar içün re’yi yokdur. İkinci ŧā’ife-

i nisā ile çoķ oturup ülfet iden kimselerin re’y ü tedbįri fāsiddür. Üçinci vaķt vaķt pādişāha bir 

ĥācet içün kendüsini ifāde itdiren kimsenüň re’yinde ħayr olmayup her ne ķadar sedįd-i 

tekellüm ider ise reǿyi fāsiddür. Dördinci verāsından Ǿilleti olup kendüsini düz duran ādemüň 

daħı re’yi fāsiddür. Beşinci meşveret içün tecemmuǾ olunan maĥalde śadāsı ħafiyyeten žāhir 

olan kimsenüň re’yi daħı fāsiddür. Altıncı cesāreti olmayup beyne’l-ricāl bir muķābilde buldıġı 

vaķtde söylemeklige ķādir olmayan kimsenüň re’yi daħı fāsiddür. Ve meźkūr olan altı nefer 

kimsede meşveret bābında kemāliyle iĥtirāz idüp meclisden tebǾįd itmek lāzımdur.  

Ve daħı pādişāha vācib olan bir emrde ve kelāmı ile müşāvere idecek olur ise cümlesini 

ĥużūr-ı devletine getürüp meşveret eylemekden kemāliyle ĥaźer eyleye. Zįrā bu ŧavrda żarar-ı 

Ǿažįm ve fesād-ı cesįm peydā olup bir daħı ıślāĥı mümkün olmaz ve ŧavr -ı meźkūrda vükelalar 

birbirlerinüň ħilāfı re’yi tekellüm idemeyüp ĥaķķ žāhir olmaķdan mā-Ǿadā sırr-ı sulŧānį ifşā 

olur. Bu śūretde pādişāhuň ķahr u ġalebesi fevt olup aĥād-ı nās gibi olur. Belki pādişāha lāzım 

olan [79b] bir emrde meşveret idecek olur ise vükelālarını bir bir ĥużūruna getürüp re’y-i 

tedbįrlerini żabŧ idüp ve bir vezįrüň re’yini sāǿirlerine ĥıfż itmek lāzım ü vācibdür. Bu ħuśūśda 

pādişāhuň vükelāları beyinlerinde olan baǾż-ı Ǿadāveti refǾ itmiş olur. Bu cihetden ŧolayı mülūk-

ı ǾAcem’den birisi vükelālarını cemǾ idüp bir emrde müşāvere idecek olmuş ve emr ü fermān 

idüp vükelāları ĥużūruna dāħil olmuşlar ve pādişāh olan kimse emr-i mezbūrı vükelāsına sizüň 

 
22 “İş konusunda onlarla müşavere et.” Kuran, Al-i İmran, 3:159. 
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re’yüňüz nedür, diyü su’āl eyledigi vaķtde vezįrlerinden birisi ķıyām idüp Mevlā-yı müteǾāl 

vücūd-ı şāhāneňüze śıĥĥat ü Ǿāfįyet iĥsān buyursun. Źāt-ı pāküňüz ādāb-ı pādişāhįye mürāǾāt 

buyurmaduňuz ve vükelālaruň daħı re’yinde iśābet itmeyecekleri āşikārdur, didük de pādişāh 

inśāf idüp bizim ādāb-ı pādişāhįye Ǿadem-i mürāǾātımuz nedendür, didi. Ve vezįr-i mezbūr 

eyitdi: Ey pādişāhum źātuňuza lāyıķ olan bizleri birer birer getürüp su’āl itmekdür. Vezįrlerüň 

üzerlerimüze lāzım olan Ǿaķlumuzuň irdügi ķadar söylemekdür. Bu śūretde bizlerden saňa şifā 

virecek [80a] bir kelām śādır olmayup mülkinüň ħarābına ġayret itmiş olursun, didi. Pādişāh 

daħı meclis-i meźkūrı terk idüp vezįr-i mezbūruň işāreti üzre Ǿamel eyledi.  

Ve vezįr-i śādıķ şol bir źātdur ki pādişāhı raǾiyyenüň ħilāfı olan bir emrde gördügi 

vaķtde aňa rāżı olmayup menǾ eyleye. Ve dā’imā ħayrāt u ĥasenāt Ǿādeti olup vaķt vaķt pādişāhı 

ħayr cānibine meyl itdire. Ve dā’imā şer olan şeylerden iǾrāż idüp ve pādişāhı daħı menǾ eyleye. 

Bu śūretde eger pādişāh daħı vezįr-i śādıķ gibi ĥareket ider ise dā’imā mülk ü salŧanatı müzdād 

olup emr-i şāhānesine cümle nāsı taǾžįm idüp ve ķadr-i ĥayŝįyyeti Ǿažįm olur. Emr-i vezįr vech-

i meźkūr üzre olup pādişāh daħı vezįr-i mezbūra muŧābıķ olmaz ise ol vaķt vezįre lāzım olan 

ķalįlen ķalįlen irşād üzre olup birden ŧabǾ-ı mülūkānesine muħālif ġalįž kelām itmekden iĥtirāz 

eyleye.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan dörd nefer kimselere muvaffaķ olur ise ķadr ü 

ĥayŝįyyetlerini bilüp ħāŧırlarına mürāǾāt eyleye. Birinci śāĥib-i emānet ü diyānet ü śadāķat üzre 

bir vezįre kemāliyle iĥtiyāc mes idüp muvaffaķ oldıġı vaķitde bir vechle rencįde-i ħāŧır itmeden 

ĥaźer eyleye. Zįrā vezįr emįn olup śādıķ oldıġı vaķtde behemeĥāl pādişāhı mülküň beķāsına ve 

selāmetine delālet ider. İkinci [80b] kātib-i Ǿālim muvaffaķ oldıġı vaķtde anuň daħı ħāŧırına 

mürāǾāt eyleye. Zįrā kātib-i Ǿālim oldıġı vaķtde pādişāhuň zekāsına ve kemāl-i Ǿaķlına delālet 

idüp ekŝer-i eşyālara remz ŧarįķiyle vuķūfiyet kesb ider. Üçinci merĥametli bir ĥācibe muvaffaķ 

oldıġı vaķtde anuň daħı ħāŧırına mürāǾāt eyleye. Zįrā ĥācib olan kimse merĥametli oldıġı vaķtde 

ekŝer-i nāsuň ĥużūr-ı pādişāhįye duħūllerini menǾ itmeyüp ve ĥācetlerini Ǿarż ider. Bu śūretde 

raǾiyyesi pādişāha meyl ü muĥabbet iderler. Dördinci śadme-i devletinde kendüsine vaķt vaķt 

naśįĥat iden kimseye muvaffaķ olur ise anuň daħı ħāŧırına mürāǾāt eyleye. Zįrā nüdimā-i devlet 

nāśiĥ oldıķları vaķtde elbette pādişāhı intižām memālikine delālet iderler. Zįrā intižām-ı 

memālik ve salŧanat-ı pādişāhį ĥıfž olunmaz. Ancaķ vezįr-i śādıķ ve nedįm-i nāśiĥ ve kātib-i 

Ǿālim ve ĥācib-i müşfiķler ile muĥāfaža olunur. Ammā bu meźkūr olan źevāt-ı kirāmlar 

muĥāfaža-i raǾiyyede ve salŧanat-ı mülūkānede ġāyet elzem kimselerdür. Eger pādişāh olan 

śāĥib-i merĥamet ve śāĥib-i mürüvvet olup ħavfu’llāh ķalbinde te’ŝįr itmiş olan kimselerden 
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olur ise ammā ķavlinde śādıķ ve merĥamet ve inśāf üzre olmadıķ kimselerden olur ise mezbūr 

źevāt-ı kirāmuň ķadrlerini ħāliǾ ķılup anlaruň kelāmları asla kendüsine te’ŝįr itmez.  

Ve daħı pādişāha lāzım olan lisānıyla ve ķalbi ile Ħudā-yı Lem-yezel’e iǾtimād eyleye. 

Ve kendüsinüň ķuvvet [81a] u ķudreti ve aǾdāsı üzerine nuśreti ve murādına vuślatı Mevlā-yı 

müteǾāl’den bilüp kendüsine Ǿucb getürmeye. Zįrā cümle fesāduň ve helākuň  başı Ǿucbdur. 

Ĥikāye:  

Ḥażret-i SüleyMān Ǿaleyhi’s-selām bisāŧ üzerinde hevāda rūzgār ile murādı olan maĥāle 

giderken mübārek ŧabǾ-ı enverlerine geldi ki ins ü cinnüň ve vuĥūş-ı ŧuyūruň iŧāǾat ve 

inķıyādlarını gördikde bu melik-i Ǿužmā Mevlā-yı müteǾāl bizleri muvaffaķ ķıldı didük de 

altında bisāŧ ĥareket idüp hemān alt üst olacaķ miŝillü oldıķda ĥażret-i Süleymān mübārek yed-

i şerįflerinde olan ķamçı ile bisāŧı darb idüp: Yā bisāŧ, niçün müstaķįm olmazsuň, didüklerinde 

bisāŧ daħı emr-i ilahįsi ile nuŧķa gelüp: Yā Süleymān, bizim istiķāmetimüz sizüň istiķāmetüňüze 

merbūŧdur. Sizler istiķāmet üzre oldıġuňuz vaķtde elbette bizler de istiķāmet üzre oluruz, didi. 

Ĥaśıl-ı kelām cümle istiķāmetüň başı pādişāhdur. Ve pādişāh istiķāmet üzre olmadıķça 

sāǿirlerinüň istiķāmeti fā’ide virmez.  

Ve daħı vezir-i nāśihüň şarŧı Ǿālim ü Ǿāķıl ve şeyħ olmaķ lāzımdur. Zįrā şāb olan kimse 

her ne ķadar Ǿāķıl olur ise de tecrübede vezįr-i şeyĥ gibi olamaz. Ve şeyĥ olan vezįr mürūr-ı 

eyyām ve duhūr-ı aǾvāmuň žuhūrıyla nice şeylere tecrübe ile Ǿilm kesb itmiş olur. Bu sebebden 

içün vezįr olan kimse salŧanat-ı mülūküň [81b] zįnetidür. Ve zįnetde vācib olan śāliĥ ve ŧāhir 

ve şeyħ olup şāb olan vezįr zįnet-i mülūk olamaz. Bu śūretde zįnet-i mülūk olan vezįr-i nāśihe 

beş eşyā lāzımdur. Ve bu eşyālar sebebiyle efǾālinde memdūĥ ve sįretinde ĥüsn-i sįret üzre olan 

ve menfaǾatini farķ idüp naśįret üzre ola. Biri budur ki Ǿālim olmalı ve Ǿilmi sebebiyle eşyā-i 

ħafiyyeler kendüsine keşf oluna. İkinci şecāǾat ile muvaffaķ olup ħavf olunacaķ mevżuǾlarda 

hįçbir şeyden ħavf eylemeye. Üçinci kelāmında śādıķ ola. Ve cümle raǾiyyeye ve kāffe-i nāsa 

śıdķ mā-Ǿadā bir şey ile muǾāmele eylemeye. Dördinci mevtine kadar pādişāhuň sırrını ketm 

eyleye. Beşinci ekŝer aĥvālinde sükūt üzre olup dįn-i Muĥammedį’yede ġayret üzre ola. Bu 

śūretde meźkūr olan evśāf-ı cemįleler bir vezįrde mevcud olur ise anuň aǾdāsı esdıķāsından çoķ 

olup Ǿadūları mertebe-i vezerātinden inĥiŧāŧa ġayret iderler. Bu cihetden içün pādişāha lāzım 

olan vezįr-i śādıķı ĥaķķında olan güft u gūya ķulaķ virmeyüp kelāmlarına ıśġā itmemek 

vācibdür.  

Ve daħı vezįre lāzım olan bir ŧarafdan bir Ǿadū žāhir oldıġı vaķtde eger nāme yazılmaķ 

ŧarįķiyle defǾ itmek mümkün olur ise def Ǿeyleye. Ve yāħūd sā’ir bir ŧarįķiyle ĥįle idüp defǾ 
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itmek mümkün olmaz ise serd-i Ǿasker idüp üzerlerine hücūm [82a] eyledüklerinde kendü 

cāniblerinde olan Ǿaskerlerinde inhizām śūreti olur ise anları muǿāheźe itmekde Ǿacele itmeye. 

Zįrā bir recül-i kāmil ancak ķırķ senede meydāna gelüp işe yarar ve yüz nefer kimseden bir 

kimse ĥizmet-i mülūkāneye lāyıķ ancaķ bulunur. 

Ve vezįre lāzım olan her ne mübāşeret olındıġı vaķtde baǾżı kimesnelerden cür’et ve 

şecāǾat idrāk ider ise anları kendüne ķarįb ķılup iĥsān ile ķulūb-ı cüyūşı kendüsine meyl ü 

muĥabbet itdirüp ĥarb u ķıtāle kemāliyle raġbet üzre olurlar.  

Ve daħı vezįre lāzım olan Ǿaskerüň her bir yerlerine lāzım olan erzāķlarını ĥıfž idüp  

mużāyaķa çekdürmeye ve śāĥib-i şecāǾat olan kimseler ālet-i ĥarbden her ne ŧaleb iderler ise 

dirįġ eylemeye. Ve kendüleriyle mukāleme eyledigi vaķtde aĥsen-i ħıŧāb ile hattab idüp ve 

mülāyįm kelāmlar eyleye. Ve kelam-ı ġalįžlerden iĥtirāz eyleye. Ve ĥįn-i muĥārebede vezįr 

olan źāt Ǿaskerüň verāsında ŧurmayup saġ ve yāħūd śol cānibinde ķarār eyleye ki Ǿaskere cesāret 

gelüp ĥarb u ķatle ĥarįś olalar. Ve kendüsi aślā saff-ı ricālden müfāraķat eylemeye. Ve baǾżı 

kere yüce śavt ile nidā idüp Ǿaskerüň dehşetini defǾ eyleye. Ammā vaśf-ı meźkūr üzre muttaśıf 

olan bir vezįre [82b] pādişāh muvaffaķ olur ise dünyāda düşmāndan ħavf üzre olmasın.  

Ve daħı vezįre vācib olan sįret-i seniyye ve ŧarįķat-i Maĥmūd’a śāĥib olup pādişāhda 

bir śıfat-ı mezmūme gördigi vaķtde ġalaŧa ĥaml itmeyerek suhūletle redd idüp evśāf-ı cemįle 

cānibine meyl itdire. Zįrā ŧabįǾat-ı mülūkde ġalaŧat olup kelam-ı leyyim iledür. Olunmaz ise 

daħı ziyāde şerr cānibine meyl itdeňlere vezįr içün cā’iz degildür ki pādişāha ĥased idüp her bir 

ķavlinde pādişāhı źemm itmek zįrā mülūklerde śadāķat olmadıġından ħāŧırlarına ħuŧūr iden her 

ne olur ise anı ħārice iħrāc iderler. Ve ŧabįǾatlerine muħālif bir şey istimāǾ eyledüklerinde nįce 

biň sefk-i dimāya cür’et iderler. Bu śūretde bir pādişāh vezįrine muĥabbet ider ise vezįre cā’iz 

degildr ki kendüsine śadāķatle ħizmet ve yāħūd fülān māda şöyle olacaķ idi. Lākin ben şu ŧarz 

ile ıślāĥ itdüm, dimeklikden ĥaźer eyleye. Ve bu kelām ġażab-ı şāhāneye sebeb olup nažar-ı 

mülūkānesinden sāķıŧ olmaġa sebeb olur.  

Ve daħı vezįr olan kimseye lāzımdur ki kendüsinden raǾiyye ĥaķķında bir fiǾl-i ĥamįde 

ve iĥsān-ı cemįle žuhūra gelür ise pādişāhuň ĥüsn-i nažarındandur, diyü iǾtiķād idüp raǾiyye 

üzerine iftiħār ider ise māniǾ yoķdur. Zįrā [83a] pādişāhuň mülkinde žāhir olan fesāduň aǾžam 

ü ekberi iki şeyden vücūda gelür. Biri vezįri ħāǿin olup ve emānet teslįm olunur ādem olmadıġı 

eclden raǾiyelerüň ĥālleri Ħudā-yı Lem-yezel’e ķalur. İkinci pādişāhuň niyyet-i fāsidesinden 

nice belā-y Ǿažįmeler vücūda gelür ki ıślāĥı mümkün olmaz. Bu sebebden içün vezįrüň ġāyet 

eşrārı bir ŧarafdan ĥarb įcāb itmeden ıślāĥı mümkün olan mevżuǾda pādişāhı ol cānibde ĥarb u 
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ķatl itmege işāret ider. Bu Ǿilletden nāşį her bir pādişāh ki vezįri śāĥib-i merĥamet olmayup 

umūr-ı raǾiyyeye cāhil ola. Semāda žāhir olan yaġmūrsız bulūŧ gibidür ve anda fā’ide yoķdur. 

Ve daħı pādişāha lāzım olan himmetini Ǿālį bilüp raǾiyyesinüň iştiġāl eyledigi eşyālar 

ki ticāret ve zirāǾat ve sā’ir Ǿaķārlar gibi anlar ile meşġūl olmaķlıķdan kemāliyle iĥtirāz eyleye. 

Ve bu miŝillü şeylere hįçbir vechle meyl eylemeye. Zįrā pādişāh olan kimse meźkūr olan 

żāyiǾler ile iştiġāl itmesi ebeden fā’ide görmeyüp himmetinüň daħı ġāyet denāǾetine delālet ider 

ve bi’l-bedāhe rüsvā-yı Ǿālem olup cümle nāsuň lisānlarında yevmü’l-ķıyāmete ķadar mübteźel 

oldıġı yād olunup keźālik vezįrleri daħı żiyāǾ-ı meźkūrelerden [83b] ķaŧǾ-ı yed itmek vācibdür. 

Zįrā vezįr-i śādıķ pādişāhuň vekįl muŧlaķıdur. Elbette vezįr olan kimseler her bir ħuśūśda sįret-

i mülūkāneye iķtidā idüp maķām ve menāśıblarını  Ǿār u nāmūslarını kemāliyle gözetmek 

lāzımdur.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı  sālifelerden Şābūr şāhuň oġlı Hürmüz şāhuň bir vezįri olup manśıbında  iķāmet 

üzre iken şāha bir nāme irsāl eyledi ki cānib-i baĥrden tüccārlar gelüp metāǾları incü ve yāķūt 

ve cevahir-i nefįs ile fülān maĥalde iķāmet üzredirler. Eger murād-ı mülūkāneňüz müsāǾade 

buyurur ise mezbūr tüccārlardan cevāhirleri iştirā idüp ve ħazįne-i Ǿāmireňizden pahālarını edā 

idelüm, diyince sā’ir yerlü tüccārları bu ķavllerine temennį idüp dergāh-ı mülūkāneňüzde ķabūl 

olunur ise bir māhda bu ķadar yüz biň bizlere ticāret müşāhede olunayor, diyü taĥrįr eyledi. 

Vezįr-i mezbūruň nāmesi şāha vuśūl buldıķda ġażaba gelüp taĥrįr-i cevāb eyledi ki: Ey himmeti 

noķśān źāt-ı denāǿet-nişān evvelā senüň mertebe-i vezįrānemüze liyāķatuň yok imiş. Şimdi 

maǾlūm oldı, bundan böyle evlād-ı kirāmuma naśįĥatüm olsun ki seni ve senüň evlāduňı pek 

ednā umūr-ı memāliklerinde istiħdām itmesünler. Zįrā sen kendi nāmuňı berbād eyledükden 

mā-Ǿadā benüm daħı nām-ı mülūkānemi bıraķacaķ idüp ism-i şāhānemi tüccār nāmına tebdįl 

itmek istersüň. Zįrā benüm gibi şāh ve senüň gibi vezįrler beyǾ ü şirā ve sā’ir [84a] śınāyiǾler 

ile meşġūl oldıġı vaķtde ķıymet-i şāhāne ve ķıymet-i vezįr olmayup suǿ-i ĥālleri ķıyāmete ķadar 

nāŧıķ olunsa gerekdür, diyüp vezįr-i mezbūrı ķaŧl eyledi.  

Ve daħı vezįre lāzım olan dā’imā umūr-ı fuķarāyı ve umūr-ı tüccāranı ve sā’ir śāĥib-i 

śınāyiǾlerüň kār u kesblerinüň ķılletini pādişāha źikr itmekden olmaya behemeĥāl tüccār olan 

kimesneler ticāretlerinden żarar görüp ve śāĥib-i zirāǾat olan kimseler zirāǾatlerinden nemā ve 

fā’ide göremediler. Ve sā’ir śāĥib-i sınāyiǾler idārelerinden Ǿācizleri vardur, diyü pādişāha vaķt 

vaķt ifāde eyleye. Aślā raǾiyyenüň taǾayyüşleri olan şeyüň nemāsını ve fā’idelerini pādişāha 

ifāde eylemeye. Ve dā’imā kendüsi daħı mertebe-i vüzerātınuň ķadrini bilüp kemāliyle diķķat 

eyleye. Zįrā hįçbir vaķtde gerek pādişāh-ı žālim ve gerek vezįr-i kāźib vaķtleri ŧūl-i  zamān ile 
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mümted olmayup az vaķtde kemāliyle rusvā-yı Ǿālem olup źikr-i kerihleri dünyā ve āħiret bāķį 

ķalup laǾnete vesįle olur. Bu taķdįrde Ǿāķıla lāzım olan tedārik üzre olup mertebe-i vüzerānesini 

kemāliyle gözedüp kendüsine noķśān Ǿārıż olacaķż maĥallerden kendini ĥıfž ve ĥirāset itmek 

vācibdür.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı ǾAbbasį’den Manśūr şāhuň zamānında bir kimse gelüp Manśūr’uň rikāb-ı 

hümāyūnlarına düşdi. Ve Manśūr mezbūr kimsenüň ĥālinden sū’āl eyledi. Mezbūr eyitdi ki: Bu 

ĥużūruňuzda ķarār eyleyen vezįrüňüz [84b] fülān maĥalde benüm bir baġçemi ġaśben aħź idüp 

evlād ü Ǿıyālüm perįşānü’l-ĥāl olup ķavlüňiz daħı dergâh-ı mülūkāneňüze merĥamet 

meǿmūliyle dāħil oldum. Bāķį himem ve merĥamet-i Ǿuluvv-i şāhāneňizüňdür, didük de 

Manśūr vezįr-i mezbūre ħiŧāb idüp ayak üzre ķalķ ĥattā bu ħıśmuň olan fuķarā ile daǾvāňuz 

ĥużūrumuzda müşāhede olunsun, didük de meźkūr vezir-i Ǿālį-i himmet ġāyet śāĥib-i fıŧnat 

olmaķ ĥasebiyle eyitdi: Yā emįre’l-mü’minįn eger bu ādemüň meźkūr baġçede źerre ķadar 

Ǿalāķası var ise ben terk itdüm māl kendinüňdür. Ve eger māl benüm ise bu ādem ĥužūruňuzda 

hįbe itdüm. Benüm içün ĥįn-i muĥākemede bu ādem ile müsāvį olup ķıyām üzre ŧurmamı 

münāsib görmem. Zįrā źāt-ı mülūkāneňizüň bu ķullarına iĥsānı olan mertebe-i vezāreti nįce yüz 

biň baġçeye muķābele tutmam, didi. Ol vaķt Manśūr eyitdi: Ey kimse bir baġçe içün vezāretüň 

ķadrini żāyiǾ eylemiş olurduň. Murādum seni tecrübe idüp baǾdehu ķatl itmek idi. Bi-ĥamdillāh 

salŧanat-ı mülūkānemüzde vezįrligüň ķadrini bilen kimseler daħı mevcūd imiş buyurdı.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı ǾAbbasį’den Me’mūn şāh oġlı ǾAbbas’ı velįǾahd eyledi. Bir gün ǾAbbas 

ġulāmına emr eyledi ki: Fülān maĥalde iyüce ķadın vardur. Nıśf dirhem alup ve nıśf dirhemlik 

ķadın aħź idüp getür, dimekde iken pederi Mer’mūn şāh bu kelāmı istimāǾ eyledi [85a] ve 

ġażaba gelüp Baġdād soķaķlarında nidā itdirdi ki ħalįfe-i zamān oġlı ǾAbbās’ı velįǾahden azl 

eyledi, diyü nāsa Ǿilān itdirdü. Oġlu ǾAbbās meźkūrı ĥużūrına getürdüp eyitdi: Ey nādān sen 

şehzāde olasuň da nıśf dirhemi … itmeden lisānuňa alasuň bundan śoňra velayet-i Ǿahde 

śalābetüň ve tertįb-i mülke ķudretüň ķalmayup ve senden raǾiyyeye ħayr me’mūl olmaz. 

Benden śoňra pādişāh kim olur ise anuň emrine inķıyād idüp cümle raǾiyyeden olasın, diyüp 

mecālisinden iħrāc eyledi.  

Ve daħı pādişāha lāzım ü vācib olan bir kimseye iĥsān-ı mülūkānesi olur ise bir 

mertebeyi iĥsān eyleye ki ol kimesenin evlādı ve evlād evladı bir daħı żarūret çekmeyecek  

miķdārı hįbe itmek lāzımdur. Zįrā iĥsān-ı pādişāhį kendünüň ķadri menāziline muŧābıķ ve 
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muvāfıķ olup mertebe-i mülūkānesini gözetmek ve himmet-i mülūkānesine riǾāyet itmek 

lāzımdur.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı sālifelerden birinüň sarāyına ehl-i kemāl ve śāĥib-i dirāyet bir dervįş-i Ǿārif 

gelüp pādişāhı tecrübe itmek içün birķaç dirhem ŧaleb itmiş. Ve pādişāh daħı faķįr-i meźkūra 

bir dirhem iǾŧā idüp başından defǾ eylemiş. Ve fakįr-i meźkūr mezbūr dirhem ile iştirā idüp 

gelüp pādişāhuň ķapusına urup hedm itmek istedi. Pādişāh daħı bu ĥāli görüp mezbūrı ĥużūrına 

[85b] getürdüp vechinden su’āl eyledi. Fakįr-i mezbūr eyitdi: Ey pādişāhum yā iĥsān-ı 

şāhāneňüzi kapuňuza muŧābıķ idin ve yāħūd ķapunuzı iĥsānuňıza muŧābıķ eylen, didüginde 

pādişāh daħı derece-i kemālde ħacįl olup zįr-i ser eyledi.  

Ve daħı vezįre lāzım olan himmeti Ǿālį olup pādişāha denā’et virecek şeylerde įķāż 

eyleye. Zįrā himmeti noķśān olan vezirüň vezįrligi cā’iz olmayup cümle raǾiyyeyi ve pādişāhı 

rezįl idüp ve her bir kemālde nāķıś olmalarına sebeb olur. Zįrā himmet-i Ǿālį dimenüň maǾnāsı 

kendüsi ne mertebe ve ne menāśıbda olup ve ne sebebden içün vezįr ittiħāź olunup ve ne śalāĥat 

içün naśib itmişler keyfįyyetine Ǿālim olup ve nefsini Ǿazįz ŧutup ve şānına noķśān virecek 

maĥallerde bulunmayup ķadr ü mertebesini bilüp nefsine Ǿār ü töhmet olunacaķ maĥallerden 

ĥaźer üzre olmaķdur.  

Ĥikāye:  

Hārūn el-Reşįd bir gün salŧanat-ı mülūkānesinde alay ile bir cānibe teşrįflerinde 

Ǿaskerlerinden bir kimsenüň süvār oldıġı fürsi altından sāķıŧ oldı. Ve Hārūn el-Reşįd mezbūr 

ādema beş yüz dirhem virüň, diyü emr eyledi. Ve alay-ı mezbūruň içinden vezįre göziyle işāret 

eyledi. YaǾnį  Harūn el-Reşįd’i ħaŧāya ĥaml idüp bu iĥsān olmadı, dimek istedi. Ve Harūn el-

Reşįd alay-ı mezbūrdan fāriġ oldıķdan sonra vezir-i mezbūrı ĥużūrına daǾvet idüp eyitdi: Fülān 

kimseye iĥsān-ı şāhānemüzi emr eyledikde ne sebebden [86a] bizleri ħaŧāya ĥaml itdüňüz, didi. 

Vezįr-i Ǿālį-himmet eyitdi: Mevlā-yı müteǾāl vücūd-ı pākiňüzi cümle Ǿilelden berį eylesün. 

Pādişāhlara lāyıķ olan eger bir kimseye iĥsān iderler ise biň ziyāde iĥsān idüp ve beş yüz 

kelāmını lisānlarına almaķ pādişāhuň himmetinüň noķśānına delālet ider. Ve şān-ı 

mülūkānesine ħalel getürür, didi. Ol vaķt Hārūn el-Reşįd eyitdi ki: Lisānımuza fücǿeten ol 

kimsenüň fürsi muķābele geldi ķaśdı tekellüm itmedüm, didi. Vezįr-i mezbūr eyitdi: Yine ke’l-

evvel bu kelāmuň daħı ħaŧādur. Zįrā meźkūr ādemuň fürsinüň muķābili aķçe emr itmediňüz 

yine Ǿaybdür. Sizlere lāyıķ olan ya fürsinüň muķābili bir fürs emr idüp ve yāħūd biň dirhem 

emr itseňüz ādāb-ı mülūkāneye mürāǾāt itmiş olursız, didi.  
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Bāb-ı TāŝiǾ: Ḫavāṣṣ u ǾAvāmuň İntifāǾ-ı Keŝįre ve MenāfiǾ-i ǾAžįmeleri Olan Kelām-

ı Ḥikemiyyenüň Beyānındadur  

Pes maǾlūm ola ki ĥikmet diyü beyān eyledükleri Ħudā-yı Lem-yezel’den ķullarına 

Ǿaṭāyā-yı cezįl olup murād-ı ilāhiyyesi vaķfınca murād eyledigini ķullarına iĥsān ider. Bir kimse 

ki kendüsine ĥikmetden bir nebze şeyǿ iǾŧā olunmış ola. Dünyā ve āħiret belālarından sālim 

olup kendüsini anuň sebebiyle ĥıfž ve ĥirāset ider. Ve ĥikmet didükleri ancaķ Ǿirfān-ı bāŧınį 

olup her bir şeyüň kemāl ve nihāyetine vāķıf olup [86b] anuň ile Ǿamel itmekdür.  

Ĥikāye:  

Mülūk-ı Hind’in birinüň kitāb-ı ħānesinde çoķ kitāb olup cümlesi ĥikmet-i Ǿilmiye 

beyninde idi. Mezbūr meliküň Ǿaśrında mevcūd olan ĥükemāları cemǾ idüp meźkūr kitāblardan 

dörd kelime intiħāb idüp pādişāha taķdįm eylediler. Biri budur ki pādişāha cümle-i umūrından 

ehemm ü elzem olan Ǿadālet ŧarįķini iħtiyār idüp başķa bir şey lāzım degildür. İkinci Ǿadl ü 

Ǿadālet iden pādişāhuň raǾiyyesi içün pādişāha kemāliyle iŧāǾat u inķıyād itmek lāzım olup bir 

vechle emrine muħālefet itmeyeler. Üçinci her bir Ǿāķıla lāzım olan kendi nefsinden mā-Ǿadāya 

nažar itmeye ve dā’imā kendi nefsi ile meşġūl olup ġayruň aĥvāl ü eŧvārını mülāĥāža eylemeye. 

Ĥikmet-i nevǾ-i benį ādem dörd ķısma münķasım olup ve dörd ķısımdan birine iŧāǾat idüp bāķį 

ķısımlarını terk itmek lāzımdur. Meźkūr biri bir kimse ki bildügi ile Ǿamel idüp ve kendüsinüň 

Ǿār u nāmūsını gözede ve böyle olan kimseye iŧāǾat u inķıyād eyleyeler. İkinci bir kimse ki 

Ǿālim olup Ǿamel itmedügi vaķtde ol kimseye bir vechle mütābaǾat cā’iz degildür. Üçinci bir 

kimse ki Ǿilmi olmayup fakat Ǿulemāya raġbet ve ĥürmet idüp kendini maraż-ı cehlden ħalāśa 

ġayret üzre olur ise böyle olan kimseyi irşād itmek lāzımdur. Dördinci asla [87a] Ǿilmi yoķ ve 

ne de Ǿulemāya raġbet ider böyle olan kimse Ħudā’ya sıġınmaķ lāzımdur. Ĥikmet-i ĥükemādan 

birine su’āl eylediler ki eşyānuň ziyāde ķarįb olanı nedür, cevābında mevtdür buyurdı. Ve 

cümle eşyānuň ziyāde baǾįdi nedür, cevābında ŧūl-i emeldür buyurdı. Bu śūretde dünyāda iki 

şey vardur ki asla ĥįlesi mümkün degildür. Biri bir māda veya bir ĥādiŝe vücūda geldigi vaķtde 

anı girüye red itmenüň ĥįlesi yoķdur. İkinci bir ḥāsse ki dā’imā idbār üzre ola anı iķbāle tebdįl 

eylemenüň ĥįlesi de yoķdur. Bu sebebden içün Ǿāķıla lāzım olan iki şeye kemāliyle riǾāyet 

itmek lāzımdur. Birinci dünyāsı içün dirhemini ḥıfž idüp umūrına śarf eyleye. İkinci āħireti içün 

dįnini ħıfž eyleye.  

Ĥikmet: Beş eşyānuň ķadr ü ĥayŝiyyeti olmayup belki żāyiǾ olmışdur. Biri şemsüň 

ṭulūǾından ṣoňra sirācuň nūrı żāyiǾ olup nūr ile intifāǾ münķāŧiǾdür. İkinci çoraķlı olan 

maĥallere raĥmetüň nüzūli żāyiǾ olup māǿ-i maṭar mezbūr maĥalde żāyiǾdür. Üçinci mirǿāt-ı 

ḥüsni aǾmā olan kimsenüň taĥt-ı nigāĥında olup ĥüsni żāyiǾdür. Dördinci taǾām-ı ŧayyibi ṭoķ 
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olan kimsenüň ĥużūrına taķdįm itmek mezbūr taǾāmı żāyiǾ ķılmaķdur. Beşinci kelāmu’llāh ve 

kelām-ı Resūlu’llāh žālim olan kimsenüň Ǿindinde ķadri olmayup żāyiǾ olmışdur.  

MaǾlūm ola ki dünyada eşyā her bir insānuň gözlerinüň nūrını ziyāde itmege sebeb olur. 

[87b] Birinci ḥaḍravāta ve rengi yeşil olan nesnelere nažar itmek gözüň nūrınuň ziyāde 

olmasına delālet ider. İkinci māǿ-i cārįye nažar itmekdür. Üçinci mā-i śāfį içmekdür. Dördinci 

muĥibb-i śādıķınuň yüzüne baķmadur. Ve dörd eşyā her bir insānuň gözlerinüň nūrınuň 

noķśānına sebeb olur. Evvelā tuzı ziyādece olaraķ taǾām yemeklige Ǿādet itmekdür. Ŝāniyen 

māǿ-i cārį ĥamāma dāħil oldıġı vaķtde başına dökmekdür. Ŝāliŝen şemsüň żįyāsına ve Ǿavretine 

dā’imā nažar itmegi Ǿādet itmekdür. RābiǾan kendüsinüň ḥažž itmedügi Ǿadūlarına nažar 

itmekdür.  

Ve daħı maǾlūm ola ki her bir insānuň vücūdlarınuň ĥikmetine bādį vü sebeb olan dörd 

eşyādur. Birisi güzel libāslar giymekdür. İkinci derūn-ı ķalbini kederden ħālį ķılup hüznden berį 

olmaķdur. Üçincisi rāyiḥa-i ŧayyibeleri çok istiǾmāl itmekdür. Dördinci ṭabįǾatında ħuşūnet ve 

ķatılıķ olan minder ve döşek üzerinde yatmaķdur. Ve dörd eşyā her bir insānuň vücūdını żaǾįf 

ķılmaġa sebeb olur. Biri ĥāraret-i şems ile terbiye olınmış ķumları ekl itmekdür. İkinci keŝret-i 

cimāǾdur. Üçinci ĥamāma dāħil oldıġı vaķtde mertebesinden ziyāde oturmaķdur. Dördinci 

aħşām namāzından soňra nevm ile meşġūl olmakdur.  

Ve daħı dörd eşyā her bir insānuň vücūdınuň kesrine sebeb olmışdur. Birincisi meşaķķat 

ile mürūr ġāyet güç olan ŧarįķa [88a] sülūk itmekdür. İkincisi merįd olan atlara rükūb itmekdür. 

Üçinci piyāde olaraķ sefer-i baǾįdeye müterāhį olmaķdur. Dördinci Ǿacāǿizler ile cimāǾ 

itmekdür.  

Ĥikmet: Beş eşyāda ħayr olmayup kemāliyle śāĥiblerinden intifāǾ münķaŧiǾdür. Biri 

pādişāhlaruň śadāķatlerinde intifāǾ olunmayup bir reyǾan münķaŧiǾ olur. İkinci ekŝer 

kelāmından kiźbi iħtiyār iden kimselerüň Ǿahdine vefā itmeyüp ķavllerine daħı iǾtimād 

olunmaz. Üçinci ŧabįǾatinde ĥased olan kimselerüň rāĥatları külliyen meslūb olup leyl ü nehār 

nār-ı hasedi kendini dağdağa-i nefsāniyyeye dūçār itmişdür. Dördinci şaħśında ve ŧabįǾatinde 

denā’et olan kimesnelerde mürüvvet me’mūl olmaz. Beşinci aħlāķ-ı  źemįme ile muttaśıf olan 

kimselerde riǾāyet ve ĥüsn-i edeb me’mūl olmaz.  

Ve daħı insānda mevcūd olan Ǿāfiyet dörd ķısma münķasımdur. ǾĀfiyet-i dįn ve 

Ǿāfiyetü’l-māl ve Ǿāfiyetü’l-cism ve Ǿāfiyetü’l-etbāǾ. Ammā Ǿāfiyet-i dįn üç eşyādan Ǿibāretdür. 

Biri hevā-yı nefsine tābiǾ olmaķdur. İkinci emr-i ilāhįyyeye iŧāǾat u inķıyād itmekdür. Üçinci 

mü’minlerden hįçbir kimseye ĥased itmemekdür. Ammā Ǿāfiyet-i māl üç eşyādan Ǿibāret olup 
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biri güzelce ĥüsn-i nežāret üzre mālını gözetmekdür. İkinci emānet olan nesneleri maĥallerine 

įśāl itmekdür. Üçinci mālınuň źekvet-i maġrūżasın ĥaķkıyla iħrāc itmekdür. Ve Ammā Ǿāfiyet-

i cism [88b] üç eşyādan Ǿibāret olup biri az yemekdür. İkinci az söylemekdür. Üçinci az 

uyumaķdur. Ammā Ǿāfiyet-i etbāǾ ve enśār üç eşyādan Ǿibāret olup biri Ǿaŧāyāyı ve ihsanı anlara 

beźl itmekdür. İkinci ĥüsn-i muǾāşeret ile ķulūbların incitmemekdür. Üçinci Ħudā-yı Lem-

yezel’e iŧāǾat itmeklige ĥıfž idüp kemāliyle mürāǾāt itmekdür.  

Ĥikmet: Beş eşyā bir kimsede mevcūd olur ise dünyā ve āħiret menāśıblarını cemǾ itmiş 

olur. Evvelā bir kimse ki dā’imā nāśiĥ olan Ǿulemā-i Ǿāmilinden münāśib oldı ise münṣıb-ı 

Ǿužmāyı bilā-taǾb ķaŧǾ itmiş oldı. İkinci bir kimse kendine muvāfıķ muĥibb-i śādıķa muvaffaķ 

olur ise dünyā ve āħiret ħayrını cemǾ itmiş olur. Üçinci bir kimse dā’imā kendi efǾālinde ictihād-

ı tāmm ile ictihād idüp efǾāl ü eŧvārını cānib-i sedįde meyl itdirür ise ħayr ile yād olunur. 

Dördinci bir kimse ki dā’imā ŧabįǾatinde žulm itmek olmayup ĥelālinden kesb-i maǾāş ider ise 

āħiret menāśıbını cemǾ itmiş olur. Beşinci bir kimse ki kendüsine zamān müsāǾade idüp 

yedinde māl-i vāfir mevcūd olup da ħayrāt u ĥasenāt cānibine beźl itmiş olur ise dünyā ve āħiret 

menāśıblarını ele getürmiş olur.  

Ĥikmet: Vech-i arżda mevcūd olan cemįǾ-i nāsuň belā-yı Ǿažįme giriftār oldıķlarına üç 

eşyā sebebdür. Biri Ǿilmiyle Ǿāmil [89a] olmayan Ǿulemālar umūr-ı devletde mevcūd olur ise 

cümle-i nāsuň kār ü kesblerinde berekāt olmayup cümlesi fitne-i Ǿažįme giriftār olurlar. İkinci 

umūrında diķķati olmadıķ kimseler re’isi oldıķları vaķtde cümle raǾiyyeden rāĥat selb olup 

belā-yı Ǿažįme giriftār olurlar. Üçinci pādişāhuň vükelāları beyninde birbirlerine ĥāsid olurlar 

ise mezbūr pādişāhuň cümle umūrı iħtilāl üzre olup herkesi belā-yı Ǿažįme dūçār olurlar.  

Ĥükemā:  

Raĥimehumu’llāh beyān eylediler ki: Sürūr-ı dünyā üç eşyādan Ǿibāretdür. Biri Mevlā-

yı MüteǾāl’üň taķsįm eyledigi rızķa rāżı olup iǾtirāżı terk itmekdür. İkinci śāĥib-i māl ve śāĥib-

i śıĥĥat ve śāĥib-i niǾmet olan kişi ħuśūś-ı ķalb ile cenāb-ı vācibü’l-vücūda Ǿibādet itmekdür. 

Üçinci gelecek günüň rızķında ihtimāmı terk idüp Ħudā-yı Lem-yezel’e tevekkül-i tām ile 

tevekkül olmaķdur. Ammā yine dünyānuň ġamı daħı üç eşyādan Ǿibāretdür. Biri harįś olup 

Ǿindinde mevcūd olan mālını mālāyaǾnį śarf idüp aķçesiyle göňül ġamını satun almaķdur. İkinci 

yedinde māl ve metāǾı olmayup rāst geldigi ķapularda yüz ṣuyı döküp ḥaķķu’llāh ŧaleb 

itmekdür. Üçinci leyl ü nehār daġdaġa-i dünyāya giriftār olup [89b] anuň sebebiyle endįşe-i 

ķalbe giriftār olmaķdur, buyurdı.  

Ĥikāye:  
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Melik-i Rūm’dan bir melik bir maĥalden geçerken görür ki bir ġulām ĥimārını 

yükletmiş sürǾatlice ĥayvān sürer. Ol zamān melik eyitdi: Ey ġulām bu ĥimāruňa merĥamet 

eyle suhūletle sür yazıķdur, didi. Ġulām-ı mezbūr eyitdi: Ey şāhum bu ĥimāra merĥamet itmek 

ĥaķķında żarardur ve menfaǾati yoķdur, didi. Melik eyitdi: Ey ġulām buna merĥamet itmek 

neden żarar oluyor beyān eyle, didi ġulām eyitdi: Ey şāhum bu ĥayvānı eger suhūletle sevķ 

itsem bir sāǾatde varacaķ maĥale iki sāǾatde varur. Ol zamān hem yolı baǾįd olur ve hem ķarnı 

acıķur. Lākin pekce sürmekde kendüsine iĥsān vardur, didi. Melik eyitdi: Ey ġulām bunuň 

iĥsānı nedür, didi. Ġulām eyitdi: Ey şāhum bir sāǾatde varacaġı maĥalde nıśf-ı sāǾatde vāśıl 

olur ve hem üzerindeki olan yükden ķurtılur ve hem ķarnını ṭoyurur didi. Melik eyitdi: Ey ġulām 

ben sana biň dirhem iĥsān eyledüm, didi. Ġulām eyitdi: Şāhum bu biň dirhemi Allāh bana taķdįr 

itmiş, lākin seni sebeb ķılmış ve sen de iĥsānuňda meǿcūrsun, didi. Melik eyitdi: Ey ġulām, 

eger ĥadāŝet senüň olmamış olaydı, seni vezįr ittiħāź iderdüm, didi. Ġulām eyitdi: Ey şāhum 

[90a] śāĥib-i Ǿaķldan bir vaķtde fażįlet maǾdūm olmaz. Melik eyitdi: Ey ġulam vezāretüň 

Ǿuhdesinden gelebilür misüň, didi. Ġulām eyitdi: Ey şāhum ancaķ medĥ ü  ẕemm tecrübeden 

sonra olur, didikden sonra melik daħı ol ġulāmı kendine ķarįb ittiħāź idüp cümle-i tedbįrinde 

śāĥib-i re’y bulmışdur. Dörd şeye bir kimse ziyādesiyle mürāǾāt idüp mażmūnı ile Ǿamel ider 

ise mertebe-i Ǿulyāya vāśıl olmış olur. Biri bir kimse ki ḫasįs ü baḫįl olan kimseye śāĥib-i Ǿarż 

itmekde kemāl-i derece iĥtirāz eyleye. Eger Ǿarż-ı ĥācet ider ise mezbūr baḫįl ķabūl itmeyüp 

Ǿarż-ı ĥācet iden kimse ḥayātında ķabre dāħil olmuş olur. İkinci bir kimse ki gözünde Ǿibret 

nažarı olmaya ve ķalbinde tefekkür-i āħiret olmayup ve ġayrılardan da Ǿibret almaya mezbūr 

đelālet-i ebediyyede ķalup ıślāĥına çāre olmaz. Üçinci bir kimse Ħudā-yı Lem-yezel’den ħavfı 

olmaya. O kimseden miyān-ı nāsda Ǿār u nāmūs ve ĥayāsı defǾ olunur. Ve ĥayāsı olmayan 

kimse Ǿahdine vefā itmez. Ve Ǿahdine vefāsı olmayan kimse keźźāb zümresinden Ǿadd olunup 

zümre-i Ǿuķalādandur olunmuşdur. Dördinci bir kimse ki śāĥib-i servet olup ve kendüsinüň 

maǾlūmı olmaķ ŧarįķiyle bir kimsede bir ķuśūr žāhir olur ise mezbūr kimseyi [90b] terbiye 

itmege ķādir iken sükūt ider ise irtesi gün taĥammül idemeyecegi āşikār olup ve belā-yı Ǿažįme 

ĥāżır olsun. Zįrā büyük kimselerüň küçük olan kimselerden žuhūr iden ednā ķuśūrlarından göz 

yumarlar ise nice fitne-i Ǿažįmeye sebeb olmış olur.  

Ve Ǿāķıla lāzım olan dörd eşyādan kemāliyle iĥtirāz lāzımdur. Biri budur ki pādişāh ile 

muśāĥib olan kimse beher gün ķįl ü ķāl içün yalan sözler ĥāżır idüp pādişāha neşǿe virecek 

kelimāt-ı fāsidelerüň cemǾinde ihtimām idüp naķl-ı kelām ider. Bu ise cemįǾ-i edyānda ĥarām 

oldıķdan ṣoňra ħalķuň ġađabını ķavlinüň rıżāsı üzre tercįh itmiş olur, diyü miŝillü kārdan ĥaźer 

itmek lāzımdur. İkinci bir kimse ki gerek dünyevį ve gerek uḫrevį menfaǾat ve żararını farķ 
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itmekde Ǿāciz ola. Bu miŝillü kimse ile ülfet ve ünsiyyet itmekden iĥtirāz idüp ve kendine ķarįb 

ķılmaķdan ĥaźer eyleye. Üçinci bir kimsenüň kendüsine ħiŧāb olunan kelāmlaruň ĥaķ ve gerek 

nā-ĥaķ aslā redd itmez ise bu miŝilli kimesnelerden daħı ictināb itmek lāzımdur. Zįrā mezbūr 

kimsenüň sükūtı taĥtında nice ĥįle ve fesād-ı Ǿažįmeler iħtifā eylemişdür. Dördinci bir kimseler 

eger bir maĥalde ħāne ve mesken ittiħāź ider ise baḫįl olan kimsenüň ķurbından kemāl-i derece 

iĥtirāz idüp saḫį ve cömerd olan [91a] kimselerüň ķurblarından müfāraķat eyleye. Zįrā saḫį olan 

źevāt-ı kirāmlar māǿ-i śāfį gibi olup ve cümle ĥayvānlar mezbūr māǿdan intifāǾ eyledikleri gibi 

saḫi ve cömerd olan kimselerden cümle nāsı intifāǾ ideler ve hįçbir vaķtde ħayr ve bereketleri 

munķaŧiǾ olmaz.  

  

  



119 

 

Bāb-ı ǾĀşir: ǾAķluň Keyfiyeti Beyānında 

MaǾlūm ola ki ḥükemā raḥimehum[u’llāh] iħtilāf eylediler ki Ǿaķl ħalķı ṣoňradan keŝret-

i tecrübe ve ekŝer-i umūra vāķıf olmaķ ile ziyāde olur mı ve olmaz mı? Ve baǾżılar beyān 

eylediler ki keŝret-i tecrübe ile Ǿaķl müzdād olmaz belki źāt-ı Ǿaķluň semeresi olmuş olur. 

Nitekim Ǿaśr-ı Nebevį’de Ayās nāmında bir źāt-ı şerįf olup kemāl-i Ǿaķl ve nihayet-i  fehmiyle 

meşhūr idi. Ve mezbūruň iki oġlı var idi. Büyük oġlunı küçük oġlunuň üzerine tercįh ider idi. 

Bir gün küçük oġlu bu ĥāle vāķıf olup pederine eyitdi: Ey peder-i müşfiķüm, biraderümi benim 

üzerime Ǿaķl ve ferāsetde tercįh idersin. Lākin ruħśatuňuz olur ise saňa min ġayri ḥaddin bir 

temŝįl beyān ideyüm, didi. Pederi ruħśat virüp küçük oġlu didi ki: Ey peder birāderüm merkeb 

ṣıpasına beňzer ve küçük iken ġāyet ħūb olup nāžır olan kimselere ṣafā baḫş ider. Ammā 

büyüdükçe ĥüsn-i śūreti izāle olup ve üzerine binüp gübre [91b] ṭaşımadan mā-Ǿadā bir şeye 

yaramaz. Ammā ben bendeňiz küçük iken gügercin yavrusı gibi ġāyet ķabįĥ olup büyüdükçe 

ĥüsn-i śūret ve kemāl-i sįret üzre olur ki nāžır olanlara ṣafā baḫş ider. İşte böyledür, didük de 

pederleri mebhūt olup ķahķaha ile güldiler. Ve baǾżılar beyān eylediler ki keŝret-i tecrübe ile 

ve ekŝer-i umūruň ĥāline ıṭṭılaǾ kesb itmek ile ve keŝret-i mürur-ı eyyām ile Ǿaķl kemāliyle 

müzdād olur buyurdılar. Anuň içün ĥükemā raĥimehumu’llāh buyurdılar ki: Ey ümmet-i 

Muĥammed bilgiňüzde Ǿömri uzun olup ve keŝret-i umūra tecrübe ile vāķıf olanlara iyüce 

mülāzemet idüňüz. Ve anlaruň re’yinde Ǿudūl itmeyüň buyurdılar.  

Ĥikāye:  

Manśūr şāhuň bir iħtiyār vezįri olup mürur-ı zamān ile gözleri görmeden kalmış. BaǾż-

ı muķarrebleri eyitdiler ki: Bir gice kimseyi vezįr ittiħāź idüp bu pįri meşakkat-i umūr-ı 

müslimįnden āzād eyleseňüz münāsib olmaz mı, didiler. Ol zamān Manśūr ġażaba gelüp 

mezbūr vezįrüme ķāġıd oķudup kātib idecek degilüm ve mehr ķazdıracaķ degilüm. Ancaķ bekā-

i re’y ü tedbįri lāzımdur ve anuň daħı umūr-ı devletümde istiħdām olunacaķ vaķti şimdi olan 

vaķtdür. Ve her şeye keŝret-i tecrübe ile ıṭŧılāǾ kesb itmişdür, diyüp cümlesini ĥaķįr eylemişdür.  

MaǾlūm ola ki bir kimsede Ǿaķl-ı tāmmuň ve kemāl-i [92a] Ǿirfānuň Ǿalāmeti dörd 

eşyādan Ǿibāretdür. Biri budur ki dā’imā kendi efǾāl ü eŧvārında irşād üzre olup ve meṣāliḥlerini 

istiķāmet üzre tercįh idüp ġafletden berį ola. İkinci dā’imā re’yi kendü eŧvārına meded idüp 

şaħś-ı āħir bir kimseye nuśret ider miŝillü re’yi ve tedbįri kendüsine nuśret eyleye. Üçinci Ǿāķıl 

olan kimse dā’imā ŧarįķ-ı ĥaķķı iħtiyār idüp lisān-ı pākında kelimāt-ı kāźibeleri maķarr itmeyüp 

kelāmında śādıķ olur. Dördinci kendinüň efǾāl-i hamįdesi cümle-i nāsı miyānında memdūĥ olup 

cümle nāsı pesendįde-i eŧvārını yād iderler. Ammā ĥamāķat ile mevśūf olan kimselerde 

Ǿalāmet-i ĥamāķat daħı dörtdür. Evvelā kendüsine her ne kelām ifāde olunur ise sıĥĥatına źāhib 
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olup taśdįķ ider. İkinci cümle eŧvār u efǾāli iġvā-yı nefsāniyyeye mebnį olup hįçbir umūrda 

vuķūfiyet kesb itmemiş olur. Üçinci dā’imā Ǿādet-i ķabįĥesi lisānında kiźbi iħtiyār idüp 

keźźāblıġı şöhret-i Ǿālemiyān olur. Dördinci dā’mā efǾāli maźmūm olup ve hįçbir kimse 

pesendįde itmeyüp dā’imā kiźbini verāsından levm iderler.  

Ve daħı maǾlūm ola ki dünyāda üç kimse beyninde vukūǾa gelen şeylerüň ıślāĥı ebeden 

mümkün olmayup devr-i Ādem’den ilā yevmi’l-ķıyāmet munķaŧıǾ olmaz. Biri budur ki aķrābā 

ve taǾalluķāt [92b] miyānlarında olan Ǿadāvet muĥabbete mübeddel olmaz. Ve bu Ǿadāvetüň 

defǾ ü refǾi mümkün degildür. İkinci vezįrüň vezįre olan Ǿadāveti veçhen mine’l-vücūh ıślāĥı 

mümkün olmayup mevtlerine kadar mümted olur. Üçinci Ǿaķlında zekāvet olan kimsenüň 

Ǿaķlınuň istiķāmetine dermān olmayup cümle efǾāli śevābdan berį olur.  

Ve daħı maǾlūm ola ki dünyāda üç kimsenüň fesādı ve ŧarįķ-ı ĥaķdan Ǿudūli mümkün 

olmaz. Biri Ǿilmiyle Ǿāmil olan Ǿulemā-yı kirāmlar bir vechle ŧarįķ-ı śevābdan Ǿudūli mümkün 

olmaz. İkinci ķalb gözleri açıķ olan źevāt-ı kirāmlara dünyā vü mā-fį-hāyı Ǿarż itmiş olsalar. 

Medār-ı maǾāşerına ķanāǾat idüp metaǾ-ı dünyāya meyl itdirmek mümkün olmaz. Üçinci 

seħāvet ile mevśūf olan kimseyi Ǿādet-i seniyyesinden bir vechle vazgeçürmek mümkün 

olmayup yine elden geldügi mikdārı seħāvet ižhār ider.  

Ve daħı maǾlūm ola ki Ǿāķıl u kāmil ve śıfātında ve efǾālinde memdūĥ olan źevāt-ı 

kirāmlaruň Ǿalāmetleri yedi eşyādan Ǿibāretdür. Birinci budur ki bir kimse eger ħıyānetüň ve 

yāħūd žulm ü cevr iderse Ǿafv itmiş ola. İkinci kendünden mertebede ednā olan kimselere 

tevāżuǾ itmek. Üçinci efǾāl-i ħayra ve iyülik ve iĥsān itmeklige muĥabbet üzre olur. Dördinci 

dā’imā Ĥuda-yı Lem-yezel [93a] ĥażretlerinden dūr itmeyüp leyl ü nehār tefekkür üzre olur. 

Beşinci Ǿilm-i şerįfe ḥarįṣ olup dā’imā maṭmaǾ-ı nažarı olur. Altıncı lisānında ve ķalbinde śādıķ 

olup cevher-i kelāmını mālāyaǾnįye śarf itmez. Yedinci bir belāya mübtelā oldıġı vaķtde ancaķ 

Ħudā-yı MüteǾāl’den meded ŧaleb ider. Keźālik Ǿaķlında zekāsı olmayup ve nefsinde ĥāseti 

olan kimsenüň daħı beş Ǿalāmeti vardur. Birinci dā’imā fuķarāya žulm itmek Ǿādeti olur. İkinci 

ŧabįǾatinde kibr olup Ǿulemā ve śuleĥāya tekebbür üzre olur. Üçinci kelam-ı ĥaķķı lisānına aħź 

itmeyüp ĥaŧā olan eşyālardan sükūt üzre olur. Dördinci kendine bir belā iśābet itdigi vaķtde 

nefsini helākı ķarįb ķılup muṣįbete rāżı olmaz. Beşinci birisi aǾmāl-i ħayrı kendine Ǿarż ider ise 

andan yüz çevire.  

Ve daħı maǾlūm ola ki her bir insān-ı kāmile yār-ı muvāfıķı ancaķ Ǿaķl-ı tāmmdur. Ve 

her bir insānuň Ǿaduvv-ı ekberi ĥamāķatıdur. Bir kimse kendi kendüne Ǿāķılum diyü iddiǾā 

eylese lābüd cemįǾ-i nās anı cāhil ve aĥmaķ kimsedür diyü serzeniş iderler. Eger bir kimse aślı 
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olmadıķ yire kendüne olan ĥüsn ü ŝenā nāsa maġrūr ve mesrūr olur ise cemįǾ-i nās ol kimsenüň 

Ǿaybını ve ĥaķāretini [93b] tekellüm iderler.  

Bir kimse ki ĥamāķat ile mevśūf olup ġayrı kimseye gerek dünyevį ve gerek uħrevį 

baǾż-ı umūrdan su’āl ider ise anuň cevāb ve śevābı sükūtdur. Zįrā aħmaķ olan kimseye her ne 

tekellüm olunur ise Ǿaķlı idrāk itmeyüp muħāŧabını Ǿāciz kılar.  

Ve bir kimse ki hasįs ü baḫįl olan kimseden bir ĥācet içün Ǿarż-ı merām ider ise kendi 

daħı baḫįl olan kimseden ednā olur.  

Ve bir kimse ki aħlāķında şerįf ü eŧvārında žarįf olmadıķ kimseden ĥācet ŧaleb iderse 

ķarada balıķ śayd itmek gibi olup ĥācetinden maĥrūm olur.  

Ve bir kimse ki cemįlü’ş-şiyem ve kerįmü’ş-şiyem olup āħir bir kimseye bir şey 

virilmek içün ve Ǿadd eyler ise mezbūruň vaǾdi nuķūd maķāmındadur. Zįrā kerįm olan źevāt-ı 

kirāmlar vaǾdlerinde ħulf itmezler.  

Ve daħı bir kimse ki leǿįm olup ġayrıyı bir şey içün vaǾd ider ise semāda olan buluṭ 

gibidür ele girmez. Ve anlaruň vaǾdine iǾtibār olunmayup ve Ǿādetleri vaǾdlerine ħulf itmekdür.  

BaǾż-ı ĥükemādan su’āl olındı ki Ǿaķl neye dirler? Cevābında buyurdı ki: Her bir 

umūruň nihāyetine vāśıl ve āgāh olup ve her birerlerinde baśįret üzre Ǿamel itmege, dirler. 

  Ve mürüvvet neye dirler, diyü su’āl olundıķda [94a] cevābında her bir insān kendüsinüň 

fevķinde olan źevāt-ı kirāmlaruň Ǿayblarına vāķıf olup ve Ǿaybını kendüye ižĥār idüp ħalās 

itmeğe, dirler.  

Ĥamāķat neye dirler, diyü suǿāl olındıķda her bir kimse ki kendüsine rāciǾ olan kelāmuň 

ħayrını şerrinden temyįz idemeyüp ŧaraf-be-ŧaraf kendüsini ẕemm iderler ve kendünüň ẕemm 

olındıġına vāķıf olmaķdur, diyü cevāb virmişlerdür.  

Ĥikāye: Mülūk-ı ǾAbbasį’den MeǾmūn şāhuň cevdet-i Ǿaķlı ve kemāl-i ẕekāsı şöhret-i 

Ǿālemiyān olup bir vükelā vü vüzerālarına emr ü fermān eyledi ki: Ey ḫāṣṣa-i muķarrebānlarum, 

sizler benüm ĥużūruma dāħil oldıġuňuz vaķtde benüm vücūduma diķķatle nažar eylemekden 

ĥaẕer idüňüz. Zįrā ben vücūduma sizlerden ziyāde Ǿālim oldıġımı ve vāķıf oldıġumı siz bilürsiz. 

Ey kimseler sizler umūr-ı devletümde bir māddeden ṭolayı müşāvere eyledigüňüz vaķtde 

herkesüň re’yi her ne ise birer birer Ǿarż idüň. Ĥattā benüm maǾlūm olsun ki ķanġuňuzuň 

ħizmet-i mülūkānemüzde istiĥķāķı olup ve olmadıġı maǾlūm-ı mülūkānem olsun. Ey kimseler 

maǾlūmuňuz olsun ki benüm ĥużūr-ı mülūkānemde zįr-i idāremüzde olan raǾiyyelerüň birinden 

bir kimsenüň Ǿaybını birilere ifāde itmekden iĥtirāz eyleyesüz, buyurdı.  
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MaǾlūm ola ki ey kimseler [94b] agāh olun, eger zįr-i idāremde bulunan raǾiyyelerimden 

bir ednā faķįre ẕerrece žulm itmeyesüz. Eger istimāǾ-ı mülūkānem olur ise taĥķįķine iķdām 

itmeyüp lābüd cümleňüzi ķaŧl ve śalb iderüm. Ey kimseler maǾlumuňuz olsun ki bir pādişāhuň 

umūrında ẕerrece ħıyānet ve beytü’l-māle ẕerrece ḫasāret itmenüň żarar-ı Ǿažįmi ve fesād-ı 

cesįmi olup cümle żararlarından biri budur ki Mevlā-yı MüteǾāl ol kimselerüň büyüklerinüň ve 

küçüklerinüň ķulūblarına ħavf ilķā idüp bir ŧarafdan pek ednā düşmānları žāhir olsa anuň ile 

muĥārebe ve muķāteleye ķādir olamayup ve düşmānları aňlara istedüklerini Ǿamel itdirirler. 

İkinci mażżaratı cümle raǾiyyesi beyninde zinā fiǾli fāş olup hįçbir kimsede Ǿār u nāmūs 

ķalmayup raǾiyyesi ħarāba meyl ider. Üçinci mażżaratı cümle raǾyesinüň beyǾ ü şirālarında 

nemā ve kār görülmeyüp ve rızķlarına noķśān Ǿārıż olup fuķarāları çoķ olup ve aġniyāları daħı 

az vaķtde fuķarā zümresine ķayd olsa gerekdür. Dördinci mażżaratı raǾiyyesi beyninde olan 

Ǿulemānuň Ǿilmiyle Ǿāmil olmayup ve dįnlerini dünyāya tebdįl iderler. Ve aṣlā miyānlarında 

ṭoġrı kelām ķalmayup cümlesi erācįf ü kāźibeler ile meşġūl olurlar. Beşinci mażżarat-ı 

Ǿužmāsından biri budur ki şerǾ-i şerįfüň mesāǿil-i şerįfelerini kendi ārzū-yı hevā-yı [95a] 

nefislerine tābiǾ ķılup tebdįl iderler. Bu śūretde Mevlā-yı müteǾāl ol kimselerüň üzerlerine 

Ǿadūlarını muśallaŧ ķılup bir daħı ħalāsları mümkün olmaz. Ey erkān-ı mülūkānemde istiħdām 

olunan kimseler mezbūr eşyālaruň raǾiyyem beyninde vuķūǾa gelmesine ben rāżı degilüm. Eger 

sizlerden birüňüzi ħilāf-ı emr-i mülūkānem üzre bilür isem cümleňüzi ķatl ü śalb iderüm 

buyurdı.  

MaǾlūm ola ki Ǿāķıl olan źevātlar Ǿinda’llāh maķbūl ve mükerrem oldıġı gibi Ǿinde’n-

nās daħı Ǿazįz olsa gerekdür. Zįrā Ǿaķl didükleri semāda olan şems menzilesinde ve vech-i arżda 

mevcūd olan kāffe-i ĥayvānat şemsüň żįyāsıyla intifā iderler. Ve şemsüň żįyāsına ḫalel Ǿārıż 

olursa cümle ĥayvānāt intifāǾdan maĥrūm olurlar. Keźālik bir kimse kemāl-i Ǿaķl ile mevśūf 

olup ķurb-ı pādişāhįde bulundıġı vaķtde mezbūr kimsenüň Ǿaķl ü dirāyeti sebebiyle cümle 

raǾiyye rāĥat üzre olup andan intifāǾ iderler. Ve eger ķurb-ı şāĥānede mevcūd olan kimesnelere 

Ǿaķl-ı tāmm ve dirāyet-i kāmile olmadıġı vaķtde cümle raǾiyyenüň umūrlarında nižām ve 

intizām olmayıp gün-be-gün ħarāba meyl iderler.  

Pes bu śūretde Ħudā-yı Lem-yezel Ǿaķl-ı tāmmdan ve dirāyet-i kāmilden efđal bir şey 

ħalķ itmemişdür. Ve ħuśūśen [95b] pādişāhlarda ve vüzerālarında Ǿaķl-ı tāmm mevcūd olur ise 

anuň medĥine Ǿināyet ve kemāline nihāyet yoķdur. Zįrā Ǿāķl-ı tāmm insānuň vücūdunda ne 

gibidür. Meyve eşcārlarında olan ruŧūbet gibidür. Zįrā bir meyve eşcārında ruŧūbet dāǿim oldıġı 

vaķtde andan intifāǾ münķaŧıǾ olmayup mezbūr aġacuň meyvelerinden bir vaķtde fā’ide 

munķaŧıǾ olmaz. Keźālik bir kimse ki Ǿaķl-ı tām ile mevśūf olmuş ola. Anuň śoĥbetinde mā-fiǾ 
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ĥasene ve bereket-i Ǿażįme sāyesinde müşāhede olunsa gerekdür. Ammā Ǿaķlı noķśān olup da 

Ǿaķlınuň üzerine ġālib olursa ol kimseden intifāǾ meǿmūl olmayup žıll-i žalįlinde hįçbir kimse 

behremend olmaz.  

Pes Ǿāķıl olan źevāt-ı kirāmlara vācibdür ki Ǿaķlına aṣlā muḫālefet itmeye. Ve Ǿaķlı ne 

emr ider ise anuň ile Ǿamel eyleye. Zįrā milellerden bir milletde ve raǾiyyelerinde bir kimsede 

Ǿaķldan ziyāde ħayırlı bir şey yoķdur. Ve Ǿaķluň żiyāsı sebebiyle aǾlā olan nesne ednāsından 

farķ olunur. Ve ķabįĥ olan nesne aḥsen olan nesnelerden temyįz olunur. Ve ĥaķķ olan şey 

olmayandan olunur ve śādıķ olan nesne kāẕibden fāżl olunur.  

Bu śūretde baǾż-ı Ǿuķāladan olan źāt-ı şerįf beyān eyledi ki dünyāda Ǿazįz ü lezįz olan 

iki nesne vardur ki mezbūr iki nesne Ħudā-yı Lem-yezel [96a] muĥabbet eyledigi ķullarından 

baǾżısına iĥsān-ı ilāhiyyesiyle muǾazzez ü mükerrem ve mufađđal ķılmışdur. Ve meźkūr şeyüň 

biri Ǿaķl-ı tāmmdur. İkincisi şecāǾatdür. Bu iki ħaślet-i maħśūśa ile bir kimse mümtāz olur ise 

dünyāda Ǿazįz oldıġı gibi ve āħiretde daħı Ǿazįz olsa gerekdür.  

Ve baǾż-ı erbāb- ı Ǿuķāladan suǿāl olındı ki bir kimse nāsuň ziyāde Ǿaķl-ı tāmmı ve 

dirāyet-i kāmile ile mevśūf olmasına muĥabbet itmiş olsa anuň çāresi nedür, didükde cevābında 

beyān eyledi ki mezbūr kimse Ǿadūlarınuň kendüsine eyledükleri Ǿadāvetlerinüň şerlerine 

taĥammül idüp ve anlaruň mekr ü ĥįlelerinden ħalāṣ olmaķdur. Ve bir kimse kendine gūn-ā-

gūn eziyyet olunmaķda olsa anuň muķābelesinden śabr ü taĥammül itmek kemāl-i Ǿaķlından 

olup ve dirāyet-i vāfiresinden oldıġı erbābına rūşendür.  

Ve baǾż-ı ĥükemādan suǿāl olındı ki Ǿaķl neye dirler? Cevābında buyurdı ki: Her bir 

umūruň nihāyetine vāśıl ve agāh olup ve her birerlerini ķaśd ile Ǿamele dirler. Ve mürüvvet 

neye dirler? Cevāb her bir insānuň fevķinde olan źevāt-ı kirāmlaruň Ǿayblarına vāķıf olup ve 

Ǿaybları kendülerine ižhār idüp ħalāś itmekdür. Ve ĥamāķat neye dirler diyü suǿāl olındıķda 

cevābında buyurdılar ki her bir kimse ki kendüsini ŧaraf-be-ŧaraf ẕemm iderler. Mezbūrlaruň 

ẕemmlerinden āgāh olmaķdur, [96b] diyü buyurdılar. 

Ķadd temme tercemetü’l-kitāb biǾavnillāhi’l-meliki’l-vehhāb fį yedi Ǿabdü’l-Ǿāciz es-

Seyyid Muĥammed Lutfį el-Ürgübį teġammedehu’llāhi fi’l-feyżi’l-ebedi fį-semāḫāneyi el-ġāzi 

Muĥammed Ħüsrev Paşa şerefehu’llāhi teǾālā fi’d-dünyā ve el’-aħira bimā yeşā maṣanallāhu 

teǾālā min külli’l-belāǿi ve’l-miḥen ve’d-dāǿi fį seneti sebǾa ve sittįn ve miǿeteyn ve elf ve’l-

ĥamdü lillāhi rabbü’l-Ǿālemįn ḥarrerehü bi-yedi’s-saǾįd Muĥammed Ĥüsrev Paşa. 
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